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clpµovlav ráp nva ailT1¡v ;\é7ow• icczl 

7/ip Thv clpµovlczv ICpMLV icczl O'ÚVBccnv 

~vavTlwv clva.t., 1eal TO a-Wµa.crur1ectcrea:t. 

¿¡; ¿vaVTlwv. 

- ~ AptO"TOTé;\.l'JS -

Pues se dice que el alma es alguna 

clase de armonía, y que la armonía es 

una mezcla y una síntesis de elementos 

contrarios, y que el cuerpo está 

conformado de elementos contrarios. 

- Aristóteles - • 

• Cf. Acerca del alma, l,Jv, 407 b, 31-32. 
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A lo largo de la historia de la humanidad, la cultura grle¡¡a ha sido 

considerada como una de las más grandes clvlllzaclones de los tiempos 

antiguos. Cuando se habla de ella, se piensa en magnos fll6sofos y literatos, 

en monumentales construcciones arqultect6nicas, en espl~ndidas obras 

escultóricas. ·Sin embargo, las griegos hicieron aportaciones prácticamente en 

todos los ámbitos y disciplinas, incluyendo el campo de la ciencia¡ en 

particular --cosa que suele ignorarse-- el de la medicina. Creo que los 

estudiosos de la cultura clásica tenemos como mlsl6n propagar los avances 

realizados por los helenos; por ello y por considerarlo uno de los temas 

menos estudiado y conocido, en especial cuando se refiere a uno de los 

máximos exponentes del pensamiento cláslco,I Aristóteles, he tomado como 

objetivo de estudio para esta tesis un tema que abarca todos estos puntos. 

La relación Arlstóteles-medlctna resulta en especial pol6mica, pues, a 

la manera de ver de algunos filólogos, el estagirita no tuvo ninguna relación 

con dicha disciplina. Esta cuestión ha despertado mi lnter~s. en 

consecuencia, me abocaré al análisis de una obra adjudicada a Aristóteles, 

pero catalogada como apócrifa: TA tn:IÚ ílPOBfllÍMATA, clMndome al libro 1 de 

dicha obra, Kc~i¡ A: !So-u luTp•KÚ, pues creo que bien podemos considerarla 

como una suma de los planteamientos que los griegos se hicieron en torno a la 

salud, la enfermedad, sus orígenes, as' como en torno a sus posibles métodos 

curativos. 

1 De aquí en adelante cuando utilizo el término c!áslco me refiero en general 
a la cultura griega antigua. 



Debido a las dificultades que presenta la autenticidad de los 

Problemas, en este trabajo pretendo demostrar, primero, que el estagirita 

estaba en contacto con la medicina e incluso que dicha disciplina formó parte 

de sus Intereses personales¡ segundo, que Aristóteles es el autor de unos muy 

extensos npo(JA f¡µaTa, de los cuales conservamos sólo una parte, también 

Intitulada npo~~~µcmx; por último, que en los l!a·cx 1cxTpLKci el filósofo supo 

sintetizar perfectamente los logros que los griegos clásicos alcanzaron hasta 

el siglo IV a.c. en el terreno médico. 

Quiero senalar que el texto que sirvió de base para mi traducción está 

tomado del de la edición preparada por Pierre Louls para la Colección Budé, 

publicada por LES BELLES LITTRES, París, 1991. Para el desarrollo de las 

notas al texto griego y al texto español me fueron de gran ayuda las 

anotaciones que aparecen en la edición antes mencionada. 

MI versión va acompai'iada de un Lndex, el cual considero que será de gran 

utilidad, porque permite Identificar y localizar más fácilmente los conceptos 

médicos de Aristóteles y quizá, en un ruturo, poderlos comparar r:on los de 

Hlpócrates. En dicho fndex registro los términos que tienen más relación con 

la m.::diclna, como Jo son las enfermedades y sus conceptos, las partes del 

cuerpo y sus funciones, los alimentos, los medicamentos y los efectos del 

tiempo. 



INTRODUCCIÓN 

A 

LOS PROBLEMAS RELACIONADOS 

CON LA MEDICINA 



CAPÍTULO 1 

LA CIENCIA GRIEGA 
(breve resumen) 

Desde las culturas más antlguas, el hombre ha Intentado dar expllcacl 6n 

a los fenómenos naturales que to rodean y, con ello, obtener un medio 

adecuado para domlnarlos. A lo largo de este Intento, las grandes culturas, 

como la babilónica, la hindú o la egipcia, se vieron envueltas en 

especulaciones y conclusiones relacionadas con la magia y la religión, las 

cuales, aunque fantasiosas, constltuyeron los primeros pasos hacia un camino 

de razonamientos que culminarla en un método científico, dando nacimiento a 

la verdadera sapiencia basada en la comprobación. 

Quizás uno de los problemas más antiguos a resolver, que prácticamente 

aparece con el hombre mismo, fue el de las enfermedades. Como por muchos al'los 

se lnterpretó ta aparición de éstas como un castigo divino, se intentó 

curarlas a través de rituales religiosos o mágicos. Con el correr de los ai\os 

surgieron mentes brlllantes que deslindaron la superstlcl6n de la enfermedad, 

y emplearon el sendero de la observación con un carácter estrictamente 

clenUflco, llegando a distinguir diversas clases de afecciones y a discurrir 

posibles métodos de curación. 

Dado que la cultura griega, como muchas otras, no fue una excepción en 

este proceso, a manera de marco general introductorio a mi tesis mediante el 

cual sea posible i:ntender mejor a Aristóteles, dedicaré este primer capítulo 

a esbozar un panorama general del desarrollo de la ciencia griega, y muy es-
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pecfalmente de la médica, puesto que ésta, a pesar de que en un principio 

tuvo las características mágico-religiosas antes mencionadas, después alcanzó 

gradualmente trascendental importancia: de hecho, podemos afirmar que el 

conocimiento médico actual tuvo su cuna en Grecia, pues no sólo están 

vigentes algunas teorías que en este campo plantearon Jos helenos, sino que 

incluso, como veremos md.s adelante, conservamos mucho de su vocabulario 

técnico. 

LA CIENCIA GRIEGA EN GENERAL 

No son pocas las culturas que destacaron en el ámbito científico, pero 

por desgracia sus logros han quedado un tanto en el al vida, principalmente 

porque no hubo testimonios escritos que dieran ·re de ellos. En el caso de la 

helt!nlca, gozamos de mucho. mejor suerte, debido a que destacó por su enorme 

riqueza gráfica, la cual nos permite disponer de Jos elementos necesarios 

para estudiar cuáles fueron las conclusiones a fas que llegó aquélla. 

La situación geográfica de Grecia ayudó en gran parte a su desarrollo 

científico y filosófico. Sus excelentes conexiones marítimas le permitían 

estar en contacto con el pensamiento de otras civilizaciones como Egipto, 

Mesopotamla, la India, etcétera, lo cual contribuyó en gran medida a 

enriquecer el pensamiento mítlco-rellgloso y el filosófico. De hecho, los 

primeros indicios de especulación clent(flca Jos encontramos entre sus cosmó­

logos. 

La historia de la ciencia comienza, pues, en el s. Vil a.c. con Tales de 

Mtleto. Según fa tradición, este pensador afirmó que todas fas cosas no sólo 

se originan, sino retornan al agua, e hizo notables descubrimientos en el 

campo de la astronomía --por ejemplo, supo predecir un ecilpse solar--, así 

como sobre todo en el de la geometda, al parecer desarrollando el arte de 

Jos agrimensores egipcios. 
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Poco después aparece Anaxlmandro de MUeto, quien afJrmaba que el 

origen de todo estaba en el &nctpov (Infinito). Además sostuvo una teor!a 

evolucionarla respecto al origen del hombre y de los animales (Cf.Oxford 

DlctlonJry). Revolucionó el campo de la Astronom la al describir las órbitas 

del sol y de la luna como grandes círculos que pasan bajo la tierra y están 

compuestos de fuego envuelto en vapor; se sabe, además, que fue el autor del 

primer mapa de la tierra. 

También perteneciente al siglo VI a.c., otro fll6sofo, AnaxCmenes, 

dec!a que la esencia principal del universo era el nvcúµcx (aire), el cual al 

condensarse y rarificarse daba sucesivamente lugar al viento, la nube, el 

agua, el fuego y la piedra¡ proporcionó as{ la primera expllcacJ6n 

estrictamente física de la relación de las cosas con su primer constituyente. 

Destacaron as( mismo Cleóstrato de Ténedos y en especial Jenófanes de 

Colofón¡ éste Último, además de ser un excelente poeta con original 

pensamiento crítico, desarrolló teorías físicas basadas en la observación. 

Como podemos ver, en sus or!genes, la ciencia griega sentla básicamente 

Interés en los fenómenos naturales más evidentes: los astros, el sol, la 

luna, el cielo y sus misterios, etcétera, así como en los cuatro elementos 

esenciales de la naturaleza: agua, aire, fuego y tierra. 

Una de las máximas escuelas filosóficas de la segunda mitad del siglo VI 

a.c. fue la de Pltágoras de Samas, fundador de la escuela matemática que 

lleva su nombre. En el terreno científico reallzó Importantes aportaciones a 

la geometr!a, a la astronomía (él o sus discípulos llegaron a la hipótesis de 

que la tierra es redonda y concibieron un sistema astronómico que presupone 

un fuego central en torno al cual giran los cuerpos celestes, Incluyendo el 

sol y la tierra), a la música (descubrió las bases matemáticas en los 

inter\·alos musicale~l y a la aritmética, así como a la medicina, tema del 

cual voy a hablar más adelante. 
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Con el siglo V a.c. comienza la Época de Oro de la clvlllzaclón griega. 

Como, en este lapso, la práctica médica llega a convertlrse en una verdadera 

escuela científica, creo necesario hablar un poco de los filósofos y 

científicos que más sobresalieron entonces, ya que su pensamiento sentó las 

bases para el posterior desarrollo de la medicina. 

Herác!!to de Efeso, quien floreció hacia el ano 501 a.c., escribió un 

libro, del cual se conservan numerosos fragmentos, donde afirmaba que la 

sustancia primaria del Universo era el ~ciros, al cual hacía equivalente de la 

sabiduría trascendente y del fuego elemental. Su más conocida sentencia es 

návT« /Jet: todo fluye, Le., nada permanece estático. 

Posteriormente Anaxágoras de CLazomene, maestro y amigo de Perlcles, 

sostuvo que en sus orígenes el mundo contenía una mezcla de semillas de toda 

clase de sustancias naturales1 orgánicas e inorgánicas: éstas (carne, sangre, 

oro, etcétera} eran divisibles en partes iguales, por lo cual les dio el 

nombre de dµo<oµcplacq afirmó también que el Iniciador del movimiento cósmico 

y el principio animador de plantas y animales es la mente (voüs), ya que por 

sí misma. separada y sin mezcla, es capaz de mover otras cosas. 

Tres filósofos formaron la escuela eleática: Parméntdes, Zenón y Melfso. 

Parménides fue el fundador de esta escuela. Escribió en verso su obra (de la 

cual se conservan fragmentos}, en ella hacía las siguientes afirmaciones: El 

ser es, y es lmposlble que no sea; el no ser no es y no puede nf slqulera 

hablarse de él; es lo mismo el ser que el pensamlento (esto es, la visión de 

lo que es}; de todo esto se deduce que 1) hay solamente un ser; 2) el ser es 

eterno: 3) ef ser es lnmóvlf; 4) ef ser no lfene prfncfplo ni ffn. 
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Zenón, combatió a Jos enemigos de la escuela eleática con brillantes 

argumentaciones, reduciendo al absurdo los conceptos heracllteanos de la 

multiplicidad del ser y del movimiento. Debido a esas sutlles discusiones, 

Aristóteles le atribuye la Invención de la dialéctica. 

Mellso, quien estaba de acuerdo con su maestro Parménides en sostener 

la unidad de lo que es, no aceptó Ja teor{a de éste acerca de que el ser es 

finito, argumentando que si fuera finito, deberla haber algo más allá de él, 

pero el ser no puede estar limitado por ninguna otra cosa, ni siquiera por el 

vacío, porque (según afirmación recogida en el fragmento f, citado por 

Copleston) "Jo que está vac!o no es nada, y lo que no es nada no puede ser." 

Más tarde, surge Empédoctes de Agrlgento, quien, para expllcar el 

universo, sostenla que todo fenómeno natural es una mezcla de cuatro 

elementos (~r..<WµaT«) eternos e Indestructibles {agua, fuego, aire y tierra); 

todas las cosas nacen porqne dos fuerzas externas (el amor, ~r.."Ala, y el odio, 

vcr1eos) hacen que esos elementos se mezclen o se separen, l las diversas 

cualidades que ellas poseen proceden de la proporción en que cada uno de los 

elementos entra en la mez<..:la. 

En la segunda mitad del siglo V a.c.. fue fundada la escuela atomista 

por Leuc!po, cuyas teorías no se conocen con exactitud, aunque su discípulo 

Demócrlto Dlógenes Laercio nos han tr¿:_nsmitido algunos de sus puntos 

esenciales: el unl\·erso, Infinito, tiene una parte liena y otra vac{a¡ la 

llena está constituida por unos elementos indivisibles, los átomos, que son 

muy numerosos y giran en torbellino, provocando que los más ligeros queden en 

el centro, y Jos más livianos en la periferia: ese movimiento, sin embargo, 

está gobernado por la razón y la necesidad. 
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También en s. V a.c. destacaron en el ámbito de las matemáticas y la 

astronomía, H!pócrates de QuCos, quien no debe ser confundido con Hlpócrates 

de Cos¡ HLpLas de Elfs, quien además fue un famoso sofista; Teodoro de 

CLrene~ maestro de Teeteto y ::!e Platón, y Brfzón de Heraclea, así mismo 

sofista. 

Una vez terminado este rápido recorrido por los orígenes de la ciencia 

griega, procedo a estudiar un campo de la misma que voluntariamente he ido 

dejando aparte, el de la medicina. 
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LA MEDICINA GRIEGA 

Como mencioné en el apartado anterior, los comienzos de la ciencia, sin 

excluir Jos de la práctica médica, estaban ligados a las entidades divinas y 

a Ja religión. La primera divinidad griega relacionada con este arte fue 

Apola.2 Las facultades que se atribuían a este dios fueron paulatinamente 

transferidas a su hijo ,\sclepio, 3 a quien se Je adjudicó toda clase de 

poderes curativos. Por, ello su culto cobró tal importancia que, para el s. V 

a.c., Je habían sido dedicados yu varios templos, princlp8lmente en regiones 

como Tesalia y en la ciudad de Trica, y sobre todo en Epidauro. 4 

En el templo que se le había consagrado en esta última ciudad, se 

llevaban a cabo curaciones empleando hierbas y raíces, junto con rituales 

supuestamente terapéuticos que consistían en un método de "incubación": el 

paciente dormfa en dicho templo, y durante su sueño el dios le indicaba la 

terapia que debería seguir para curar sus malcs.S 

Cabe ~eñalar que los sac<?rdotes que cuidaban los templos recibieron el 

título de asdepladas, mismo que, generalizándose, después se aplicó también 

a los miembros de gremios médicos y a las familias que practicaban dicha 

actividad, y de ninguna forma Indicaba que fuesen dlscfpulos o seguidores de 

Ja corporación religiosa antes mencionada. 

En el terreno profano, Ja más antigua fuente escrita que poseemos acerca 

de las actividades médicas se remonta a Homero, quien. debido al mismo 

carácter del tema bélico que trata, alude sobre todo a males relacionados con 

heridas. 

2 Apolo era el dios de las Artes en general. La práctica médica era una 
Té;tVl), Le., el arte de ejercer un oficio; de alli su asociación primitiva 
con esta divinidad. 
3 Cf. Ackerknecht, A short history of medicine, pág. 48. 
4 Cf. Grimal, Dice. de Mitología griega y romana, pág. 56. 
5 Cf. Ackerknccht, Op. Cit., pág. 48. 
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En la Ilfada y la Odtsea hay referencias a prácticas quirúrgicas, as( 

como al uso de algunas pócimas anestésicas y calmantes. Así, en la IlCada6 se 

iee: 

" Los médicos conocedores de muchas drogas los cuidan, 
curándoles las lesiones." 

De (guai modo, en la Odisea 7 dice: 

" Entonces Helena, hija de Zeus, pensó otra cosa. 
Al punto echó en ei vtna bebido ali(, una droga 
aliviadora y tranquilizante, desvanecedora de to­
dos los males." 

Fuera de esto, no existen otros indicios de cómo fue entre los griegos 

la actlvidad médica en sus orígenes. Sin embargo, creo oportuno mencionar 

ahora de nuevo a algunos filósofos de cuyas especulaciones científlcas hablé 

antes: por ejemplo, a Anaxágoras de Clazomene, quien reconoció el cerebro 

como centro sensorial, e lndentificó los ventrículos laterales de éste. 

Más importante fue Empédocles de Agrtgento, quien en el campo de la 

anatomía describió el laberinto del oído y aseguró que Ja respiración se 

efectúa no sólo a través del corazón sino también a través de la piel¡ además 

relacionó aquella teoría suya de los Ptt;Wµa:-ra, ya mencionada, 8 con las cuatro 

cualidades fundamentales: calor, frío, sequedad y humedad¡ éstas a su vez con 

los cuatro humores: sangre, flema, bilis amarilla y bilis negra, los cuales a 

su vez, según él, se originaban en el corazón, et cerebro, el hígado y el 

bazo. El siguiente diagrama de Ackerknecht9 explica más claramente esta idea: 

6 Cf. Homero, fl,, XVI, 28-29: Toíis 11év -r' lTJrpoL rro;\t1<flá:pJ1a:Kot d:µ~t.névavTat., 
e:l\K, &1ectóµcvot. 

7 Cf. Homero, Od., 1V,220-223:vEva' aOr, li~/\' CvóT)cr 1 tEhévl} Atbs C1<rcrat1la:· 
aOrlK' &p' cls olvav ¡Jál\c it>&pµ«Kav, ~vocv l:rrt.vov, 
VT)rrcvoés T' lixohóv -re, KrucWv Crrí;\T)Oov árró:vnJv, 

8 Cf. capitulo de ciencia griega, p<ig. Vil 

9 Cf. Ackerknecht, Op. Cit., pág. 52. 



hCgado 
b!!!s amar!Ua 

fuego 

cerebro 
flema 
agua 

bazo 
b!Hs negra 
tferra 

En medicina, no existen más avances ni testimonios dignos de mencionarse 

hasta que aparece la escuela pitagórica en el s. VI a.c.: eh el sur de la 

Magna Grecia surgió un filósofo, PLtágoras de Samas, quien estableció, entre 

otras cosas, un estilo de vida muy particular con clara influencia mística, 

recJblda durante Jos viajes que realizó a Egipto¡ como este país estaba 

altamente avanzado en las disciplinas médicas --al menos para aquel 

entonces--, seguramente aprendió allí el arte de curar. Hizo algunas 

aportaciones al campo de la anatomfa y la salud, al sostener, entre otras, 

dos ideas que tendrían gran Importancia para el posterior desarrollo de la 

medicina: que el cerebro era el centro de las sensaciones y que la salud era 

un equUfbrío de fuerzas. 
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Probablemente de la escuela pitagórica fue Alcmeón de Crotona, quien asf 

mismo definió la salud como un equllfbrlo de fuerzas del cuerpo, y La 

enfermedad como una alteracLón de este equLUbrío, ideas que más tarde 

encontraremos desarrolladas en Hipócrates, Aristóteles y Galeno, cuyas 

aportaciones se convirtieron en la base de los métodos curativos empleados 

durante la Edad Media y los siguientes siglos. 

Aproximadamente a mediados del s. V a.c., adquiere fama HLpócrates de 

Cos, quien darla a la práctica médica la categorfa de ciencia y lograrla 

deslindarla de la superstición, mereciendo asf el título de Padre de la 

medfclna. Pero, antes de entrar un poco más detalladamente en materia 

hipocrática, debo mencionar, como antecedentes dos escuelas médicas que 

surgieron en este tiempo y que fueron la cuna de grandes personalidades: las 

escuelas de Cnldo y de Cos, ambas ubicadas en Asia Menor. 

El interés básico de la escuela de Cnldo se centraba en las 

enfermedades, así como en su diagnóstJco, desarrollando una especie de 

sistema elaborado para clasificarlos.10 Al parecer se consagró sobre todo a 

la ginecología y la obstetricia.11 Sus más destacados representantes fueron 

Cteslas, Eurlfón y Crlslpa. 

IO Cf, Ackerknecht, Op. Cit., pág. 49. 

11 Cf, Sarton, Hlst. de la ciencia, pág. 414. 
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Su vecina de Cnldo, la escuela de Cos, también estuvo Interesada en 

estudiar la enfermedad. pero orientó más sus esfuerzos hacia los tratamientos 

en general. Su máximo representante fue Hlpócrates, con mucho superior a los 

ya mencionados miembros de la escuela de Cnido, por lo cual haré una breve 

síntesis de su biografía y de sus principios médicos. 

Hlpócrates nació en 469 a. C., en la Isla de Cos, cerca de las costas de 

Asia Menor. Se cuenta que muy joven viajó a Atenas, donde recibió la 

Instrucción del sofista Gorglas de Leontlnl.12 Desarrolló sus teorías a base 

de la observación cuidadosa y cercana de sus pacientes, y a partir de ella 

formó sus reglas prácticas para el diagnóstico y el tratamiento de las 

enfermedades.13 Sus Ideas fundamentales son las siguientes: 

l. El cuerpo contiene un calor Innato (Ocpµ1w ~µ4>trtov) cuya extinción 

causa la muerte. 

2. En el cuerpo hay cuatro humores primarios: sangre, flema, bllls 

anw-llla y bllls negra. En este caso, parece probable que Hlpócrates tomara 

como cimiento de algunas de sus teorías médicas la de los ti•l;4'«To: de 

Em~docles. 

3. La n6jotsl4 (término que también aparece mencionado en las obras de 

Hlpócrates, y que equivale a cocclón) constituye un proceso fundamental en el 

organismo, para explicar su función, MoonlS se vale del siguiente ejemplo: en 

el caso de pulmonCa o catarro, conforme la enfermedad desaparece, la 

expectoración pasa a través de varias transformaciones, pues, tras de haberse 

encontrado previamente en estado crudo (d1n:r1Jl<d, se cuece, es decir, pasa por 

el proceso de coccldn. 

12 Cf. Moon, Hyppocrates and hls successors, pág. S. 

13 Cf. Moon, Op.Clt., pág. 12. 

14 En tfrmlnos químicos se podría llamar composlclón a la Kpruns, y 
descomposlclón a la né•/ns. 

IS Cf. Moon, Op. ctt., pág. 15. 
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4. La condición fundamental para la salud es que exista una 

proporción correcta entre trabajo y nutrición, tomando en cuenta la 

constitución del Individuo y las diferencias de edad, estación, clima, 

etcétera. 

5. Cualquier Kpt .. •s o cambio rápido (muy relacionado con la 

wé.¡ns, pues se pensaba que la carencia de ésta precipitaba dicha 

alteración} produce curaclón o . muerte, un agravamiento de la 

enfermedad. Durante la crisis el paciente debla abstenerse de 

actividad, sin exponer el cuerpo a alteraciones bruscas, y poner 

atención en la dieta. 

tste es, en suma, el panorama clent!flco que precedió a Aristóteles. A 

contlnuacl6n hablar~, en forma muy breve, acerca de la vida de ~ste, asr como 

acerca de sus escritos. No me detendré en sus te>orías filosóficas, pueSto que 

han sido ampliamente estudiadas en todos los ámbitos; en cambio, si abundaré 

en su relación con la medicina, uno de los temas que ocupan esta tesis, 

porque prácticamente no ha sido tomada en cuenta por la mayor!a de los 

filólogos al estudiar al estagirita. 
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CAPÍTULO JI 

DATOS GENERALES SOBRE ARISTÓTELES 

SÍNTESIS BIOGRÁFICA 

384/85 a.c. 

370 a.c. 

368/67 a.c. 

Nace en Estaglra, hijo de Nlcómaco, quien era m6dlco del rey 

Amlntas 11 de Macedonia. 

Teniendo 17 anos reallza su primer viaje a Atenas para cursar 

sus estudios. 

Llega a ser miembro de la Academia de Platón, donde permanece 

veinte aftas, durante los cuales su pensamiento muestra fuerte 

influencia de su maestro. A la muerte de éste, continúa con la 

doctrina platónlca de las Ideas. 

J43/42 a.c. Parte a Macedonia, con el fin de fungir como preceptor de 

Alejandro Magno, heredero del rey Flllpo. 

335/34 a.c. Terminada su misión magisterial, regresa a Atenas y comienza a 

dar clases en el Liceo, el cual tuvo un carácter más 

científico y de Investigación que la Academia. 

321 a.c. Al morJr Alejandro Magno, es acusado de conspiración con 

Macedonia: huye a Calcls, donde muere. 
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LAS OBRAS ARISTOTÉLICAS 

Aristóteles destacó en fllosof!a, ciencias, física, política y 

literatura, disciplinas sobre las cuales trató en diferentes escritos. fue 

considerado uno de las autores mis prolíficos de la antigüedad clAslca. Sin 

duda la variedad de temas que desarrolló es, por s{ misma, muestra de su 

Inquietud Intelectual. 

Sus trabajos pertenecen a tres períodos. El primero comprende las obras 

concebidas mientras estuvo en la Academia, tiempo en el cual recibió la 

influencia de Platón. El segundo abarca las realizadas durante su estancia en 

Macedonia: en ese lapso, desarrolló un sentido de crítica muy personal sobre 

el pensamiento platónico, y en especial sobre la teoría de las Ideas. El 

tercero está constituido por las investigaciones de carácter científico, 

histórica y fllasóflca16 que llevó a cabo cuando se estableció en el Liceo, 17 

a su regreso de Macedonia. 

No todos sus escritos han llegado a nosotros. De los que se conservan, 

la mayor parte pertenece al tercer período. Fueron compuestos durante sus 

viajes a Assos y Pella, y a lo larga de su estancia en Atenas, y han sido 

clasificadas de diferentes formas: 

16 Me baso en Copleston, ll!st. de la fUosofCa, val. 1, pág. 275. 

17 Suele decirse que Aristóteles fundó el Liceo; en realidad fue en todo caso 
sólo el fundador Intelectual, pues quien lo estableció fue Teofrasto, su 
discípulo. Cf. DUrlng, Ar!stóteles, pág. 36. 
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1 En la antlgUedad se dividieron en dos grupos: 

Los cllcpo«Tl.Kol, que al parecer le servían a manera' de guía en sus 

clases¡ concebidos para un grupo selecto de alumnos, oyentes del Llceo, 18 no 

se hacían pliblicos y tenían un carácter estrictamente cienUflco; 19 los 

~(WTcpuco l, que tambi~n eran notas. fueron escritas para toda clase de 

público y con el fin de ser divulgadas. 

11 Otra clasificación ha sido hecha basándose en su contenido: 

Tratados sobre LÓGICA, conocidos en conjunto como ORGANON: Categorías 

(sobre ló¡lca y la palabra como portadora del concepto), Acerca de la 

Interpretación !habla sobre las proposiciones y los juicios), Primeros 

analCUcos (estudio del silogismo, una de las máximas aportaciones 

arlstotéllcas), Segundos analCtlcos (se ocupan de la comprobación y de la 

ciencia), Tópicos (trata de la dialéctica), Falacias sofCst!cas (discute las 

falsedades en torno a la argumentación). 

Escritos sobre METAFÍSICA: en este terreno solamente aparece la 

Meta/Cslca. obra que abarca, a grandes rasgos, temas de ciencia natural. 

Trabajos de FILOSOFÍA NATURAL, CIE:NCIAS SOCIALES Y PSICOLOGÍA: Física 

(asuntos en torno a la naturaleza), MetereoLogCa (fenómenos físicos que 

tienen lugar sobre la tierra y en la atm6sfera), Hlstorla de los anLmaLes 

(acerca de las diferencias entre los seres vivos, sus conductas, sus 

caracterlstlcas y 

18 Gpo. destacado de alumnos que demostraban cualidades superiores para 
seguir las ensenanzas del filósofo. Cf. Aula Gello, Noches áticas, nota 1 de 
la ed. Loeb, pag. 432. 

19 Cf. Ibld, pág. 432. 
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sus partes}, GeneraclcSn de los antmales (sobre la procreación). 

Desplazamiento de los animales (partes que usan los animales para 

desplazarse), Partes de los anlmales (tratado general de zoología), Parva 

Natural!a u opúsculos sobre la naturaleza (colección de obras cortas que 

tratan asuntos relacionados con fenómentos naturales) y los Problemas (serle 

de Jnterrogantes en torno a un mlcleo de notas o sugerencias hechas por el 

mismo Arltóteles). 

Tratados sobre ÉTICA Y POJ.ÍTICA: Cran ética (investigación teórlco­

lóglca, centrada en definir qué es el bien), Ética nlcomaquea (tratado de 

moral, dedicado probablemente a su hijo Nlc6maco), Ética a Eudemo o del alma 

(en general, versa sobre lo que él considera el más alto bien humano, la 

c~8cXLµovlcx), Polftlca (acerca de la or¡anlzaclón de la familia y el Estado, 

así como de la Importancia de las virtudes políticas y de la educación), 

Constltuctón de los atenienses (asuntos en torno 

aplicadas en Atenas). 

las Instituciones 

Cuestiones de ESTÉTICA, HISTORIA Y LITERATURA: Retórica (sobre el arte de 

la retórica), Poética (tratado acerca de la relación entre la fllosofla y la 

poesía, esta última como fruto de la reflexión sobre las grandes cuestiones 

de la vida humanal. 

111 Todavla es posible agrupar estas obras en dos grandes disciplinas: 

las comúnmente llamadas obras filosóficas Cló¡lca, ética, metafísica, 

polltlca, estética, historia y literatura), y las clentlflcas, que abarcan 

todas aquellas que cubren aspectos de filosofía natural o, como diríamos hoy 

dla, ciencias naturales y pslcologla. 
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Los Problemas, tema a estudiar en este trabajo, estarían clasificados 

dentro de las obras de fllosof!a natural. 

Como se mencionará más adelante,20 los ~UO't1ecX rrpo{3Af¡µaTa plantean algunas 

dificultades. Por una parte, ciertos humanistas modernos21 afirman que no son 

fruto de la Inspiración del estagirita; por la otra, algunos filólogos 

anteriores, de no menospreciable sabiduría, como Andrónlco de Rodas, Jos han 

clasificado bajo el nombre del filósofo, Resulta, pues, que nos enfrentamos a 

una comradlcclón: los npo{JAÍ¡µa.Ta son considerados apócrifos y, a la vez, 

hasta la fecha su autoría sigue siendo atribuida a Aristóteles. 

Cierto es que desde Dlógenes Laerclo hasta DUrlng se ha afirmado que 

Aristóteles escribió unos Problemas que aparentemente no han llegado a 

nosotros y que al parecer tenían mucha mayor extensión que los nuestros; sin 

embargo, los Problemas que actualmente poseemos presentan una serle de 

elementos que hacen recordar las Inquietudes, las ideas y la manera de 

expresarse del estagirita, por lo cual me he propuesto probar que 

efectivamente deben atribuirse a Aristóteles. 

Ahora bien, el libro primero de los Problemas trata asunt~s relacLonados 

con la medicina, lo cual plantea una nueva Interrogante: ¿ejerció Aristóteles 

la medicina, y, por consiguiente, tenía, además del teórico, el conocimiento 

práctico necesario como para escribir un tratado de medicina? Aunque éste 

será uno de los puntos a estud~ar en el último capítulo, puedo adelantar 

desde ahora no sólo que, a mi modo de ver, esta práctica sí fue factible, 

sino que además en los Bcra laTpt.1eá el estagirita resumió las ld'!as recogidas 

de sus antecesores, mismas que, desarrolladas y organizadas por é1 1 expuso 

durante sus cotidianos paseos didácticos en el Liceo. 

20 Cf. Capitulo referente a los f¡wtKlt ttpol3~ ~µcm" 

21 Cf, Sarton, Op, CU., pág. 695, y DUring, Aristóteles, pág. 464, 
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CAP Í TULO 111 

TA HIIÚ nPOBAHHATA 

Hasta hoy dla los ~WLKO: rrpoJlA ~µa:u presentan además otro punto 

controvertido: por una parte, es un hecho que desde la antigUedad clásica se 

ha adjudicado a Aristóteles la creación de una obra Intitulada rrpoj3A ~µa:Ta:, 

pero, de acuerdo con algunos filólogos, la que conservamos no es la misma que 

escribió el estagirita. Por otra parte, precisamente por discutirse su 

autoría, los Problemas han quedado relegados respecto a las demás obras del 

CORPUS ARISTOTE:LICUM, olvidándose que por si mismos contienen gran valor 

Informativo acerca de la ciencia antigua. Por ello, en este capítulo, 

intentaré probar que, como he mencionado antes, los Problemas que conservamos 

sí son de Aristóteles, y, en consecuencia procuraré dilucidar en qué l!poca 

los escribió éste. 

Tal como nos han sido heredados, los ~UO'tKO: rrpo/lA~µomx se dividen en 

XXXVIII libros o secciones, cada uno de los cuales está encabezado por un 

número y lleva un título que sintetiza el tema a tratar. En general, 

contienen planteamientos relacionados con la ;ixrts: para mencionar sólo 

algunos temas, hay unos problemas relacionados con la medicina, con la 

respiración, con la relación sexual, con las herldas y los sentidos; otros, 

referentes a los vientos y sus efectos, los del agua salada y el mar, los del 

agua callente, los del aire: otros más, relativos a la armonía, las 

matemáticas, la fllologla. 

A mi juicio, esta variedad de terr:a5 es muestra de que quien escribió la 

obra poseía un conocimiento en muy diversas ramas del saber, tan amplio como 

el que caracterizaba a Aristóteles, según se reconoce universalmente. 

Ahondemos ahora en el asunto de la autenticidad de los Problemas. 

XX 



AUTENTICIDAD DE LOS ITl:lKA l!POBAHMATA. 

Para apoyar este punto contamos con cuatro elementos: l) los testimonios 

de la antlsUedad; 2) los testimonios que el mismo Aristóteles proporciona a 

trav6s de sus obras; 3) los conceptos que se encuentran en los Problemas 

que se repiten en otras obras del estagirita; 4) la redacción misma de los 

Probl~mas. 

Comencemos por el primer punto, 101 testimonios de la antl¡Uedad. En su 

biografía de Arlstóteles22, Dlógenes Laerc!o presenta una lista de obras 

escritas por el estagirita; en ella se encuentra un titulo que sugiere 

nuestra colecclón, el de la obra que ocupa el lugar número 120, Oucruc:Wv Ko::t& 

rcoqctov 7111 (treinta y ocho libros de fls!ca de acuerdo con sus elementos). 

Aunque efectivamente parecen ser los mismos, existe un obstáculo: Dló¡enes 

los catalo1a Ka'C& no1.;tcC011, mientras que en los manuscrltos que po1eemos de 

Hta obra aparece que están recolectados K«T 'cl3o~. Estoy de acuerdo con 

Marenghl,23 quien seftala dos plausibles explicaciones de este hecho: el 

tiempo y la manera en que se han transmitido las obras de temas variados, 

como lo es 6sta. El tiempo es nuestro terrible enemigo en estos casos: es muy 

probable que desde el sl¡lo 111 a.c., ~poca en que vivió Dl6genes, hasta el 

sl¡lo X d.C., cuando aparece el primer manuscrito, se haya sustituido la 

forma O'TOq:ctov por la de cl~oi;, aunque serla dificil determinar la fecha 

exacta en que ello ocurrió. Por otra parte, se debe tomar en cuenta que las 

22 Cf. Dlógenes Laerc!o, V<das de los {Uósofos !lustres, capítulo V. 

23 C/, Marenghl, "Per una (den!!f(caz(one e co!locaz(one storlca de( 
Problemata Phys(ca", pág. 37. 
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obras de carácter enciclopédico sufren adulteraciones a lo largo de su 

recolecclón.24 Teniendo en cuenta estos factores, creo posible que los 

t1JO'L1<wv 1<aT& O'TOt;l'.ctov Al) , catalogados con el número 120 por Dlógenes 

Laerclo, sean nuestros Problemas. 

Otro testimonio Jo proporciona, en sus Noches Atlcas, Aula Gelio, quien 

cita pasajes de los Problemas, algunos de los cuales concuerdan con el texto 

que conservamos hoy dla. Voy a mencionar tres de ellos: En ·,¡ libro XIX, 

escribe Gelio25: 

"En los Problemas del filósofo· Aristóteles está escrito 
así: "¿Por qué los que se apenan1 se sonrojan; los que 
tienen miedo, palidecen, aunque estas emociones son 
similares? ¿Acaso porque en los que se apenan, la sangre 
se esparce desde el corazón hacia todas las partes del 
cuerpo, de modo que permanece en la superficie¡ en los 
que sienten temor, se concentra en el corazón, de modo 
que abandona las restantes partes de cuerpo?" 

Como podrá apreciarse, esta misma Idea se encuentra expuesta más 

ampliamente en dos pasajes de nuestros Problemas: en el llbro x126, 

Aristóteles afirma: 

"Es obvio, pues, que en Jos que tienen miedo el calor se 
retira de las partes superiores, de tal manera que la 
respiración, siendo d~bll, mueve poco aire: y lo que es 
poco es conducido rápidamente, y lo rápido en la voz es 
agudo; en los que se avergUenzan, el calor se dirige 
hacia arriba, alrededor del pecho: la prueba es que se 
ruborizan. Mucha fuerza mueve mucho aire: lo que es mucho 
se conduce despacio, y lo lento en la voz es grave," 

24 Cf. Marenghl, Op. el!., pág. 37. 

25 Cf. Aulo Gelio, Noches áticas, XIX 6,1: In Problematls Arlstotells 
phllosophl Ita scrlptum est: t.t& Tl ot µl:v ala-;l'.vv6µcvot lpuOptW..tv, ot al: 
;o{loúµcvot ~;l'.PtW..tv, napan;l.wlwv Twv ncxewv !SvTwv; !!Tt TIJv µl:v cxl~uvoµévwv 
4tcx;tcLT<Xt TO cxlµcx t1< Tij' 1<cxpalcx, el' !!11cxvTcx Ta µépl) TOÜ a-wµcxTo,, l:>nc 

i!KtlfOAÚl;CtV'TOL' al: ;o(l~0CLO'l.V O'WTpé;l'.Ct C l, T~V IC<lpa lcxv, f:la-t'c llC;l.cl!!CtV llC 
TIJv l!;l.;1.wv µcpGiv. 

26 Cf. Problemas, XI, 53,905 a: </>cxvcpl>v obv !Sn Tot<; µ1:v ;o(lovµévot<; l1<;\cl11ct 
llvwecv TO ecpµ6v, f:krtc 1<tvct &crecvl:, Bv d;l.l7ov &épcx TO nvcOµcx, TO al: d;l.l¡ov 

T<XXU ;épcTat, TO al: TUXU ~V 4><->•ii TO dl;ú· TOt, 111: alllovµévot• llvw l!p;tCTUt TO 

Ocpµov ncpt TU n~o~. O'l)µctov 111: !Sn 7lvovTcxt M¡épvepot. no;l.uv 111: 1<tvct &épet 
~ 110;\;I.~ llúvcxµt,, TO 111: 110;1.u (lpcxlléwi; ;épcTcxt, To 111: flpcxllu ~v </><o>vfi /lcxpú. 
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De l¡¡ual modo en el libro XXVll,27 el estagirita Inquiere: 

"¿Por qu6 a los que tienen miedo les tiembla la voz, las 
manos y el labio Inferior? ¿Acaso porque esa emoción es 
una salida del calor fuera de las partes superiores, y 
por ello se ponen pálidos? Ciertamente, por esta salida 
del pecho la voz tiembla al enfriarse el lugar donde de 
ella se mueve. De Igual modo las manos, pues dependen del 
pecho. El labio inferior tiembla pero no el superior, 
porque el superior se Inclina hacia el inferior, sobre el 
cual está suspendido. El labio Inferior (se dirige) al 
superior en contra de su naturaleza, pero se aquieta 
arriba a causa del calor: al retirarse éste, tiembla por 
haberse enfriado. Y en las pasiones por la misma razón el 
labio cuelga: es evidente en los bebés, pues el calor se 
precipita hacia el corazón." 

El se¡¡undo pasaje de las Noches áticas que es digno de mención aparece en el 

libro 11:2 

"También hay un viento llamado caeclas que, según 
Aristóteles, sopla de tal manera que no aleja las nubes, 
sino que las atrae para sí." 

Est~s conceptos sin duda recuerdan a uno que se encuentra en el libro xxv129 

de los Problemas: 

"¿Por qu~ el caeclas es el único de los vientos que 
conduce las nubes hacia sí mismo, tal como lo dice el 
refrán: "atrayendo hacia sí mismo, como el viento caeclas 
a la nube?" 

27 Cf. Problemas, XXVII, 948 a,6,: ALI< Tl ol fo¡JovµcvoL ¡11bLCTTC1 TpéµowL Tqv 
;c.vlJv Kczl TI<<; xctpa<; Kczl TO KÚtW XC CAo<;; 'I) at6n l!KACtl/ll<; l!O"tL TO KCÍ9o<; 
9Cpµo0 tK tWV llv1o1 TÓnwv¡ 6LO Kczl tJx¡nGio'LV, 8Llt µcv O~V TO l!K TOÜ O"tlÍBou<; ~ 
;wvl¡ Tpéµct, l/lvxoµévov ~ KLVCLTCIL, 6µol1o1<; a~ Kczt czl xctpc<;· 1!1e TOO O"tlÍBoui; 

1&p llP'fTll'TCIL. TO al: Kcitw xctAoi;, dAA' o~ TO llv...ecv (péµcL, at6n to llv...ecv) 
ICCÍTW 1CpéµC1TCIL ~ fJé•ct •TO 6c ICÚTLlllcV l!vu nczplt fÍl<rLV, 4AA' Ól!O TOO BcpµoO llv1o1 

1)pcµc(o O~ ~LpOuµéVOU 6tlt TO \(IÚ;1'.C0'0CIL TpéµcL. KO<l l!v To(<; Svµot.; ac 6tlt TO 
a0TO olwo1<pcµúw11TC1L TO xctAoi;. a~Aov ac l!nt TWV na.alwv· O'WBct r&p cli; Tl)v 
upalczv TO ecpµ6v. 

28 Cf. Aula Gelio, Op. cit., 11, 22: E:sl etlam ventus nomine "caeclas'' quem 
Arlstoteles lta fiare dlclt ut nubes non procui propeliat, sed ut ad sese 
vocet. 

29 Cf, Problemas, XXVI, 943 a,29: Atlr. T l 6 "ª'"la<; µ6voi; TwV dvéµwv l!f' 
tavr6v he• Tlr. véf71, !lcrncp K«l ~ napoLµla Aé7cL "l!AKWV l!f' czÓTOV !lcrncp 
IC<XLICC~ V Éfo<;." 
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Por último, en sus Noches áttcas,30 Gello reproduce casi de modo textual 

un pasaje de los Problemas, que expresamente atribuye a Aristóteles: 

"Le envió estas palabras del libro de Aristóteles que se 
Intitula Problemas currlculares, y ordenó que las leyera 
cotidianamente: ¿Por qué sobre todo los artistas 
dionisiacos son malos? ¿Acaso porque se relacionan muy 
poco con la razón y la filosorca. porque la mayor parte 
de su vida transcurre en torno a su forzoso arte, y 
porque la mayor parte del tiempo está.n en la 
intemperancia, asC como en la penuria, y ambas cosas son 
productoras de perversidad?" 

Compárese este pasaje con el que se encuentra en los Problemas, XXX31, 

de Aristóteles: 

"¿Por qué sobre todo los artistas dionisíacos son malos? 
¿Acaso porque se relacionan muy poco con el pensamiento y 
la sabiduría, porque la mayor parte de su vida transcurre 
en torno a su forzoso arte, y porque mucha parte de su 
vida esté.o en la Intemperancia, asf como en la penuria, y 
ambas cosas son productoras de perversidad?" 

Como puede apreciarse, Gelio asienta aquí como título de nuestra colección et 

de npo¡¡;>.~µcm1 t11<Ú1<AL11, aun cuando en otras partes se ha referido a ella como 

~UITLKlt. npo#lA~µ11t11: pero de acuerdo con la forma laxa de citar títulos usual 

en él, cabe suponer que se refiere a la misma obra. 

Ahora bien, Gelio menciona pasajes que no se encuentran en nuestro 

texto, lo cual hace suponer que seguramente hemos perdido una parte de los 

Problemas, a la cual i!l sí tuvo acceso. 

30 Cf. /lulo Gello, Noches Atlcas, XX, 4: Mlslt el verba haec ex Arlstotells 
libro exscrlpta,. qul Dpo#l~ ~µata 'E71< ú1<AL11 lnscrlptus es!, lussltque utl ea 
cotldle lectltaret: t.Llt. T( ot t.LOVUITLCXJCot TcxvtTa;L c>s ht To woAli wo1n1po( 
clO"LV; 11 lln l\KLcrtll A67ov ""' t 'LAo<ro,(a;s KoLvwvoC..L llLlt. TO ncpt Ti<s clva71td11s 
Téxvas TO iroAli µépos TOÜ ¡¡(ov clvaL, 1<11t lln ~v dltp<IO'(ClLS TOV woAliv xi>6vov 
clO"LV, 6TI: lle tv d.!rop(a;Ls: dµ~6TCpa; lle ~v~6t~t0S RClpa;O'KCVwrtLICcl. 

31 Cf. Problemas, XXX,956 b,10: 6L1t. t( o1 t.LovtxrLCXJ<Ot TcxvtTaL ~ tnt TO noAU 
irov~po( cluLv; 11 lln l\KLcrtll A67ov (1<11tl O'Oflas KOLVWvoC..L llLlt. To ncpt TCÍs 
clv1171<11(11s T éxvas To noAu µépos toü (3lov clvaL, 1<11t IStL tv dl<POD'lruns to noAli 
ToO ¡¡lov e lo-LV, tlt. oc 1<11t tv clnoplaLs; &µ~6Tcpa lle ~vi\6T~Tos 1'apa4'1CCvcurtL1<CÍ. 
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Otro autor que hace referencia a los npofj~ fJµa:ra. es Cicerón, quien, en 

sus Disputas Tuscutanas32, al hablar acerca de Jos melancólicos, fundamenta 

su parecer en los Problemas aristotélicos: 

"Ciertamente Aristóteles dice que todos Jos Ingeniosos 
son melancólicos, de manera que no me molesta ser un poco 
tardo. Enumera a muchos y, como si ello fuera patente, 
proporciona una razón de por qué sucede así.'' 

Es obvio que está reproduciendo una Idea contenida en Problemas XXX:33 

"¿Por qué parece que todos los varones que han sido 
notables en filosofía, en política, en poesía o en las 
artes son melancólicos, y unos a tal punto que son 
Invadidos por las afecciones originadas de la bllls 
ne¡ra, tal como se dice que, de entre los héroes le 
ocurrió a Heracles?" 

Es evidente, pues, que los antiguos conocieron un tratado Indudablemente 

arlstot~llco Intitulado Problemas, pues la mayor parte de los pasajes en que 

reproducen Ideas de éste, textualmente o na. aparecen en nuestra actual 

colección. 

El segundo argumento de que voy a servirme para probar la autenticidad 

de los rrpofjAiJµa.Ta son los testimonios que proporciona el ml1mo Arl1tótele1 a 

32 Cf. Cicerón, D€sputas Tusculanas, 1, xxxvlll, 80: Arlstoteles quldem aLt 
omnes Cngenlosos melanchoLCcos esse, ut ego me tardLorem esse non moleste 
feram. Enumerat multas ldque quasl constet, ratlonem cur Ita flat adfert. 

33 Cf. Problemas, XXX. 953,a 1: óLlt Tl !!&VTCS !So-oL ncpLTTOL rcr6voonv l!v6pcs 
ll K<XTI< ;L;\ocro;la.v ll ROALTLKliv ll no{'11fLV lj Téxva.s ;alvoVTa.L µc:\a.rxoALKOL 
llv.cs, 1ta.l ol µ~v ollTc.>s tiene Ka.l ;\a.µ¡9&vccr9a.L Tots clno µc;\a.lvijs ;to;\jjs 
clppwo-rijµMLV, olov ;\érc•a.• •wv •e ~pwlKwv ,¡. ncpl Tov 'Hpa.J<;\éa.. 
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trav's de sus obras, que aluden a pasajes de otros tratados suyos. Por 

ejemplo, en Problemas x34 dice: 

"¿Por qué cuando se les corta la cabeza, unos animales 
mueren instantánea o rápidamente, y otros no? ¿Acaso eso 
les ocurre a cuantos carecen de sangre y comen poco? pues 
ni necesitan rápidarnente de alimento, ni su calor se 
propaga en la humedad, sin las cuales cosas no les. es 
posible a los que sí tienen sangre. A ellos sí les es 
posible, pues pueden vivir mucho más sin respirar. La 
causa se menciona ya en otras partes." 

Con las palabras en otras partes alude, sin duda, al tratado Acerca de 

la resptractón, 35 donde explica esta misma idea con más detalle: 

"De los animales que tienen sangre y un pulmón con poca 
sangre y poroso, algunos pueden vivir por mucho tiempo 
sin respirar por esto: porque el pulmón tiene mucha 
expansión, al tener escasa sangre y humedad, pues su 
movimiento natural es capaz de enfriar por mucho tlempo." 

As! mismo en el libro IV de los Problemas36, al hablar sobre la 

producción natural del cabello en las partes del cuerpo, afirma: 

"Pues la cabeza, las cejas y las pestai\as tienen cabellos 
naturales. Las cejas se tornan espesas sólo en algunas de 
las personas que van envejeciendo (debido a cuál causa, 
se dice en otras partes)." 

34 C/. Problemas,X, 898 b,67: lit& t l ti< µl:v <l;«Lpovµév11s tiis icc;«Aijs 
clnoev-Qa-Kc1. ciroUs ti 'taxú, -rci ~C oti: 'l 80"« livc:uµo: Ka:t d:\1.7ÓTpo;c:t, 'toÜTo wáaxc1.¡ 
olltc tpo¡lijs 7l<p acCtttL tttxú, ol;tc trxcCtttL ttGtwv to Ocpµbv tv t~ ó7~, ~" 

llvcu o~x ol6v te l;ijv ToCs tvttlµots. toÚ'roLS ai: olov té ta-rtv• <lnvcucrrl l;ii• 
7/Jp aÚVo<VT<XL ftOAU µciA~ov. 1' al: ttltltt tv étépOLS ctpl)tllL, 

35 Cf. Aristóteles. Acerca de la respiración, IX, 475 a, 20·2.5:icttl TÚV 
tvttlµwv ai: icttl n~cúµovtt tx6vtwv, dAl7ttLµov a• tx6vtwv ica<l aoµ¡\6v, ~"'" atll 
TOÍiTO ftO~UV WÓVOV aúva<VT<XL tlnvcwtl l;ijv, !StL Ó ftACÚµi.JV llpaLV hcL no;>.~JÍV, 

d~l1ov ~xov to ttlµtt Ka<l tb ó1p6v· 1' 7ap olKcltt iclvl)O'Ls tnt noAlw ;t:P6vov 
6t.apKcl K.CtT<Í~U;(OUO"et. 

36 C/. Problemas, IV, 878 b,18: icc;«;>.l¡ rap ICCll d¡\pus IC<Xl fl;>.c;«pts O'UJJCVLIC<Xl 
'tplxcs, TO ÚtWV al: µÓVOV tv(OLS ttl Ó¡\pÚcS a<XO"ÚVOVT<XL npCO'flUT épOLS JLVOµ éVOLS 
(aL' ~- ai: 0t1tlttv, ctpljt<XL tv !i~~OlS). 
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De nuevo el estagirita hace así alusión en la obra Partes de Los 

antmales, 37 donde explica este mismo tema: 

"Por una parte, las cejas están sobre la unión de los 
huesos, por lo cual también se hacen espesas en muchos de 
los que envejecen, de modo que requieren un recorte¡ 11 

Por otra parte, en el tratado de MetereologCa, 38 al hablar de los vientos 

y sus características, dice: 

" ... aún no ha sucedido que ello se hable con detalle en 
los Problemas, ahora {los) expondremos." 

Parece obvio que, al momento de escribir la MetereologCa, Aristóteles no 

había concluido la redacción de su Problemas, aunque ya la habla comenzado, 

desde el momento que los menciona¡ es más, de la cita anterior podemos 

deducir que ya tenía en mente dedicar un libro de esta obra al tema de los 

vientos: en efecto, el libro XXVI de los Problemas, cuyo encabezado es 8ua; 

n:cpt ToLs d.véµovs, desarrolla los distintos nombres y los efectos de los 

vientos. 

37 Cf, Aristóteles, Partes de los anfmales, 11, XV, 658 b,19-23: clcrr. a• al 
µCv d~púcs ~rrt ITVV9é1Tct ócnWv, chO Ka:t d:curúvov-ra:t noAAoLs &rrorr¡pCÍUKOVITt.V 
o{Í'twS Wa-cc d:CLO'OCU. KO\lp&.s. 

38 Cf. Aristóteles, Metereo!ogía, JI, 363 a, 24-25: µh CTuµ¡3él3~<CV cv Tots 
TrpofJA:l¡µrurt.V clpijlT9CU TOLS KCXT& µépos, vüv Aérwµcv. 
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Otro punto que apoya la autenticidad de los llpoll~~µocTCl está constituido 

por los conceptos que se encuentran en los PROBLEMAS y que se repiten en 

otra1 obras del esta1irlta. 

Quizás el más notable es el del justo equllfbrlo que conduce a la salud 

hlrtcloc µcO"ÓT~s). Es verdad que el concepto de que la salud es un equlílbrlo 

de fuerzas se manejó ya el siglo Vl a.c., 39 pero todo parece Indicar que 

Aristóteles Jo adopt61 puesto que no sólo lo encontramos desarrollado en 

otras obras, sino que incluso es, como veremos posteriormente, uno de los 

temas centrales de los HO"et l<nptK&.. La noción de equtltbrto lo encontramos 

repetido en otras obras suyas, como lo 

nlcomaquea. '41 En la primera afirma: 

son Acerca del alma ofO y la ttlca 

"Pues se dice que el alma es alguna clase de armonía, y 
que la armonía es una mezcla y una síntesis de elementos 
contrarios, y que el cuerpo está conformado de elementos 
contrarios." 

Este concepto se encuentra también en la Etlca nfcomaquea: 

"Pues la prudencia y la vafent!a son destruidas por el 
exceso y la deficiencia¡ son salvados por la mesura. '1 

También en el llbro 1 de los Problemas, a.... l «Tpt1c&o4la, el estagirita 
hace hfnca~lé en que la salud es el equilibrio de elementos contrarios. 

39 Cf. Capitulo 1, pág. XI y XII. 

-40 Cf, Aristóteles, Acerca del alma, [, fv, 407 b,31-32: clpµovlocv ráp TtVCl 
ll~T~V Aérowv Kocl rlxp T~v clpµovlocv Kprurtv Klll O'ÚVBCO'tV cvocvTlwv clvoct, Kocl 
TO ..Wµu O'UJKCCO'Bllt ci; CVClVTlwv. 

'41 Cf. Aristóteles, €t1ca nlcomaquea, 11, 11, 1104 a, 25: <f¡BclpcTllL al: 1\ 
O'w<f¡pOO'ÚV~ K!ll 1\ clvapcfa Ónb tijs Órrcp/lOAijs Klll tijs CMcl!/Jcws, Óno al: Tijs 
µc0'6TijTOS O'fi/;CTClL. 

ofla Cf, Aristóteles, Problemas, 1,859 a,7-8. 
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Otro concepto que se repite es el de nb,/ns, concepto perteneciente, como 

ya hemos visto, a la doctrina hlpocrátlca;42 indudablemente el estagirita lo 

hizo suyo, pues lo hallamos a lo largo de varios de sus trabajos. En 

Generactón de los antmales, por ejemplo, expresa que "toda cocción se realiza 

a través del calor". 43 Er otro pasaje de la misma obra dice: 44 

"lo que es capaz de cocer, procrear y secretar el 
esperma que tiene el principio de la forma,es lo 
masculino." 

Este concepto se localiza no sólo a lo largo de nuestros Problemas45, sino 

también en otros escritos como Acerca del alma46: 

"Es necesario que todo alimento pueda cocerse, 
y el calor produce la cocción." 

Aparecen también en nuestros Problemas expresiones proverbiales como nüp 

~nt nvpl, frecuentes en las demás obras aristotélicas, por ejemplo en 

MetereologCa y en Acerca de la resplración41. 

Un último punto que, aunque pequefio, a mi modo de ver, contribuye a 

probar la autenticidad de los Problemas es la redacción que tienen: todos 

ellos están presentados en forma de pregunta y respuesta. 

'42 Cf. Capítulo 1, pág. XIII. 

'43 Cf. Aristóteles, Generación de los animales, IV, l, 765 b,15: ncio"u né1/ns 
~p1cí~ct«L ecpµ~ • 

.... Cf. lb!d. IV, 1, 765 b,10-11: Tb µ~v 1/J.p auvciµcvov néTTCLV Kut <rWLIT'tcXVUL 
Te Kat ~KKplvctv crnépµa ~xov Tl¡v &pxl¡v ToO daos l!ppcv. 

'45 Cf. Problemas, l, 15; IX, 60; XXII, 7; XXVI, J. 

46 Cf. Aristóteles, Acerca del alma, n. 416 b, 27: nciaav 6, &varKatov TpotP~v 
~óva:aea.r. néTTctTOa:r., ~prá<cTar. 6C Ti)v nél/Jt.v ,.¿, Ocpµóv. 

47 Cf. Aristóteles, Metereolog!a, lll, lv, 375 a,20: Wo-ncp o~v niip cnl nOp 
µéA.av napCt µéAa.v not.c t TO l¡pi:µ« hcuKOv n«vTchWs tPa.lvctTO«r. AcuK óv; y Cf.Acerca 
de la resp!raclón, IV, 472 b, 4-5:&;>.cá~ovi:cs al: noAAIÍKLS &vunvéou<rLV Qs 
&vuo/lli~r.ws xáptv &vun<péovTcs, 8Tc To ;>.qóµcvov notct niip ~nl niip. 
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Las respuestas están introducidas por la partícula '1 HTL o nÓ'tcpov H'tLi 

las preguntas por la fórmula 6LOC Tl: ambas fórmulas se emplean, al parecer, 

con el fin de dar mayor énfasis a lo que expone, en otros tratados 

arlstotéllcos, como, por ejemplo, en Acerca de la sensación, en Anal rucos 

posteriores y en Metereolog!a. -48 

Ahora bien, según recalca Forster,49 por el pensamiento ·que encierran 

todos los pasajes mencLonados por los antlguos y locaUzados en nuestros 

Problemas, pueden ser consLderados, cuando menos, como de La escuela 

ar!stotéltca¡ yo voy más adelante y pienso que dichos pasajes pueden 

considerarse como auténticamente aristotélicos. Ahora bien, dado que los 

Problemas, según acabo de exponer, tienen la misma estructura de pregunta y 

respuesta, precedidos de idénticas fórmulas de introducción, que existe en 

los ejemplos antes entresacados de otras obras del filósofo, no parece 

aventurado deducir que dicha estructura estilística es usual en el 

estagirita. 

AsC pues, los cuatro elementos que he analizado en las páginas 

anteriores me llevan a la conclusión que asenté al principio de ellas: que 

Aristóteles escribió unos Problemas de los cuales sólo conservamos una parte, 

que es la que tenemos hoy día. Por estas razones, no ccncuerdo con JaegerSO y 

Marengh¡51, quienes suponen que Aristóteles Inició la obra y que los alumnos 

del Per{patos la concluyeron. Me parece, por el contrario, que una sola per-

-------------';"-------------------------------------------~-----

48 Cf. Aristóteles, Acerca de la sensaclón, n. 431 a,29: 6LcX T l o-Gv 
~pcµoüvn TOÜT' o~ o-vµpalvcq y Cf. Ana!!tlcos poster!cres, ll,vlll,93 
b,9:6L& T( 1'pOVT\i; y en Metereologra, IV, lx, 385 b, 22-23: 6L& TÍ a' ~ µl:v 

Tii Ka:l TTÍKC'tO:L KO:l 'té¡y7C'tO:t. ónO 'tOÚ Ó7poü, 't0 ~e vl'tpov TTÍKCTO:L µCv Té77C'tO:t. 
a• otj¡ 

-49 Cf. E.S. Forster, "The pseudo-arlstotellan Problems, !helr nature and 
composltlon", pég. 163. 

50 Cf. Jaeger, Arls!óteles, pág. 378. 

51 Cf. Marenghl, Op. clt., pég. SO. 

XXX 



sona redactó la obra. En primer lugar, porque los elementos aristotélicos 

están a lo largo de toda la coleccl6n, y no creo que el fllósofo, cuya 

principal característica es la slstematlzaclón, no en una, sino en varias 

ocasiones, comenzara a escribir un libro, y lo dejara inconcluso, relegando 

después a sus colaboradores y discípulos la tarea de finalizarlo: en segundo, 

porque, si tomamos al azar cualquier pasaje de los npofJi\'ÍJµa.Ta., podemos 

apreciar que en todos ellos aparece idéntica estructura e Idéntica manera de 

escribir. 

Ahora, retomando el aspecto de la forma de tos npolJi\ ~µa.'t'cx, cabe sei'lalar 

que, como muchas otras obras aristotélicas, eran apuntes de las ideas que el 

filósofo pensaba desarrollar más tarde en clase. Más bien concuerdo pues, con 

DUrlng52, quien afirma que: 

"La mayor parte de las obras de Aristóteles son 
manuscritos de clase¡ algunos son memoranda para uso 
propio y redactados tal vez para servir de apoyo a la 
memoria en las lecciones." 

Esto explica también el por qué algunas frases de nuestro texto estén 

incompletas o mal construidas53, pues, como más adelante explica en su obra 

DUring, "precisamente por ser apuntes de ciase, no suelen tener una forma muy 

pulida ni elaborada. •54 

52 cr. DUrlng, Aristóteles, pág.65. 

53 Cf, Introducción a la ed. francesa de los Problemas elaborada por Pierre 
Louls, pág. XXIX, colecc. LES BELLES LE'ITRES. 

54 Cf. DUrlng, Op. el!., pág. 67. 
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Algunas contradicciones que se hallan a lo largo del textoSS me parecen 

normales, dado que los manuscritos nunca estaban exentos de ser adulterados 

por los sucesivos copistas. Además, se sabe que el propio Aristóteles solía 

anotar al margen de sus escritos algunas frases que fueron incorporadas a 

ellos por los copistas posteriores, S6 cosa que explica el hecho de que en 

ocasiones haya ciertas incongruencias en la exposición. 

FECHA DE COMPOSICIÓN 

La fecha en que fueron escritos los npo{jH1µaTa no ha sido menos polémica 

que su autor!a. F'orsterS7 los coloca en el siglo 1 a.C.; Richter,S8 quien 

afirma que tan sólo tienen un trasfondo aristotélico, los sitúa mucho más 

tarde, entre los siglos V y VI d.C. Sin embargo, considerando su enorme 

variedad temática, pienso que los tl'l:IKA ílPDBAHMATA pertenecen al periodo de 

madurez del pensamiento aristotélico, L.e., que fueron redactados en su 

segunda estancia en Atenas, a Jo largo de su permanencia en el Liceo, 59 Jo 

cual, como se ha visto, tuvo lugar en la primera mitad del siglo IV a.c. 

SS Cf. F'orster, Op. c!t., pág. 165. 

S6 Cf. DUrlng, Op. cit., pag. 68. 

S7 Cf. F'orster, Op. cit., pág.165. 

58 Autor citado por F'orster Op. clt., pág. 165. 

59 Cf. Jaeger, Op. cit., pág. 378. 
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CAPÍTULO IV 

PROBLEMAS RELACIONADOS CON LA MEDICINA: uOI:A 'IATPIKÁ 

He dedicado este capitulo al estudio del libro primero de los ¡\WLKlx 

11po¡¡A'l\µata, los relacionados con la medicina. Este libro llamó especialmente 

mi atención al comprobar que no sólo encerraba una serie de planteamientos 

que el fllósofo se habla hecho en el campo médico, acampanados de una posible 

respuesta. sino que al mismo tiempo sintetizaba Jos logros alcanzados por los 

griegos en el terreno médico hasta el siglo IV a.c. 

Ahora bien, antes de entrar de lleno a los 8uct la.Tpo:á, creo conveniente 

analizar la vinculación de Aristóteles con la medicina, la cual, si bien es 

cierto que no constituyó su principal ocupación, sí formó parte de sus 

Intereses en torno a la fllosofla natural. 

ARISTÓTELES Y LA MEDICINA 

Uno de los aspectos tal vez menos estudiados del estagirita ha sido el 

clentlflco: quizás menos aun lo ha sido el médico, en gran parte debido a que 

en épocas posteriores sus obras propiamente fíJosóficas de alguna manera 

opacaron a las científicas, y con ello las aportaciones que hay en éstas. 

Algunos filólogos han puesto en tela de juicio la actividad médica del 

fHósofo, bien porque aparentemente no existen referencias a ella, bien 

porque no se conserva ningún escrito suyo sobre medicina, con excepción de 

los \IWLKU npoll~ ~µaTa, pero como a éstos los consideran apócrifos, 

prácticamente cierran toda puerta de investigación en este campo. 60 

60 Cf. Sarton, Historia de la ciencia, pág. 695; OUrlng, Op. cit., pág. 464. 
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Analicemos los testimonios que nos proporcionan tos antiguos. 

Es bien sabido que Aristóteles provenía de familia de m~dlcos. 

Dlógenes Laerclo61 nos Informa al respecto que: 

"Aristóteles, el estagirita, fue hijo de Nlcómaco y 
de festides; Nlcómaco era hijo de Macaón, hijo de 
Asclepto, según dice Hermlpo en su libro Acerca de 
Aristóteles. Convivió con Amlntas, el rey de los 
macedonios, como médico y amigo suyo." 

De este pasaje podemos inferir que, aunque por muy breve tiempa,62 

sus primeros aftas transcurrieron en un ambiente médico. Así pues, en su 

nlftez recibió dos influencias, la de su padre y la jonia, esta última 

famosa por su tradición científica. 63 

A los diez y siete afies, se dirigió a Atenas con el fin de realizar 

sus estudios. Según puede verse en la síntesis biográfica que encabeza 

este trabajo, permaneció alH veinte afies, en la Academia de Platón. 

Indudablemente por gozar ya de amplia fama y aceptación Intelectual, 

en el al\o 343 a.c., cuando tenía cuarenta y tres años, partió a 

Macedonia, para fungir como maestro de Alejandro Magno, a petición del 

propio rey, fllipo 11, según hace constar Aulo Gello, quien nos ha 

transmitido la carta que al respecto escribió dicho monarca 

61 Cf. Dlógenes Laerclo, Op. cit., V, 1 :'ApLnoi:éAlJs NLKoµ&xou Kttl 
tcxL.-rlaos ti:cx7cLp (TlJS. 6 al: NLKÓµcxxos ~V &no NLKoµcí¡ou TOÜ Mcx¡cíovos TOÜ 

'AcrKAlJRLOÜ, KcxTCÍ 4>WLV uEpµLnos ~v T~ ílcpt 'ApLc-ro~éAous· Kcxt ~uvcf.l(w 

'Aµ~VT'!' T\i MIXl<caóvwv f.IOOTLAcC lcxi:poü Kcxt 41(Aou XPcl!f .. 

62 Aristóteles quedó h11érfano de padre, cuando era a~n muy joven. Cf. Jean 
Brun, Aristóteles y el Liceo, pág. S. 

63 Cf. Capítulo referente a la medicina griega, pág. Xll. 
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"Flllpo a Aristóteles, saludos: 

Sábete que me ha nacido un hijo: en verdad tengo magno 
agradecimiento a los dioses, no tanto por el nacimiento 
del nlf\o, como porque haya nacido en tu tiempO, pues 
espero que 61, Instruido y educado por tí, habrá de ser 
digno tanto de nosotros como de la sucesión de nuestros 
actos. 1164 

Ahora bien, en un pasaje de la biografía de Alejandro Magno que nos 

le11ó Plutarco, 65 puede leerse: 

"Me parece que Aristóteles, más que otros, Inspiró a 
Alejandro su afición por la medicina, pues éste no 
solamente amaba el estudio teórico, sino también cuidaba 
a sus amigos enfermos y les prescribía algunos 
tratamientos y dietas, tal como es posible deducir de sus 
cartas." 

Creo que sólo es posible explicarse tal actividad en un príncipe del 

carácter de Alejandro, el gran conquistador, suponiendo que Aristóteles, 

mientras fungía como maestro suyo, muy probablemente le Inspiró un 

especial interés en asuntos médicos, y que sus especulaclones en torno a 

64 Cf, Aulo Gello, Noches áticas, IX,111,6: tlAtnnos 'AptC'ToTéACL xo:lpctv. 
~r .. at µot rcrov6To: vt6v. noAAl)v oilv wrs ocors ~xw xáptv, oóx olínis tnl Tji 

7cvfrct TOÍÍ lfo:ta6s, ~S t11l T@ KO:TI< yl¡v a-l¡v 1\hKlav o:ÓtOV 7c7ovévat, tAnl~w 

rl<p a~Tov il110 O"o0 Tpa#VTo: Ko:l ncuacllllévTo: lit;tov fa-cO"Oo:t Kcxl 1\µwv Kal Tijs twv 
npa7µchwv atcxaoxijs. 

65 Cf. Plutarco, Vidas Paralelas, VIII l,d: ÓOKCL aé µot KO:l TO ;thcxtpctv 
• AAct;&vaP':' npO<M:p lljllll1'0cxt µ<iAAov ~tépwv • AptC'TotéAl)s, Oó rlxp µ6vov tl¡v 

acwplcxv 1\rcínwcv, dAAlx K<Xl VOO"OWLV t¡¡o~0CL TOLS ;lAOLS K<Xl O"VVéTTCXTC 
9cpctnclas TtvUs Kctt 6LetlT«s. C:.s ~K TWv ~nLno;\Wv ~Clf3civ fanv. 
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dicho tema fueron las que lo Indujeron a poner en práctica las ideas 

recibidas. 

Gracias a otra fuente, estamos informados de un aspecto concreto de 

sus actividades médicas: el hecho de que1 al menos por algún tiempo, se 

dedicó a la herbolaria, manejando sus propias medicinas para, curar a 

sus pacientes. Conforme a Marenghl, 66 Aristocies de Mesina, un fiiósofo 

que, por pertenecer a la escuela peripatétlca, estaba Cntimamente 

familiarizado con la actividad del estagirita, afirmó que: 

"Aristóteles trabajó por clerte; tiempo como médico y 
herborista¡ a veces vendló medicinas, como puede leerse 
en la epístola pseudo epicúrea ncpl TWV ~ru. 't71~ctJµci'twv 
(acerca de los hábitos)." 

Este dato concuerda con lo que puede leerse en la carta que Epicuro 

escribió a sus dlsc!pulos de Mltiiene:67 

"Timócrates ... afirma ... que el mismo Eplcuro dice en sus 
cartas acerca de Nausifanes ... que Aristóteles era un 
miserable que, habiendo derrochado las propiedades 
paternas, sirvió como soldado y vendió medicinas ... " 

66 Cf. Marenghl, "Arlstotele e la medicina greca", pág. 144. 

67 Cf, Eplcuro, Fragmentos de sus cartas, 101,l,7,l: TtµoKpÓ.T'IJS ... ;l)(J't...Kttl 
aVi:Ov ,,Enltcovpov ~v T«Ls ~ntcrtoAals ncpl Ntt1JO't.¡Jlávovs Aéfctv ... ,,AptnoTéAl}V 
lÍO'WTOV, 8v K«T«9Xlr6vTCt Ti)V na.i:pt(xxv O~O"l«v O"TpClTC'ÚCO'O«L tccxl 

f«pµwconw~cCv ... " 
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De Igual manera, es posible suponer que de Aristóteles procede el 

Interés que por la botánica manifiesta su discípulo Teofrasto, cuyos 

tratados suelen exponer temas también planteados tanto en nuestros 

Problemas como en otras obras. Ya Clcerón68 hlzo ver: 

"¿Acaso de modo mediocre deleita Teofrasto cuando 
trata temas antes tratados por Aristóteles?" 

Como son escasas, tal vez por sí solas estas referencias no parezcan 

bastantes para sustentar irrebatiblemente la tesis de que, a la par de 

sus estudios filosóficos y científicos, Aristóteles realizara también 

Indagaciones médicas. Por ello, a estos testimonios les sumaré a 

contlnuaclón los indicios que proporcionan sus propias obras. 

PLANTEAMIENTOS MÉDICOS EN LAS OBRAS ARISTOTÉLICAS 

Para algunos fllólogoo;, como Sarton, 69 es imposible examinar las 

conclusiones a las que en el terreno médico llegó el estagirita, pues 

considera que los pá.rrafos pertinentes ese tema carecen de 

Importancia. Por el contrario, a mi juicio, todas esas observaciones 

que encontramos en las abras del filósofa son fruto del serlo estudio y 

la profunda reflexión que lo caracterizaban; por lo cual, a continuación 

analizar~ una serle de pasajes en los cuales expuso sus opiniones con 

respecto a la medicina. 

68 Cf. Cicerón, Fin, 1,11,6: Qu!d Theophrastus med!ocr!terne delectat 
cum tractat locos ab Arlstotele ante tractatos? 

69 Cf. Sarton, Op. c!t., val. 11, pág. 695. 
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En su Pol Ct!ca, 70 el fll6sofo sena la la gradación existente entre el 

que practica la medicina, el hombre culto y el estudioso del arte 

médlco: 

"Porque el médico es el practicante y el maestro y, en 
tercer lugar, el que ha sido instruido en el arte {pues 
también existen algunos como ellos, según se ha dicho,· en 
todas las artes). Atribuimos la capacidad de juzgar no 
menos a esos Instruidos que a los cultivados." 

Podemos asumir, pues, que el filósofo ha realizado ya alguna 

Indagación sobre el arte de Esculaplo, que lo ha llevado a plantearse y 

a definir no sólo lo que es realmente un médico, sino qué formación debe 

tener. percatándose ase de la importancia que tiene et hecho de que 

posea una sólida base clentfflca y cultural, ya que sólo gracias a ella 

el médlco estará realmente capacitado para curar las enfermedades. 

Voy a examinar ahora un pasaje deJ Acerca de la resplraclón,'11 en 

donde insiste en la idea anterior: 

"En efecto, aquellos médicos que son perspicaces o 
inquisitivos, expresan algo acerca de los asuntos 
naturales y sostienen que de éstos obtienen sus 
princlplos¡ y de quienes tratan los asuntos físicos, los 
más hábiles generalmente llegan a principios médicos." 

70 Cf. Aristóteles, Pol!t!ca, Ill, xl, 1282 a,3-7:'Iu-rpbs ó' IS te 
ó11µtovprbs 1<ttl 6 &pxt-rc1ttovt1tbs 1<o:l Tpl-ros <I ncnatócvµévos ncpl t~v 

Té;tVl}V (clcrl fCxp Te.ves Totoíltot. K«l ncpl n:Wra.s t5s clnctv T&.s -réxvcxsr 
&noólóoµcv ol: TO l<plvctv oMl:v ~T'tOV TOÍ:Sncno:tócvµévo'5 il-roi:s clóóo-tv, 

71 Cf. Aristóteles, Acerca de la respiración, 480 b,26-30m;;v i:c ')'l<p 
latpwv, HO"ot 1<0µ1/lol lj ncplcp70L, 11érowl i:t ncpl 4JÚO'c0>s 1tal t&s &pxás 
~1tctacv &~LOÜO't lu•µ/lávcLv, i<al -rwv ncpl 4JÚO'c0>s 11pa7µo:tcuaévr0>v ol 
xaptfr'tO:TOL <TXCÓÓV TCACOT¡;¡q.LV ClS TQS dpx/xs T/t.s fotpll<ÚS. 
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En un pasaje de su opúsculo Acerca de la sensaclón,72hace Igualmente 

hincapié en la Idea ya expresada en las citas anteriores: 

11 
... por lo cual generalmente de la mayoría de los 'físicos 

y de los médicos que más sabiamente estudian su arte, 
aquéllos llegan a asuntos médicos; éstos comienzan sus 
teorías médicas partiendo de principios físicos." 

Es obvio que Aristóteles establece aquí la estrecha Interrelación 

que existe entre la medicina la ciencia natural, de la cual, según es 

bien sabido, formaban parte entonces la astronomía y la metereología: 

conforme a ello asegura que los astros, los cambios de vientos y las 

estaciones influyen en la salud del lndlvlduo,73 y, en consecuencia, que 

todo practicante del arte médico deberla tomar en cuenta la ciencia 

natural, pues así sabría dónde obtener un conocimiento más profundo de 

las enfermedades y de los posibles métodos curativos. 

Existen otros indicios que parecen probar que Aristóteles tenía no 

sólo ya interés por la medicina, sino cierta ejercitación en ella: sus 

observaciones acerca de la anatomía comparada. Al respecto, y 

contrariamente a lo que se piensa, el estagirita hace algunas aportaclo-

72 Cf. Aristóteles, Acerca de la sensaclón,436 a,20:l>Lo .-xcaov T¡;jv 11cpt 
•Wcws o l nActnot Kctl TWV lciTpWv ol lf>tAocro'1WTépws T'i¡v TÍIXV'l)V µcTt óvtcs, ol 
µl:v TC~CUTGicrLV cls TI< l!Cpt foTpLIC~S, ol a' ¿IC T¡;jV l!Cpt ~WCWS lípXOVTO:L l!Cpt 
"tijs la"tpuciis. 

73 Aristóteles hace constar esta Idea de relación al afirmar que los cambios 
de fenómenos físicos son productores de enfermedades. Cf. Problemas, l,iii, 
9 a, 20-25. 
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nes Interesantes. Por ejemplo, en dos pasajes de su Hlstorla de los 

anlma!es 74' confronta la constltuclón de los animales con la del hombre: 

"El vientre del hombre se asemeja al del perro"¡ 

más adelante, en el mismo tratado 75: 

"el corazón en los otros animales, está situado hacia· el 
medio del pecho, en los que tienen pecho¡ en los hombres, 
sobre todo en el lado izquierdo ... " 

Sobre este último pasaje vale la pena hacer algunos comentarlos. En 

su HLstorLa de la c!encla, Sarton 76 asegura terminantemente que 

Aristóteles no llevó a cabo disecciones humanas, sino hacía meras 

especulaciones basadas sólo en las de los animales¡ le atribuye, pues, 

pocos méritos en dicho terreno. Sin embargo, si se anallza la frase ToCs 

clvopW.ot.s lv dpt.ncpots µ&.:u.ov, se comprende que, al especificar que en 

los seres humanos el corazón se encuentra sobre todo en eL Lado 

Izquierdo, está dando por sentada la posibilidad de un dextrocardlo, una 

malformación patológica, por lo cual no me parece descabellado 

conjeturar que, aunque tal vez en primera Instancia la conoció de oídas 

(esto haberla leído en algún tratado médico), 

74 Cf. Aristóteles, Htst. 'de los animales, 1, 495 b,24: ~ al: KOLll Í<X ~ 
ToO dvBpwnou 6µola Tji KÍJVCL\' ~a-rlv. 

75 Cf, Aristóteles, Op. cit., 496 a, 14-17: (~ Kctp6 lal KC LT<XL 61: T~V 
OéO"t.V ~v µCv ToLs líAAot.s Ka.'t& µéaov TO crrij9os, Haa. ~;t:ct. O"tiiOos, ToCs &' 
d.vopWttot.s ~v ToCs dpt.ncpots µii.AAov ... 

76 Cf, Sarton, Op. cit., vol. 11, pág. 695. 
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la habla comprobado después personalmente, quizás al proceder a la 

exploración fCsJca de un cierto número de enfermos carcUacos o, cosa que 

parece más probable, al practicar la disección de los pacientes 

fallecidos. 

Como hace ver Marengh¡, 77 el filósofo se destacó también porque 

superó )as aseveraciones fantasiosas de a1gunos de sus predecesores: por 

ejemplo, en el campo de la embrlologla afirmó que lo primero que se 

forma en el nuevo ser es el corazón y después el cerebro¡ en el de Ja 

angiología enfatfz6 que todas Jas venas tienen su origen en el corazón, 

al cual describe además detalladamente. 

No fueron éstos los únJcos temas que llamaron su atencl6n: en un 

pasaje de su H!storla de los animales, 78 el estagirita explica 

minuciosamente el aparato reproductor de un animal macho, apoyándose en 

un esquema que de inmediato nos Induce a pensar en el material que suele 

emplearse para exponer una clase; Marenght79 va todavla más lejos, al 

especular que en el Liceo se daban clases regularos de anatomía y 

flslolog!a, opinión que no me parece en exceso aventurada, tomando en 

cuenta que, como he mostrado antes, Aristóteles se interesó por la 

anatomía, Inclusive, según registra Bonltz en el INDEX 

ARISTOTELICUs,80 el estagirita escribió también unas &v<noµcxl que no se 

han conservado y que menciona él mismo. 

77 Cf. Marenghl, Op. cit., pág. 152. 

78 Cf. Aristóteles, Hlst. de los animales, lll, 1, 510 a, 31-35. Cf. 
nota 82. 

79 Cf. Marenghl, "Arlstotele e la medicina greca"., pág. 150. 

80 Cf. Bonltz, Jndex arLstotelLcus, pág., 53. 
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Reproduzco la posible reconstrucción del esquema del aparato 

reproductor de un animal, reallzada por A.L. Peck basándose en Ja 

explicación que de dicho aparato proporciona el propio Arlst6teles:~I 

n n 

Dlagram to flluotrate Bk. IJI, 610 • 30-S6 

A: el comienzo de los duetos procedentes de la Aorta¡ 
KK: las cabezas de los testículos y los duetos conexos¡ 
00: (los duetos) que desde éstos llegan al testlculo; 
88: (los duetos) curvados, en -los cuales está el líquido blanco¡ 
ti: el pene; E: la vejiga; y las tt: los testículos. 

81 Cf. Aristóteles, H!st. de los anlmales, 111, 510 a, 31-35: 
Tólv KÓpc.>V dpxli Twv dno Tíjs dop<íjs, ~.;' ols A. 
1<c~~at i:wv lípxcwv 1<at ol 1<aB,j1<ovTcs nópo<, ~.;· ols Tlt. KK. 
ol dno wú-twv npos i:@ 8px« 1tpo.-1<ae,jµcvo<, t.;• ols i:lt. OO. 

ol <'I' dvCXJCáµ1tTOVTcs, tv ols 1\. ~7PÓTlJS 1\ ~cuKlÍ, tq,' ols Tlt. BB. 
al<'lotov ti, 1<fu-t<s E, Hpx«s t.;' ols Tlt. ++. 
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En resumen, tanto los testimonios de la antigUedad como los propios 

· escritos aristotélicos confieren verosimilitud a la Idea de que haya 

realizado prácticas médicas. Sl tomamos en cuenta la mente inquisitiva 

del estagirita, negarle todo Interés por la primera fuente científica a 

la que tuvo acceso 1 la m~dlca, a ml manera de ver resultaría absurdo. 

Por Ultimo, ciertamente estoy de acuerdo en que la actividad 

primordial de Aristóteles no fue la misma que la de su padre, pero no 

debemos dejar de lado el hecho de que en la antlglledad un filósofo era 

realmente un segutdor del conoclmlento en todas sus manifestaciones¡ por 

lo cual no resultaría raro que se diera en él esta unión entre medicina 

y filosofía, teniendo en cuenta, además, que en aquella época ambas 

disciplinas estudiaban todo lo concerniente al hombre: la primera, a 

través de la observación científica, y la segunda, a través del 

razonamiento. 

Gracias a todo lo anterior, me parece que es factible afirmar que 

entre las muchas tareas que se Impuso el filósofo estuvo la actividad 

médica, cuyos resultados dejan claras huellas no sólo a lo largo de sus 

escritos, sino en el espíritu de sus discípulos. 

Ahora bien, considero que antes de entrar a la traducción del 

texto es Imprescindible hacer un análisis de su contenido y explicar 

algunos puntos que resultan importantes para la cabal comprensión del 

mismo. 
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Me es preciso seftalar en primer término que el libro primero de Jos 

wpofl~:ñµetT<t, además de destacar, como lo he mencionado páginas atrás, 

diversos temas esenciales, constituye una especie de Introducción a 

otros temas que Aristóteles desarrolla con más detalle a lo largo de las 

restantes secciones de éstos: además, existe un aspecto que, aunque no 

está explícitamente mencionado, queda asumido en el texto: la 

composicl6n del ser humano. 

LA ESTRUCTURA DEL SER HUMANO 

Conforme a la doctrina aristotélica, el hombre se encuentra formado 

de una parte Inmaterial, !Jluxij1 y una material. O"cJµa:. Así lo especifica 

el filósofo en su Po!Ctlca: 
81 

ºEn primer lugar, el ser vivo se compone de 
alma y de cuerpo, de los cuales éste es por 
naturaleza el gobernante¡ el otro, el 
gobernado" 

81 Cf. Aristóteles, Polrtlca, 1, ll, 1254 a,35: TO 61: ~@ov npW.ov, a-uvécrr~Kcv 

~K l/Juxfis iccxt a-wµcxTos, ~v TO µl:v &pxov ~O"Tt ,PíxrcL TO 6_' dp;¡:6µcvov. 
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La parte inmaterial, el alma, a su vez está conformada por esos mismos dos 

elementos contrapuestos: 82 

"Pues por naturaleza en ella (sc. 1 el alma) hay 
una parte gobernante y otra gobernada." 

Ahora bien, tanto en el alma como en el cuerpo existe armonía cuando 

estos elementos opuestos se encuentran equilibrados: como hemos visto ya, en 

el tratado Acerca del •lma, 83 el filósofo hace hincapié en esta idea. 

La parte material, el cuerpo, se encuentra constituida por cuatro 

elementos esenciales que son el frío, el calor, la humedad y la sequedad. 

Entra aqur una teorra muy arlstotéllca: la del justo equilibrio o mesura, 

f.ICO"ÓT1)S, En realidad, con respecto a la µccrÓTl)S, k que hizo Aristóteles fue 

tomar un concepto preexistente y ampliarlo de forma considerable, tanto en 

el terreno cientlflco, como en el filosófico. As( lo hace ver, por ejemplo 

DUrlng, 84 cuando afirma: 

"Es exacto que Aristóteles no descubrió el principio 
de la justa medida y que no fue el primero que 
apllcó este principio a fenómenos étlcos ... La teor(a 
de la µco-ÓTT)s, correctamente concebida .como un 
método para describir fenomenológicamente las 
virtudes y los vicios, es el mérito propio de 
Aristóteles." 

82 cr .. Aristóteles, PolC!Lca, l,v, 1260 a,5: (Tjjv llvxfiv) tv TCXVrl) 7/ip ¿.,,. •wc• Tb µl:v llpxov Tb ~I: dpx6µcvov. 

83 cr .. el texto original y la traducción en la pág. xxvm. 

84 cr. DUrlng, Op. cit., pág. 694-5. 
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Así, la idea de mesura aparece también en otros tratados aristotélicos, 

como la PolCtlca
85 

y en algunos otros que ya he anallzado.86 En la Pol!t!ca 

afirma: 

LA SALUD 

"Pues el cuerpo está conformado de partes y 
es necesario que crezca de forma análoga para: 
que se mantenga su simetría, y si no, se 
destruye ... " 

También por esta razón, define la salud como un equlllbrlo de elementos 

opuestos.
81 

Ahora bien, ese equilibrio que es la salud se puede mantener o 

alterar a través de agentes internos, propios del cuerpo o por agentes 

externo'>. Un ejempJo de agente interno es la nl:rJtt.s, el cual, merced a lo que 

el filósofo estableció en sus tratados Acerca del alma y Acerca de la 

generac(ón de los anlmales, puede definfrse como un proceso de cocclón del 

aumento a través del calor.SS Nuestro texto afirma r¡ue1 además de esto, la 

ni1/ns tiene así mismo la funclón de cocer las secreciones, l.e., la humedad 

interna que se incremente como consecuencia de un factor exterior, el exceso 

de humedad. 89 

85 Cf. Aristóteles, Pol!ttca, v, li, 130Z b,36: ... 7&p a-Giµ0< tic µcp/Jv a-Ú71<CL't<XL 
ICO<t act O<~l¡áVCo'fl<XL dváAo¡ov tVO< µévv O'UjljJCTp l<X, el 61: ¡.<>Í, .WclpcT<XL,. .. 

86 En la pág. XXVIII (Acerca del alma l,lv,4!J1 b,31-32; ttlca 
nlcomaquea,ll,11,25) 

81 Cf. Problemas, 1, 861 b,31. 

88 Cf. nota 46, pág. XXIX. 

89 Cf. Problemas, 1, 859 a, tz. 

XLVI 



El organismo cuenta con otro factor Interno que también puede ser 

alterado por un agente externo para preservar la salud. Dicho factor es la 

constltuclón de la carne, que puede ser compacta o porosa; la porosa resulta 

mucho más saludable, pues permite que el cuerpo transpire mejor y elimine las 

secreciones. 90 

Además de estos Internos, existen determinados agentes externos que 

también Influyen en el cuerpo. Los principales son los cambios bruscos de 

estaciones, los de los vientos y los de los lugares. 91 Los cambios de 

estaciones, por ejemplo, producen exceso ya sea de calor o de frío, de 

humedad o de sequedad¡ ese exceso crea una desproporción en la armonía del 

cuerpo, dindo asl lugar a las enfermedades. 92 

/\1{ pues, el estado óptimo del cuerpo, la salud, equivale a una relación 

armónica de elementos contrapuestos¡ por el contrario, la enfermedad es 

justamente el deterioro de esa mesura o equidad corporal. 93 Con respecto a la 

enfermedad, Aristóteles establece tres puntos básicos en s~ estudio: los 

factores que la causan, sus clases y, por último, sus tratamientos. 

90 Cf, nota 46, pág. XXIX. 

91 Cf. Problemas,!, 859 b,23¡ 861 b,l; 860 a,lJ¡ 860 a,JS; 861 b,21. 

92 Cf, Problemas, !, 859 a,10-IJ. 

93 Cf, Problemas, 1, 859 a,!-J. 
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LA ENFERMEDAD 

CAUSAS 

Cuando el equilibrio somático está afectado por determinados elementos 

Jnternos o externos, la consecuencia es la enfermedad, 

Dentro de los factores Internos se encuentra la drrc~la: y la 8u:rrrc!/J la, es 

decir, la falta o la dificultad de cocclón. Estas alteraciones ocurren sobre 

todo a causa de un exceso de humedad,9• de secreclones,95 o de frío y de 

calor,96 sustancias fétidas y amargas97 o por exceso de algún alimento. 98 

Las circunstancias externas son, básicamente, los cambios de 

estaclones99, y ocasionan gran parte de las afecciones más comunes, como son 

los catarros, las ronqueras, las fiebres, etcétera, padecimientos que veremos 

después con mayor detalle, al hablar de las clases de enfermedades. 

Otra circunstancia externa mencionada por Aristóteles es la herida 

producida por un instrumente punzo-ccrtante.100 

94 Cf. Problemas, 1, 861 a,11¡ 863 b,33; 865 a,14. 

95 Cf. Problemas, 1, 861 b,17. 

96 Cf. Problemas, 1, 864 a,29. 

97 Cf. Problemas, I, 864 a,25; 865 a,5. 

98 Cf. Problemas, I, 864 b. 

99 Cf. Problemas, l, 859 b,23; 860 a,13; 860 a,35; 861 b; 861 b,21. 

100 Cf. Problemas, 1, 863 a,26. 
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CLASES 

Enfermedades por exceso de humedad 

Ante una desproporción de humedad, el cuerpo puede padecer dLsenterCa, 

que es el producto de las secreciones que no se han podido cocer.101 Los 

cambios bruscos de estación, 102 así como la humedad que por naturaleza 

caracteriza a la mujer, 103 son factores que propician la afección antes 

mencionada. 

Las secreclones y excreciones son el resultado de un excedente de 

humedad: es conveniente que el cuerpo evacúe dicho excedente de Inmediato, 

pues entorpece la fté\/ns.104 

En varias partes del text'l se mencionan también otras enfermedades: la 

o/talmCa, 105 padecimiento que como veremos después, se relaciona con el 

calor, pero también tiene relación con la humedad y las secreclones;I06 el 

aborto,107 en el cual influye también el frío; las heridas, que provocan un 

exceso de secreclón,108 por tiltlmo, las cefalalgias, las ronqueras, las 

tose•, las consunciones y la tLsfs,109 

101 Cf. Problemas, 1, 861 b,19. 

102 Cf. Problemas, 1, 861 b,1-5. 

103 Cf. Problemas, 1, 860 a,31. 

104 Cf. Problemas, 1, 859 b,14; 865 b,22. 

105 Cf. Problemas, 1, 860 a,6. 

106 Cf. Problemas, I, 859 b,24; 860 a; 860 a,9. 

107 Cf. Problemas, 1, 860 a,19. 

108 Cf, Problemas, I, 863 a,13. 

109 Cf, Problemas, I, 860 a,30. 
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Enfermedades por exceso de calor 

La afección más importante que menciona nuestro texto es la /lebre. 

definida como una desproporción del calor en el cuerpo.110 Puede ser también 

el resultado de un cambio brusco de estación, de viento, o cuando hay un 

sobrecalentamiento de humores blllosos.111 

Existen fiebres ardlentesll2 y fiebres déb!les, como la cuartana.113 

La oftalmfa. de la cual hemos hablado hdce poco, presenta una relación 

estrecha con el calor: el estagirita la define como un exceso de calor en los 

ojos.114 Una variante de ella está constituida por las oftalmtas secas; 115 y 

la b!!!s.116 

TRATAMIENTOS 

La Idea fundamental para curar una enfermedad es emplear para 

contrarrestarla los elementos que sean opuestos a los que la producen. De tal 

forma que si una enfermedad proviene de un exceso de calor se restablece el 

equilibrio con un remedio refrescante o frío¡ si es orlalnada por la humedad, 

con sustancias o medicamentos que sequen; si proviene del frío, con calor: y 

si es el resultado de abundancia de sequedad, con llquldos. 

110 Cf. Problemas, I, 860 a, 8. 

111 Cf. Problemas, I, 859 b,10; 860 b,2.3; 862 b,3Z. 

112 Cf. Problemas, 1, 862 b,26 .. 

113 Cf. Problemas, 1, 866 a,35. 

114 Cf. Problemas, 1, 860 a, 7. 

115 Cf. Problemas, 1, 860 a,20. 

116 C/. Problemas, I, 862 b,28. 
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Exceso de calor 

El filósofo recomienda que en casos de fiebres se suministre al paciente 

atole de cebada117, as! como abundanc!a de !Cquldos,118 y que se le refresque 

con baños, 119 

E:xceso de humedad 

Para este caso, se emplean algunas semLUas y plantas de olor agradable, 

ya que debido a su naturaleza son calientes y de fácll cocción, y por ello 

contrarrest•n la humedad.120 

La cataplasma desprende calor, provocando dilatación, y en consecuencia 

sudoración, la cual evapora el excedente de humedad.121 

Para las heridas existen dos tipos de tratamientos. Uno lo constituyen 

las sustancias hemostáticas, las cuales tienen la cualidad rle contraer los 

tejidos y de desecarlos, por lo cual limpian las excreciones que puedan 

sur1ir de ellos.122 Otro tratamiento consiste en quemarlas, 123 cuando por su 

profundidad se llenan de supuración, es decir. de secreciones. 

11'7 Cf. Problemas, 1, 863 b,8. 

118 Cf. Problemas, J, 866 a,8. 

119 Cf. Problemas, 1, 866 a,24. 

120 Cf. Problemas, J, 865 a,20. 

121 Cf. Problemas, 1, 863 a,6. 

122 Cf. Problemas, I, 863 a,13. 

123 Cf. Problemas, 1, 863 a,ll. 
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En ciertos casos resulta beneficiosa la relacl6n sexual, pues se liberan 

secreciones a través del colto.124 

Provocar v6mltos tambi6n constituye una manera de expulsar secreciones 

y, en consecuencia, de eliminar la humedad exceslva.125 

Por último, las purgas resultan útiles porque, de algun.a manera, al 

ser un medio de limpieza del organismo, expulsan las secreciones y de ese 

modo evac~an la humedad.126 

E:xceso de .frCo 

En estos casos, el filósofo recomienda frtcclones con acette, pues tanto 

el aceite, que en s( mismo es caliente, como la propia fricción producen 

calor.127 

Exceso de sequedad 

Básicamente, un paciente puede padecer sequedad en el cuerpo a 

consecuencia de fiebres, t.e., de una hipertermia, o por haber realizado 

ejercicio. En estos casos, es importante rehldratar el cuerpo con abundancia 

de ICquldos, 128 sumlnlstrándoselos con frecuencia en pequeftas cantidades. 

· 124 Cf. Problemas, 1, 865 a,33. 

125 C/. Problemas, 1, 859 a,25. 

126 C/. Problemas, 1, 864 a,33. 

127 C/. Problemas, 1, 863 b,23. 

128 C/. Problemas, 1, 866 a,8. 
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Este breve amilisls de los Ha-a: lctTpt.KIÍ nos muestra cómo era el esquema 

general que, acerca de la enfermedad, había concebldo Aristóteles, as{ como 

la manera en que, según él, er;¡ posible mantener o restaurar ese estado ideal 

que es la salud. 

A través de este texto, puede percibirse que el fllósoro ha 

Interpretado al cuerpo como un pequel\o universo armónico formado por los 

elementos esenciales de la naturaleza, los cuales, precisamente por ser 

contrapuestos entre sí, cuando mantienen una Interrelación equltlbrada, 

confieren establlldad a la salud de los seres vlvlentes. 
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CONCLUSIÓN 



Hemos podido comprobar que la cultura griega fue una de las más 

Importantes en el desarrollo de la civilización occldwtal. Una prueba de 

ello la constituyen las escuelas filosóficas griegas, las cuales fueron, 

entre otras cosas, la base de un posterior desenvolvimiento médico-científico 

Ininterrumpido hasta nuestros días. 

Aristóteles, máximo partlclpador en el arte de filosofar, también hizo 

aportaciones en et terreno médico. Creo haber probado que entre los múltiples 

Intereses del estagirita estuvo el de la medicina: como subrayé en su 

momento, y vuelvo a hacerlo ahora, no es posible que un hombre con la vasta 

preparación y la Inquietud Intelectual de Aristóteles permitiese que ese 

terreno constltuyera una excepción entre sus temas de estudio; lo confirman 

sus numerosos escritos sobre filosofía natural, los mismos 8aa laTptK&., así 

como su Interés por todo lo que ataf\e al hombre, a nivel tanto psíquico como 

somático. 

Nos enfrentamos a una obra, los ~WtK& npo¡3"A. T,µaT-;x, considerados 

apócrifos. Sin embargo, considero que los elementos estudiados en las páginas 

anteriores --como son el estilo; los conceptos que hallamos en los Problemas1 

repetidos en otras obras de Aristóteles¡ los testimonios de los antiguos 

acerca de esos Problemas, y las alusiones que a ellos hace el filósofo 

mismo-- confieren total verosimilitud al hecho, recogido por la tradición, de 

que el estagirita dedicó varios capítulos a Indagar acerca de temas médicos 

dentro de la obra que Intituló ;wLKtt 1tpo13:>. ~µClTU. Por lo demás, 

independientemente de su autoría1 estos ~WtKU npaf3'í\ liµa.To:: son trascendentales 
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en sí mismos, pues encierran un enorme caudal de conocimientos acerca del 

punto de vista griego sobre los fenómenos naturales en general, y sobre las 

enfermedades y su curación en particular. 

Toda la obra basa su estructura en preguntas y las posibles respuestas 

a ellas¡ a través de estas últimas, podemos deducir cuál fue el nivel de 

conocimientos que alcanzaron los griegos, y a cuáles conclusiones llegaron: 

resulta, en verdad sorprendente comprobar que dichas conclusiones no están 

totalmente alejadas de las nuestras. Este es un motivo más por ei cual me 

parece justo que la fllolog(a moderna se ocupe a fondo de los tTIIKA 

ílPOBllHMATA. 

Ahora bien, considero importante poner énfasis, una vez más en que el 

libro ! de los PROBLEMAS, Los relacionados con la medlclna, cuya traducc!~n 

presento en las siguientes páginas, constituye una ventana al adelanto médico 

de los griegos, pues ali( el estagirita realizó un compendio del conocimiento 

médico alcanzado hasta su 4!poca, si bien tomando sólo los elementos que más 

le convencían para dar respuesta a las incógnitas que su espíritu inquisitivo 

y perspicaz le presentaba¡ obviamente no se conformó con recopilar esa 

información, sino que además contribuyó con algunas aportaciones propias, tal 

como lo hizo también en el campo del arte de hablar, donde su Retórlca y su 

PoétLca enriquecen, superan y redondean los conocimientos recogidos en su 

desaparecida Synagoge artlum. 
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Una de estas aportaciones mMlcas la reallza cuando habla sobre la 

wé1/1ts, !.e., la cocción: dicho término apenas fue desarrollado por el más 

importante de sus antecesores, Hip6crates: en cambio, Arlsióteles lo amplía, 

definiéndolo claramente, ya en los tia« lcx.Tpt.1cá., ya en otros tratados suyos, 

como un proceso realizado a través del calor. 

As! mismo recoge de sus antecesores --de Pltágoras, entre otros-- la 

Idea del equHlbrto o mesotes, pero la expande, al aplicarla no s61o al campo 

científico, sino también al ético. 

Por último, cabe subrayar el hecho de que Aristóteles considera que el 

ser humano está conformado por una parte inmaterial, ~uxtl. y otra material, 

O'Qµot, constituidas ambas por elementos, cuya respectiva Igualdad o equilibrio 

dan Iuaar a la armonfa Interior del hombre. En este punto aventaja as! mismo 

a uno de sus antecesores, concretamente a Hipócrates, el cual se aboca 

principalmente a la parte material. 

En resumen, podemos afirmar que, por ser el camino dé la ciencia una 

especie de escalera ascendente en la cual desde los más remotos orígenes cada 

pensador aporta un peldafto, nuestro filósofo necesariamente tuvo que seguir 

las huellas de sus antecesores, pero que él for Jó no uno, sino varios de esos 

peldanos, confiriendo as! solidez y firmeza a los cimientos del futuro 

desarrollo de la ciencia y la fllosoffa. 
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ARISTOTELES 

PROBLE:MAS FÍSICOS 

I 

LOS RELACIONADOS CON LA MEDICINA 



4>YIIKA ílPOBAHMATA 

. I 
A. OIA IATPIKA. 

[859a] 1. luci TÍ al ¡uyá>.01 Úmppc>.al voawSus; "H OTI ÚnEppo-
\ ' • ., ' .1. a - T - "• .t "• • l\l]V '1 (/\/\U'f1v 1101oua1v; ouTo o .1v '1 voaos. 

2 " ' • "' ' • " • ' • r t/- " , 1.>la n oE Tas voaous "º""a1<1s uy1a!>oua1v orav 
5 noM E1<arñ ns; Kal (viwv larpwv ro1aÚr1] ~ rÉxv'l' úmp­
po>.ais ycip lwvra1 oivou ~ üSaros ~ a>.µl]s ~ aírou ~ >.1µoíl. 
·1:1 OTI ivavrírf a>.>.tj>.01s Ta T~Y vóaov T?OIOUYTQ; Els TO µfoov 
oov ciyu 8áTEpo~ É1ccÍTEpov. 
3. ll1ci rl ai TWV wpwv µnupo>.al l<QL T?VEÚµara (m-
10 , " , ' , =1- , , , ... "H • n1voua1v '1 wauoua1 1<01 1<pivoua1 ras voaous 1<01 wo1oua1v; or1 
8Epµal 1<al tjiuxpai do1 1<al úypal 1<al ~'lpai, al S€ vóao1 

roúrwv dalv ÚtrEppo>.aí, ~ S' úyda laÓTl]S; 'Eav oov Si' Úypó­
Tl]TG ~ tjiuE1v, ~ ivavrla wpa TrQU(I. 'Eciv 5( µ~ EVQVTÍa wpa 
., • • , ... 8 1 , • , ., ,, • ..\ 
EXIJTa1, '1 0µ0111 1<paa1s tmyEvoµEVIJ rnnuv< 1<a1 avul\Ev. 
15 A1ci raüra Se 1<al voaítouo1 rous úy1aívovras, iin µnapá>.-
' \, 1 .. IO " /1 , ... 1 1 " ' /\OUOQI /\UOUOL Tl)V 1<pao1v· aµa yap TQLS OLKEIOLS wpa1s KQI 

~A11<la1s Kal TOITOIS auEávna1. ll10 SEi EV Tais µnapo>.ais 

Til. 'Ap1atotÉAOU~ lj>UatKÜ npoPA~JIUta Kat' dóo~ auvuy(l)y~~ Y• 
'Ap1atotÉAOU~ lj>UOIKa npop).i1µata Ap. 

(859aJ 3 f¡ om. C' 114 úy1a~oua1v n0Hú1<1~ Ald.117 no1oiivtr1 titv vóaov 
Ap.' 11 8 oov om. Ap. 11 t1<áttpov scripsi ex Gaza: tKáttpa K• h:atF.pou 
cett. codd.1110 naúooua1K'11Kai 1 : fj Ap.' 1113 fj: Kili Ap. X' 11 tvavtía': 
tv aút<i> e• lJ µ~ K"X': om. cett. codd. et Gaza 1114 fPX1JtUI Y03 11 15 ó& 
0111. e• 11 16 yap om. C'. 



ARISTÓTELES 

PROBLEMAS FÍSICOS 

Los concernientes a la medicina 

859 a J. ¿Por qué los grandes excesos son malsanos? ¿Acaso porque producen 

exceso o insuficiencia? En efecto, esto h:i sido Ja enfermedad. 

z. ¿Por qué a menudo se curan las enfermedades cuando alguien se 

859 a,S trastorna mucho? Incluso la técnica de algunos médicos es ésta, pues 

curan mediante excesos de vino o de agua o de sal o de alimento o de 

hambre. ¿Acaso porque las cosas que producen enfermedad son opuestas 

las unas a las otras? Cada una conduce, pues, a la otra hacia el 

equlllbrlo. 

859 a,IO 3. ¿Por qué los cambios de las estaciones y los vientos! agravan o 

alivian, y determinan y producen las enfermedades? ¿Acaso porque son 

calientes y fríos y húmedos y secos, y las enfermedades son los excesos 

de estas cosas,2 y la salud, su nlvelación?3 En efecto, si se producen 

debido a la humedad o al frío, la estación contrapuesta las alivia, 

pero si no sigue una estación opuesta, una temper!e4' semejante, cuando 

859 a,15 sobreviene, agrava y causa la muerte.· Ellas5 enferman a los que están 

sanos porque al cambiar desbaratan la temperie, pues se prospera merced 

a las estaciones favorables y las edades y los lugares. Por ello es 

necesario cuidarse sobre todo durante esos cambios. 



IHSRal 

µá>..Lora 8ta1<UpEpvci~~ ·o 8( Kn9ó>..ou TTEpi TWV wpwv EipTJTnl, 
Kai KaTa µÉpos TÓ auTo ainov. Al yap Twv rrvEuµCÍTwv 
20 µnapo>..ai Kai TWV ~>..lKlWV Kai TÓTTWV wpas TIVÓS dat llE" 
Tapo>..aí. Ato Kai TaÜTn ETTLTEÍVEl Kai rraúu Koi KplvEt Kai 
, .. /J " '"' t " ' , \ ' ... ., " TTOlEl, WOTTEp 01 wpat, KQI UTITO/\Qt TWV QOTpwv, warrEp 
'Op{wv Koi 'ApKTOÜpos KOi n>..uas KOi Kúwv, WOTTEP 1TVEU­
µcírwv Kni ú8áTw~.5Kai Eu8twv Kni XE1µwvwv 1eai ci>..fos. 
2S 4. Ata TÍ EV Tnis µnopo>..ais TWV wpwv (µÉro1s oú 8Ei 

• 9 '" ·H • • ' • t ~ .1. • • XPTJº 01; tva µT) YEVT)TQt auvrapo~tS 01a't'opwv ytvoµE-
vwv rwv rrEp1nwµcíTwv 8ta Tas µEropo>..ás. 

[859b] 5. A1a TÍ Kni ol 1e1P8TJ>..twvTEt~ai úrro >..1µoü Tous nó8os 
·~ • •H 8 ' ' ' t 

18
' .1.' I ' 8' ' ' Otuouo1v; tQ TTJY OUYTTJ~IV oµ't'OTEpol i UYTTJKOVTOI 01 µEv 

8ia >..1µov 810 To éi>..ws µ~ >..oµpcívuv rpo<j>~v, oí 8( 1c1p8r¡­

>..1wvTES 8ui ro µr¡8(v ci1To>..aúuv ~s >..oµpcívouot Tpo<j>~s. 
5 6. tuci T¡ TWV cino xo>.~s voar¡µci1w/9(v Tcii 9ÉpE1 ( 1TUpÉT­

TOUOI ycip µá>.10TQ EV rcti 9Épu) TQ oEfo cirro xo>.T¡s ovrif"Ev 

Tc\i xuµwvt yívno1 µci>.>.ov; .H 8tórt µmi TTUPETOÜ OYTQ o~Éa 

(ori 811i ro Pln1a Elvot, ~ 8( pía 1TOpa <j>úotv. 'YypotvoµÉ­

vwv yáp nvwv TÓnwv 9Ep¡.t~ cji>.Eyµaoía yíverat' ~ li( 

18 1wOókoo om. Ap.1121 Kai Kpiv&1 mi no1r.i 0111. e• 11 22 dotÉpwv Ap.11 
23 lilonr.p del. llctt ainot (?) Gaza 11 25 oü sup. lin. v••: om. ccll. codd. 11 
26 y1vo¡1&\'CJIV v· Ap.: yr.voµÉvwv CCtl. codd.1127 oui tcili ¡1ttuPoAÚ1i: tv tii 
µttuPokti Ap. x• 11 post µttCICokci~ add. 1111de fil ut cib11111 a/ii parr/111 
cm1coq11a111 alii par11111 c11pia111 Gaza. 

[859b) 1 Koi 0111. c· 11 post Koi aJd. o! Ap. Y"X' 114 anoAu¡LC.ivuum i\p. 
x• 11 5 post vooruiátwV add. OVtCJlV Forster Hett ex Gaza 11 !tllpÉttOUOI -
6 Of.ptl om. Gaza ll 61uik1ota: µükkov X' 117 Oión: on C• 0111. Y11 1itút1 
in marg. Y•' 11 !tllf1r.tci1v Y1 C1 Ap.b 11 9 O.:: ycip C' 
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Lo que se ha dicho en general acerca_ de las estaciones, es también la 

misma causa en lo particular. Pues tos cambios de vientos y de edades y 

859 a,20 de lugares son cambios de alguna estación. Por ello agravan y alivian y 

determinan y producen las enfermedades:6 como las estaciones y tas 

salidas de los astros (como las de Orl6n,7 de Arturo,8 de las 

Pléyades9 y del CanlO¡, as! como de los vientos, y de las lluvias y de 

lo~ tiempos buenos, de los malos y del calor, 

859 a,25 4, ¿Por qué no es conveniente utilizar los vómitos durante los cambios 

de estaciones? ¿Acaso para que no haya perturbación cuando son 

diferentes las secreciones debido a esos cambios? 

859 b S. ¿Por qué tanto los que están amarlllentosll como los que padecen por 

hambre se hinchan en sus ples? ¿Acaso ambos, debido a la consunción? 

Pues los unos se consumen debido al hambre, debido a que en general no 

toman alimento; los que están amarlllentos, debido a que en nada 

aprovechan el alimento que toman. 

859 b,5 6. ¿Por qué, existiendo enfermedades causadas por la bilis durante el 

verano (pues se tiene fiebre sobre todo en el verano}, las que son 

agudas a causa de la bilis se presentan sobre todo en el Invierno? 

¿Acaso porque, estando acompañadaslZ de fiebre, son agudas debido a que 

son violentas, y la violencia es contra la naturaleza? Pues cuando se 

humedecen algunos lugares, se presenta la lnflamacl6n caliente, y la 
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[859b) 

10 ~>.Eyµaoía ú1nppo>.~ 8Epµón¡Tos ouaa 1To1Ei ToÚs tTupuoús. 
'Ev µ(v ouv Tci> 8Épu hpal Kal 8Epµaí dalV al vóoo1, (v li( 

Tci> xuµwv1 úypal Kat 8Epµaí, li10 O~Eia1' TaxÉws ycip 

• • • • &'' • e 21
" • • '·e · ava1pouo1v• ou yap El\EI ITETTEO Q\ ola TO ITl\t¡ os TOU 1TEp1T-

TW1'0TOs. 
' 
1' 7 " • ' • ' • ' - . 22 " • , UIQ TI 110TE O l\Ol!'OS 1'0Y'l TlllY VOOlllV l'a/\IOTa TOUS 
11>.'1011ítovTOs 10is 8Epa11woµÉvo1s 1Tpoaava1TÍµ11>.1101v; •H ón 
11óv11 TWV vóowv 1o:o1v~ fonv ci.11aa1v, woTE liici TOÜTo 1Tcio1v €111-
.¡,ipu 1ov >.01µóv, 0001 paú>.ws ixovTES 11poü11ápxouo1v; Kai 

, .:. , , , , 2~ ... , ... , ... 
8 yap ola TO U11EKK0UI'ª T'lS voaou T'lS !Tapa Tll)V EpatTEU0-

20 11Évwv y1voµÉv11s TOXÉlllS ÜtTo TOÜ 1Tpóy11aTOS á>.ioKOVTa1. 
e. 61ci TÍ TOÜ xu11wvos popEÍou yEvo11Évou, (civ TO fop fooµ­

. ppov yÉv11Ta1 Ka1 vónov, TO 8Épos voowliES yÍYETal ITUpnois 

Kai ci.¡,8a>.µía1s; ºH on TCÍ TE aw11a1a EKliÉxna1 To 8Épos 
110>.>.~v EXOVTQ ci>.AoTpÍav uypÓT'lTa, Kai ~ y~ Kai ¡, TÓ11os 
2 5 lv rj> iiv olKwa1, yívna1 i.¡,ulipos Kai T010ÜTOS 0?01 >.Éyov101 
ot OEi YOaWliEIS TÓllOI; ílpWTOV l'EV OUV 0<!>8a>.µía1 yÍVOVTQI 

, .. ,Z'f., J.. \' , " 
T'lKO¡JEVt¡S T'lS mp1 n¡v KE't'ª"'lY ITEplTTlllOEWS, EITEITa 11u-

[860aj puoí. Ó.Ei ycip vo~oa1 on To aÚTo Kai 8Ep11óTaTov yívua1 

Kai ljtuxpóTaTov, oiov üliwp Kai >.í8os ó µ(v tEi, 10 5( KaÍu 

µci>.>.ov. 'Ev n ouv ÓÉp1 tTYÍY'l yívna1 8Epµa1voµÉvou ToÜ ÓÉpos 

, 11 10 lllM:niuoiu: 
01:rpumu Ap. X• 1111 ul cdtl.: 0111. codd. l/ 12 oh\~r.iu1 (sic) Y• 1 u sup. lin. 
y11.1. 

t s o cdd.: 1) codd. >..Éy(r.rn1) 1mi apo&(vlKliic;) ó >..01µóc; in marg. Y•' 11 
19 nupu: ntpi c· 1122 KUi votiov yÉVl]tUI c• 112s &v Olll. Y•1 11 avuyívr.tUI 
(ª il 26 {1r.i Oll1. C' 11 27 nr.plntÓJ<JEW<; X•. 

{860a I 3 fop1 K • 
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859 b,10 Inflamación, al ser un exceso de calor, produce fiebres. Ciertamente en 

el verano tas enfermedades son secas y calientes; en el Invierno, 

húmedas y calientes y, en consecuencia, agudas: rápidamente causan la 

muerte, pues debido a la abundancia de secreción no permiten que se 

realice Ja cocción. 

859 b,15 7. ¿Por qu6 la peste, la única entre las enfermedades, Infecta en 

extremo a los que se acercan a quienes son curados? ¿Acaso porque es la 

única de las enfermedades común a todos, de manera que debido a esto se 

transmite la peste a todos cuantos desde antes estaban sintiéndose mal? 

En efecto también rápidamente se sucumbe bajo dicha circunstancia: 

859 b, 20 debido a la acumulación del calor de la enfermedad de quienes son 

curados. 

859 b,25 

8. ¿Por quélJ tras haberse presentado el Invierno con vientos del 

norte, si Ja primavera se presentó lluviosa y con vientos del sur, el 

verano se presenta malsano a causa de fiebres y oftalmías? ¿Acas? 

porque el verano recibe a los cuerpos cuando tienen una abundante 

humedad ajena, y la tierra y el lugar donde habitan se presentan 

fangosos y semejantes a los lugares a los que siempre se llama 

malsanos? Ciertamente primero se presentan las oftalmías. cuando se 

860 a disuelve la excreción en la cabeza; en seguida las fiebres. Es 

conveniente, pues, reflexionar que una misma cosa se vuelve la más 

caliente y la más fria, cual el agua y la piedra: una hierve, ~sta 

quema más. Ciertamente en el aire se presentan bochornos cuando se 
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l860aj 

liui tráxos t Kai Ell TOIS owµao111 C:..oaÚTWS tr11(yT) Kai KaÚ­
~ µaTa, TO li' Ell owµan Kaíiµa trupuós EaTlll, Ell ¡¡• ci4'0a>.­

µois 04'0a>.µ(a1. "O>.ws li( Kai ~ µnapo>.~ loxupa ouaa Ta 

owµaTa 4i0dpu, OTQll TOU aÉpos úypoíi OllTOS EÚOus Ém>.a11-

pá11u TO 0Épos 8Epµo11 011 Kai ETJpÓ11. "En li( xa>.E1TWTEpo11, 

M11 Kai To 0Épos Etroµppo11 yÉ11TJTa1. "Exu ycip ó ~>.1os ü>.'111 
1 o ~11 TrOl~OEI tEill Kai Ell Tois owµao1 Kai Ell TÜ Yñ Kai 0Ép1. 

liio y(11011Ta1 nupnoi Kai 04'0a>.µía1. 
9. lua T(, EQll ó xuµC:..11 . 11Ónos yÉllT)TQI Kai Enoµppos, TO 

li'fop auxµTJpOY Kai pópuo11, 11oowliEs yí11na1 Kai TO fop 

Kai TÓ OÉpos; "H OTI Ell µ(11 Tcji xuµw111 Oia T~ll ó>.fo11 Kai 
IS 1 , 1 , ' , C': , ... " 25 'Y ' uypoTTJTO 0µ01ws Ta owµaTa 01aKE1Ta1 TU WPflli ypa 

yap avayKTJ Elva1 Kai ou ouvEOTTJKÓTa. Oürw 6' lxóvrwv, To 
iap ljiuxpoll 011 in11'' Kai iaK>.~pUVEV QUTQ liui TOV auxµó11, 
waTE Tais µ(v Kuoúaa1s o TÓKos ó fop1vos E:s ÉKTpwaus y(vE­
ra1 liui T~V 9Epµaa(av Kai Tov a4'nKEX1aµov TOV y1voµnov 
2º úno T~s ~TJpcis ljiuxpóTTJTos, iin ouK (KKp1voµ€1111s r~s úypó­
n¡ros, Ta lie KuÓµE11a tra11i(a cioOEv~ y(vna1 Kai TrTJPª li1ci 
r~v ÚnEppo>.~v Toíi ljiúxous· ouµPéPTJKE ycip TÓTE yEvvwµEva 
t • e:' \ .. ' J... • .. , 2Ety • ~. Ell EUOlfll KOI OUOTTJVOI KQI TPª'f!JllQI EV TU TEKOUOU· OIS " 
ü>.>.01s, arE (v Tcji fop1 ouK cinoKa9ap9Évros roü 4'AéyµaTos 
l ! li1ci T~V ÚnEppo>.~v. o ouµpaívu OTQV a>.mvov yÉVTJTOl, a>.>.ci 

11 5 t.v toi~ oci1¡iam Ap. 11 6 lcrx11pci: ca/ida Gaza 11 
7 fopo~ K• 11 lrtt}.u¡1Cc'1vr.1 e• 11 8 liv: üv X• 11 lO ~r.iv: ~ijv Y' 1:1 "'Jl· !in. 
radr.m nrnnu 11 1mi om. e• 11 14 lj x•c• 0111. ccll codd. 
18 lilcrtt: ó1oncp K• óOcv X' 11 tÓICo~: tóno~ Ap.11 ó' om-: Ap.' Y" sup. lin. 
Y'' 11 yívccrOm y• Ap. e• 11 21 ICUOÚµcvu Y· 11 yivccrOUI Y· 11 2J tv EUÓÍ<,t 
om. X'' 11 24 fopt Y•K•: aÉpt cell. codd. i11 1we antiq. vers. 11 oui suppl. 
Sylb. ex G:iia 
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860 a,5 

calienta el aire debido a la densidad, y de modo semejante en los 

cuerpos se presentan bochornos y acaloramlentos: en los cuerpos el 

acaloramiento es la fiebre¡ en los ojos, 1as oftalmías. En general 

tambl~n el cambio, que es violento, destruye los cuerpos, cuando, 

estando el aire húmedo,•• slgue de inmedlato el verano, que es caliente 

860 a,10 y seco¡ pero todavía es más daf\lno si el verano se presentó lluvioso, 

pues el sol encuentra materia a la cual hará hervir tanto en los 

cuerpos como en la tierra y el afre¡ en consecuencia, se presentan las 

fiebres y las oftalmias. 

9. ¿Por qué, 15 si el verano se ha presentado con vientos del sur y 

lluvloso, y la primavera, seca y con vientos del norte, 16 se presentan 

malsanos tanto la primavera como el verano? ¿Acaso porque durante el 

860 a,15 Invierno debido al calorl7 y a Ja humedad, los cuerpos están 

conformados de modo semejante a la estación? En efecto, por necesidad 

están húmedos y no compactados: y encontrándose así, la primavera que 

es frta18 los condensa y endurece debido a su sequedad, de modo que a 

las preftadas el parto que es de primavera se les vuelve aborto debido a 

860 a,20 la Inflamación y a la convulsión proveniente de la frialdad seca, en 

tanto que, no habiendo sido evacuada la humedad, los bebés de parto son 

d~biles y defectuosos debido al exceso de frío; pues ocurre que los que 

nacieron antes durante el buen tiempo fueron no sólo compactados sino 

860 a,25 nutridos dentro de la madre. Pero en tanto que debido a su exceso la 

flema no ha sido secretada en la primavera (lo cual ocurre cuando se 

4 



IB6UhJ 

6ui >liüxos auaTCÍvTos, ÓTav ÉmMPn To 9Épos Ka1 'l ciAfo 
T~KOUaa pi.,, TOLS 11EY x0Awlim1 Kai (')pOLS, li1ci TO .. ~ füepu 
dva1 TQ OWl'OTQ QUTois, ciAAci T~Y .¡.úa1v auov EXEIY, yi­
YOYTOI 11€v uypÓT'JTlS, QUTQI li( Aunai, WOTE ó.¡.8aAµía1s 
30 ~ripaLs áAíaKovTai, ol 8( of>Aey11aTwlius 1Jpciyxo1s Kai ds 
TOY nvEÚl'ova KOTáppo15. TaLs yuva1~i 8€ liuaEYTEpÍa1 yívov­

TOI liui T~Y uypÓT'JTO Kai tuxpÓT')TQ T~S of>úaua1s, TOLS 8€ 
yepa1rÉpo1s Q1TOTTAfJ~Ía1, ÓTOY ci9póov Au9(v uypóv ETTllTÉaTI 
icai 8i' cia8Évuav ToÜ auµof>úTou 9ep11oü nayfi. 
3S 10. luci TÍ, Etiv 11EY TO 8Épos auxl''lPºV yÉVIJTOI Kai pó­
puov, TO li( µETÓtrwpov lYQVTÍOV, uypciv Kai vónov, EV Ti¡I 

XE111wv1 Ke.¡.aAaAyía1 TE yívovTa1 Kai (Jpcíyxo1 Kai P~­

{860b) XES, Kai nAeutciia1v ds of>9íaus; "H ón Aa¡.ipávu ÜAfJV 
\ \ ' 1 ' " t t .. w 1 ,2~ ,., t \ r I ITOl\l\ljY O XE111WY 1 WOT QUTl¡I Epyov EOTI TT'J~OI TIJY uypo· 

T'JTO Kai •P•ÉYJ&ª Tl'o1~aa1¡ 'Ev 11€v ouv TOLS KecjiaAaís 
" . , , ª' ... ' 6' J,28 '\\.' ' oTaY uypao1a YEYl)TOl1 "ªP'I no1u, eav 11 nonn'J KOI 

5 tjiuxpá, a.¡.aKeA1aµoÚS' lciv 6€ Bici nAíj9os 11~ n~~n. peí 
ds Tov €xó11evov rónov, éí9ev al IJíjxes Kai oí (Jpcíyxo1 
Kai ai .¡.9óa1 yívovrai. 

• . . 11 27 Pii;i in ~arg. scrips. v·: 11 28 UÜtOi~: foutoi~ Ap. 11 
33 uypov >..uO&v Ap.h 11 35 Jlr.\' om. v•c• 11 Pop&lov: VÓtlOV c•v·• sup. lin. 
c~rr. Y04 ~icca fueril ti austrina antiq. vcrs. 11 36 anle üypóv add. Kui e• 11 
vono\'; Popr.1ov C'Yo1 sup. lin. corr. Y•• 11 37 post x&111li>v1 add. quae 
pro.tima r.11 Gaza. 

IR60bl 3 'PAÉYJlUtU e•. s 5ui. 0111. c• 11 6 al ex Kui corr. Y· 11 8 pos! ti ndd. liF. Y· 
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presenta cálida), sino ha sido conglutinada debido al frío, cuando 

llega el verano y el calor que la disuelve forzosamente, y a Jos otros 

pacientes, los biliosos y secos, debido a que sus cuerpos no son 

húmedos, sino tienen naturaleza árida, se les presentan humedades, pero 

éstas, leves, de manera que ellos19 son atacados por oftalmías secas. y 

860 a,30 los flemáticos, por ronqueras y flujos en el pulmón: debido a la 

humedad y a la frialdad de su naturaleza, a las mujeres se les 

presentan disenterías, y a los muy ancianos, apoplejías, cuando, lo 

húmedo disuelto desciende reunido, y se condensa debido a la debllldad 

de su calor Ingénito. 

860 a,35 10. ¿Por qué, si el verano se presentó seco y con vientos del norte, 20 

y el otof'i.o, al contrario: húmedo y con vientos del sur, en el invlerno 

860 b 

860 b,5 

se presentan cefalalgias y ronqueras y toses, y terminan en tisis? 

¿Acaso porque el invierno encuentra materia abundante, de modo que es 

trabajoso para él condensar la humedad y producir la flema? Ciertamente 

Ja humedad, cuando se ha presentado en las cabezas, produce pesadez, y 

si es abundante y rría, convulsiones; y si debido a su abundancia no se 

condensa, escurre hacia el lugar contlguo,21 del cual nacen las toses. 

Jas ronqueras y las consunciones. 



INhUhJ 

11. tuci TÍ, EllV pópuov yÉv1Jrll1 To 9épos 1mi llux11wllEs, 
1mi To µuónwpov, ouµcf.Épu Tois cf.>.EyµllTwllE01 Kili TlliS 
10 yuvll1Eiv¡ "H on ~ cj>úo1s Éni 9CÍTEp~0ciµcj>oiv ÚnEppó.>.>.u, 
WOTE Eis TOUVllVTÍo~ 1 ~ wpll É>.KÚOllOll KllDÍoTT)OIV cj' T~V 

, , .32 K , ... , , , ,, ,.. e::, 
EUKpllOlllV i lll 1TllPllXPTJl1ª TE uy1C11vouo1v, EllV 11'1 TI "' 
~llUTOUS áµaprcívwo1, Kai ds TOV xuµwvll oux úypoi ácj>1-
KVOUVTOI, ixovns ÚnEKKoúµoro rciJ ljlúxu. 
15 12. luci TÍ rois xo>.wllEol voowllÉs ~OTI TO pópuov KCli 

' - 6 9' ' ' . ..H " ' ' ' .3.3 ' ' OUXflW ES EpOS KQI µnonWpOVj OTI E1TI TQUTO pEnEI 
1 .. ' ... ' f ' " " .. • ' ,.31J. _aUTOIS TO awµo KOI 01 Wplll, WOTE wonEp nup Enl nup1 

yivETlllj ET)pll1VoµÉvwv ycip TWV owµó.Twv, Kai TOÜ y>.uKu­
TÓ.Tou µ(v €E1KµatoµÉvou €E llUTwv~ ÚTTEp9Epµll1vo11Évwv ll( 
20 >.íav, civáyKT) 610 µ(v rcis auvr~~EIS oci>91l>.µias EIJPCS yí­
VE08a1, ll1ci 6( TO xo>.w6Es TOUS Úno>.unoµÉvous dva1 xuµoús, 

ÚnEp9Epµll&Vo¡lÉvwv /l( Kili TOÚTWV nupuoús oEEiS yÍvEo91l&1 

clTE Ún' aKpCÍTOU T~S xo>.~s, EVÍOIS lle µavías, o(s QV llÉ­

>.01va xo>.~ cj>úau Évñ· llün¡ ycip €nmoMtu civllETJpai-
25 voµÉvwv TWV (vavTÍWV xuµwv. 

13. luci TÍ To rci ü6ara µuapá>.>.uv voTwliÉs ci>llalv 

dva1 1 TO lii TOV ciÉpll oü; "H on TOUTO yívua1 rpoc¡,~, Kai 
• • ' ' ' ' - "6 .3!5 ' • - "' EXOVTES Kili atrO/\E/\aUKOTES TOU U aTOS lltrEpXOVTa1, TOU <> 

ci(pos oullÉv j "E TI Ülla TOS ¡.iÉv no>.M. EÍli!] Éari Kai /liáci>opn 
JO Ka9' aúrá, ciÉpos ll' oü, woTE Kili ToÜro llÍnov. 'Ev µÉv ycip 

T4i ciép1 oxEllov. Tcii auTcii ouµPoívu llian>.Eiv Koi cino­
llT)µoüvras, EV ¡j• Ü/loalV ci>.>.015' 810 KOAWS 6oKEi VDOWllTJS 

~ roü Üllllros µnllpo>.~ Eiv111. 

11 11 fKAÚOU<JU 

pe 11 12 napuzrii11u: napa e• 11 13 l11mptúvoucn c•r• 11 oux. om. Uan 11 
16 iin om. C• 1120 auvt~~&1~: au1m~~t1~ Gaza 1121 x.0J..ÓJ0&1~ coni. forstcr 
llctt. 11 22 1cai om. e· 11 25 x.t11uil\'I e• 11 28 tni:px.ovtm pe 11 29 !itaqiop11: 
!itmpopui Y•C• omqiopú Ap. mria Gaza 11 31 t<i> uutcp: tó 11utó Ap. 11 
32 vomÍ>Ol]~ om. Cª. 
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11. ¿Por qué, si se presentan secos y con vientos del norte, el verano 

860 b,10 y el oto~o benefician a los flemáticos y a las mujeres? ¿Acaso porque 

en unos y otros la naturaleza se excede hacia el otro extremo, de 

manera que la estación, al tender hacia lo opuesto, restablece la 

mezcla correcta, y de inmediato sanan, a menos que por sí mismos no 

pequen en algo, y llegan al invierno sin humedad, 22 con acumulación de 

calor contra el frío? 

860 b,15 

860 b,20 

860 b,25 

860 b,30 

12. ¿Por qué tanto el verano como el otoño con vientos del norte17 y 

secos son malsanos para los biliosos? ¿Acaso porque su cuerpo y esas 

estaciones tienden hacia lo mismo, de modo que es como cuando se 

presenta fuego sobre fuego1ZJ Pues cuando los cuerpos se desecan y se 

evapora de ellos lo más dulce, y se sobrecalientan en exceso, por 

necesidad debido a la consunción surgen oftalmías secas, y debido a que 

son blllosos los humores que subsisten, cuando éstos se sobreclalentan 

se presenta fiebres agudas, dado que la bilis está sin mezcla: y en 

algunos, demencias, si por naturaleza existe2.. en algunos bllls negra, 

pues ésta emerge cuando se desecan los humores opuestos. 

13. ¿Por qué se dice que el cambiar de aguas es más malsano; y el de 

aire, no? ¿Acaso porque ella es allmento, 25 y quienes la retienen y la 

han disfrutado se alejan del agua, pero no así df'l aire? Además, <le 

agua hay muchas clases y diferencias entre ellas, pero de aire no, de 

modo que esto también es una causa. Pues ocurre que qule11es cambian de 

lugar continúan en un aire más o menos Igual, pero en aguas diferentes: 

por lo tanto. correctamente se piensa que el cambio de agua es malsano. 
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14. Aui ,¡ 11iiAAov '1 TOÜ ü&cnos ~ '1 TWV aLTÍwv ¡ma-
35 PoAti voaw&r¡si .H OTI trAEÍOTOY civa>.laKo¡uv TO ü&wp¡ "Ev TE 
ycip tois a1tío's Ú1Tápxu Kai óljto,s, Kai Ev T~ "º11ªTI To 
trAEÍOTOY Ü&wp. 

(861aJ 15. Aui TÍ&€~ ¡mapoAfi voaw&T)si .H OTI "ªªª ¡.IEV ~ µ1-
Tapo>.fi Kai wpas Kai '1A1Klas EÚKÍVT)TOVj EuKÍVTJTª ycip TO 
ciicpa, olov icai al cipxai icai al n>.Eutaí. "flan icai al 
tpocj>ai fopa' ouaa' ciA>.~Aas cj>81ipoua1v' oí ¡.1€v yap cipn, 
5 ai &' oútrw trpoa1T1c¡.úicaa1v. "En &' walTlp '1 tro1ici>.71 tpo<ft~ 

VOOW8T)S ( Tapaxw5T)S yap icai OU J&(a TrÉljt'S) 1 oÜTW auµpaívu 
µua(JciAAoua' TO ü&wp TrOL1Ct>.n tróµaTOS xpija8m Tñ Tpo<ftñ~"' 
~ai '1 To1aút71 tpo+fi icup,wTÉpa T~S ~T)piis iati Te!> trAliatov 
1lva' icai i§ autwv TWY a1tíwv To úypov yiv,a8a, Tpo.¡.~v. 

'º 16. Atci T( ~ TWY u&citwv ¡mapo>.fi Tois lxoua' tji9Eipas 
"º"¡ T10AAous ixuv; "H on ciT111!ita y1vo11Év'I toü úypoü &ui 
t'1v Tapax~v, ~ yivua1 &1ci t'1v tro1K1Alav TOÚ ü&aToS TIUKYG 
¡ma(JáAAoua1v1 úypÓTl)Ta. E)lTIOL€Í1 Kai 11cí>.1ata lv Tlj> (m­

T!)&,(ws útrápxovn TÓ1TltJi 'O &' iyKÉcj>aAos úypós· &10 Kai 
15 ~ Kl+aA'i cid ¡icí>.1aTa. Ar¡Aoi &4, on al TPÍXlS ivi1a1 µá­
>.1aTll Cv lluTñ. 'H &e TOÜ TÓnou TOÚTOU ÚypÓTl)S +eupwv "º'"­
TIK'1. Ar¡A~i & ' tTli TWY Trll(Swv· úypoKÉ4'1lAot Tl yáp da11 

iclli troAAáic1s ~ icopulwaiv ~ a[l'll "º"¡ pliv, Kili 4j.9Eipas 
T1Adous oi iv TaÚTD '1A1KÍ«f lxouaw. 

34 {¡ 2 om. Ap.' X' 113.5 ij Ap.: om. ccll. codd. 11 36 mi~ om. e•. 
[861aJ ( 5& om. C1 i1 J Kai 1 om. X1 fl 7 tÓ C' om. <.:Cit. COdd, il llOIKÍ¡,ll 

11ó¡mto~: 11011.:íAou xpwµato~ !'< 118 t<jl: tó C'' 11 9 ante tpofjli¡v add. t1iv 
c· 1110 n( .•• µ&to~ol.ai Y· Ap. e• x•2 qui 11 J!OIOÜ<Jt corr. fl 11 tOÜ úypoü 
om. C1 i1 l3 t11m¡otiq> P' et dubitantcr Bckkcr 1114 litó: tan C'. 
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14, ¿Por qué el cambio de agua es más malsano que el de alimentos? 

860 b,35 ¿Acaso porque principalmente consumimos agua, pues existe agua en los 

alimentos y en los guisados, y principalmente en la beblda?26 

861 a 15. ¿Por qué el cambio es malsano?27 ¿Acaso porque todo cambio, tanto 

de estación como de edad, es Inestable? En efecto, los extremos, como 

los comienzos y los finales, son inestables, de modo que, por ser 

diferentes, los alimentos se destruyen unos a otros, pues unos han sido 

861 a,5 aslmllados28 hace poco1 y otros todavía no. Además, tal como el 

alimento heterogéneo es malsano (pues su digestión es trastornadora y 

no una sola), así a quienes cambian de agua les ocurre que emplean un 

variado alimento de bebida. Y este alimento es más poderoso que el seco 

por ser más abundante, y por ser alimento Ja humedad procedente de los 

víveres. 

861 a,10 

861 a,15 

16. ¿Por qué a quienes tienen piojos, el cambio de aguas les hace tener 

más? ¿Acaso porque, habiéndose presentado, debido al trastorno, falta 

de cocción del agua29 (la cual se les presenta a quienes la cambian 

frecuentemente, debido a la diversidad del agua) produce dentro la 

humedad, y sobre todo en el lugar que de modo conveniente lo favorece? 

El cerebro es húmedo; por lo tanto, también la cabeza siempre lo es 

mucho: es evidente porque los cabellos están principalmente sobre 

ella. 30 La humedad de este lugar31 es productora de piojos: es evidente 

en los niftos, pues son de cabeza húmeda, y a menudo moquean o hacen 

fluir la sangre, y ellos tienen abundantes piojos en dicha edad. 

7 



/8MhJ 

20 17 A ' ' ' ; ·n· '"' ' :!JT y J.' ' ' ' • u1a TI ª"º nuaoos j.IEXP' ll>c'fupou 01 TG5 1.1a1epas 
vóoous KCÍj.lvovrcs j.1CÍA10Ta civa1poÜvTa1, Kai oí yÉpovns 110>.-

' · · n· Ja • "'· • • • .1.e • l\OV TlllV VClllV j onpov OTI ouo COTI TQ 'f apTIKWTQTG, 
ÚTuppo>.;¡ TE 1eai -ltüxos j TO yop t~v 8cp11óv, ~ 8. wpa 
aÜTIJ a11cj>w Taür' •xu· -ltuxpcí TE ycip EOTI, Kal ci1e11a1Ó-
2 s • , • ' , _g9 , " , , "H • , , TaT05 o xci11111v· To no1rrov yap cap canv. on 011011115 
1.1(v 81ci1euvTa1 Tois yÉpouo1 TWV 1ea11vóvrwv ol TOS 1.1a1epos 
K<Íl1VOVTE5 ciaOmías j O!ov ycip ~8" y~pas ;¡ 11a1<pa oaOÉ­
vua au1.11Jaívu· To ycip aw11a ci1.1cj>oiv E1Jpov 1eai ljluxpóv 
EOTI, TWV j.IEV 6i. tj>.11eíav, TWV 8€ 6ici vóaov. 'O 8( xu11wv 
30 1eai oí tTáyo1 ÚtrEppo>.;¡ fon -ltuxpórlJT05 Kai E1JpÓT1JT05. 
M • • "' ' ' - ' •(/.O ' ( • ' ' 11<pas ouv OE011EV015 QUTOl5 p01TIJS y1vua1 o ov trup EITI 

:Hó • •.1.9• ., •• 1Tup1 xul'wv, 1ea1 'f upu 010 TOUTa. 
18. t.1a TÍ iv Tois i>.w8ca1 Ta j.1Év (v Tñ 1eccj>a>.ñ EAKIJ 
TOXU úy11itna1, TO 8' EV Tais KV~j.1015 j.1ÓA15 j "H OTI 
35 papcia ;¡ úypÓT'J5 6ici To ycw81)s dva1, Ta 8( papÉa ds 
TO ICQTlll CÍ!Toxwpci¡ Tci j.ICV ouv avw EKKplTQ 811i TO 01TO­

KCXlllPIJKÉVa1 ds Ta KáTw, Ta 8€ 1eciT111 tTo>.>.~s yé11cf2 

ITCplTTWOClllS Kai Eua'1!TTOU. 

25 ;(ElµCÍlv: 1ca1pó' r· 11 30 !¡r¡potr¡to, Kai ljlU;(pÓtl]tO' Ap.' 11 ~1¡pótr¡to,: 
úypótr¡to, r· 11 31 o{iv: oui>i:v Ap. 11 33 tv' sup. lin. Y· 11 ~1.1i11iEOI r· 
V..K<ÍIBco1 Gaza ;11 11lcerib11.r q11itlrm i11 capite 11/ce~a an.llq. vcrs .. 11 
36 fKtcplta: tuíatu Gaza qui c11rari facile pos.111111 scnps .. tüncnta com. 
Pranll ex 9091138 11 liui - 37 ta ICÚtW om. e• 11 37 yc¡m 0111. x• 11 
38 11tptntwot111' X' ut sempcr. 
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861 a,20 

861 a,ZS 

17. ¿Por qué desde las Pléyades3Z hasta el Céfiro mueren principalmente 

los que padecen prolongadas enfermedades, y los ancianos más que los 

j6venes7 ¿Acaso porque son dos las cosas más destructivas, el exceso y 

el frío¡ porque el vivir es caliente, y dicha época tiene ambas cosas: 

es frCa, y el Invierno está en pleno apogeo, pues a continuación viene 

la primavera¡ o bien porque, de los que padecen, Jos que padecen 

prolongadas debilidades están conformados de manera similar a los 

ancianos? Pues una prolongada debilidad es ya com~ la ancianidad: ambos 

tlerien el cuerpo seco y frío: el de unos, a causa de la edad: el de 

961 a,30 otros, a causa de Ja enfermedad. El invierno y los hielos son exceso de 

frialdad y de sequedad. Por necesitar, pues, leve empuje para 

desequilibrarse, el Invierno se les presenta como fuego sobre fuego, 33 

y los destruye debido a ello. 

18. ¿Por qué en los Jugares pantanosos las heridas de la cabeza si! 

curan con rapidez, pero las de las pl~rnas con dificultad? ¿Acaso 

861 a,35 porque la humedad es pesada debido a que es terrosa, y las cosas 

pesadas descienden? En efecto, las partes de arriba están evacuadas 

debido a que la humedad ha descendido hacia las de abajo, pero las de 

abajo está.o colmadas de una excreción abunda.1te y corruptible. 

8 



[861b) 19. A1ci TÍ, Mv TOÜ Xll11wvos yEvo11Évou popdou Kai TOÜ 

i«pos voTÍou Kai Eiró11Ppou To 8Épos >.íav aux11'Jpov yÉvt¡Tm, 
8avatw5Es yivna1 To 11nórrwpov rrcio1, 11á>.10Ta 5e Tois 
TTa15ío1s, KQ¡ TOÍS á>.>.01s 5( 5uoEYTEpÍa1 Kai T€TapTaio1 
5 xpóv101 yÍvOVTQI EV QUTci>; .H OTI 11npÍou 11ev (myEvo11Évou 

ü5aTos 8Ep1voü KaTa1!1ux8iv To tfov úypov iv '111iv >.wj~· 

oaov T¡8poío8t¡ EY Tci> ~pi yEvo11Év1¡1 Tci> úypc¡,, d 5( 11'1~ Tci 
11€v rra15ía 5ui TO úypci dva1 oj>úou Kai 8Ep11ci ÚrrEptEi 
Tci> rrá8u, liici To 11'1 KaTa"1ux8~va1; "Oaa 5( 11'1 TOÜ 8É-
1 º pous, ToÜ 11norrc.ipou óaov EKtEi. Al 5e mp1nc.iom Mv 11'1 

1u8us UVÉ~WOL 1 tTEpi TTVEÚµova KUi apn¡pÍav YlYOl1EYQl ( UVW 
ycip 1TpWTQI OIVÍOTQVTQI liici TO Úrro TOÜ oÉpos '111cis 8Ep-
11aivEoOm. Sui. yap TUÜTU Kai ocj>Oa~µÍnl rrupuwv npó­
TEpov yívovra1 (v Tci> vooEpci> OÉpE1) 1 Eciv ouv µT¡ (v rois iivw, 
I i KU81ÍrrEp Eipr¡ra11· T<i. TTEplTTC.ÍµaTO Eu0us OVÉ~Tit KUTapaí­
VOUOlV ds Tas Ko1M~s iinEnTa ovra, ToÜro 5' EoTI 6uoEvn­
pía, 5ui To µT¡ EKKpÍvE08a1 úrro n~T¡Oous TO úypov. Kai 
env rrauowvT«1, TnapTuio1 yívovrn1 TOis owtoµÉvo1s· T¡ yap 
ToÜ anÉrrTou ÚnÓoTUO'lS 11ov1µwnirr¡ foTI Kal oÚvTovos yívua1 
211 Tci> awµan, KU81ÍrrEp TJ µÉ>.a1va xo~T¡. 

[861 bl S XPÓYOl C' 11 1 y&voµÉvq> bis hab. Ap. 11 8 dvai post Ocp111i 
transp. V• Ap. X' 11 10 üaov dcly~I olov suspic. llctt. 
11 ·o· v• Ap 11 13 nup&toü Ap. c•X• 11 npótcpov om. C' 11 1 S ncpm-

. r.u u x• ll 11' post óui add 5& V• yñp e• 6ij suspic. Rucllc 11 18 post 
thlltfltu ' · · · dd C· · 11 
0111~011r.vol~ etiam si il/ud i111e.1ti11orum 1·iti11111 0111111110 q111crcrrl a . ,,17.,1 

1 Q OÚVtllllO~ C' 
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861 b 19. ¿Por qué, si el invierno se ha presentado con vientos del norte¡ la 

primavera, con vientos del sur y lluviosa, y el verano se presenta 

excesivamente seco, el otot'io se presenta mortal para todos, sobre todo 

para los nlt'ios, y a los demás durante dicha estación se les presentan 

861 b,5 disenterías y cuartanas cr6nlcas734 ¿Acaso porque cuando ha 

sobrevenido una moderada lluvia veraniega, por haberse enfriado, se 

aquieta lo húmedo que hierve en nosotros, todo cuanto -se ha reunido 

durante la primavera que fue húmeda? Pero si no se aquieta 1 los niños, 

debido a que son húmedos y calientes por naturaleza, hierven 

fuertemente a causa de la afección, debido a que no se han enfriado. 

861 b,10 Y todo cuanto no hierve durante el verano, lo hace durant~ el 

861 b,15 

861 b,ZO 

otoño: las excreciones surgidas alrededor de los pulmones y de la 

tráquea,35 si no se reabsorbieron rápidamente (pues arriba se coagulan 

primero debido a que nos calentamos merced al aire: debido a esto, 

también las oftalmías secas surgen antes que las fJebres en un verano 

(nsalubre), st no causan la muerte en seguida, 36 pues, como se ha 

dicho, las secreciones de las partes de arriba, por ser indigeribJes, 

descienden hacia el vientre37 (y esto es ia disentería), debido a que 

la humedad no ha sido evacuada a causa de su abundancia. Y si se 

alivian, los que se salvan tienen cuartanas, ya que el sedimento de la 

humedad que no ha sufrido cocción es perdurable, y se vuelve violento 

para el cuerpo, tal como la bilis negra. 

9 



20. A1ci TÍ, (civ To 8(pos hro111Jpov yÉY'JTOI Koi vónov, Koi 
TO 11nónwpov, ó xuµwv voaEpos yívnn1; "H OTI acj>ó8po 
úypil. Ta OWl10TO ó xu1u:iv >.oµPávu, KOi ~ 11noPoAT¡ 
En 11EyáA'I yívno1 E~ aAfos noA>.ijs KUi OUK iK npoa-
25 oywyíjs, 811i TO Koi TO µuónwpov y(vEa001 ciAu1vóv, waTE 

.. ':ILJ. ' , 8 '1-t> 1 , ' 't' , ' ,· .. ,TOIS tLEV y1YEO 01 ovayK'J TO O~EQ VOO'Jl'ªTll, 11'1 apo101s 
• T - • , • i.¡.~ ... • • • , oua1v; OIS yop TOIOUTOIS OYlal 1101\/\0V Ta uypa 1TEp1TTlalt10TC1 

ciOpoÍ~ETOI, Siil. TO ·TOÚTOUS µlv TOUS TÓnous ixuv xwpav, TOUS 

"· • 'fr. • t o· · · · · ' ' · O( KQT(a) ETEpous E Val, 1 OUY OVTES tTUKVOOClpKOI ou "º""º 
JO nEp1nwµoTO 8ixovTol. llluxoµÉV'JS oov Tíj~ nEplTTWOElllS 

T~S ÉY tois avJ'8 11ÉpEal 'TOU aw¡.iaTOS 1 WOtTEp tois olvw-
, .. . .. , ' ' , n , l/11 1 llEVOIS OTOY p1y11101, TO EIPYJ11EYO voar¡110To auµ,.,01VEI. y1-

e T • 8' • • 50 • • • ' • VEO 01. 01s opo1onpo1s nupnwv y1voµEV1a1v, tous ano 

nAdaT'JS cinE~(os y1vo11Évous 1Tupnous KaÚaous auµpa(vE1 y(­
Jl vEa801, 811\. TO tois to10ÚT01s laKE8áo801 µÉv 110>.>.ov KOTci. 

miv TO 'awµa Tn úypO. ~ TOiS tTUKVoaápKOIS, OUYIOTOl'ÉVYJS 

8( tíjs aopKOS QUTWY Ú110 'TOU xuµwvos 8Ep1101vóµEVl1 TQ 

úypO. nupnous tTOIEiv. 'H ycip 1111YTOS TOU aw110TOS Ú11Ep­
(862a) páAAouao 8Ep11ÓT'JS ÉaTi nupuós· ÉmmvoµÉv"J 8( llici TO 
;nAíj8os T~S ÉvunopxoÚO'JS OUTois ÚypÓTYJTOS KOÚOOS yÍ­
VETOI, 

11 26 uváyKI\ suspic. Rucllc 11 28 tó 0111. C" 11 29 no>..>..u 
011\. e• 11 31 OlCJnEp - 32 p1yrila1 º"'· Gaza 11 32 \'OOÍUIUtU om. Ar. in 
mnrg. X• 11 34 ytvo111\vou~ Y' 11 rnúotouc: j\o. 11 35 ante toi~ add. tv (" 

[R62a) 4 tK yi¡~ i1t11ó~: uno t1i~ ó.tµi\~ P' ll 1ltµó~ post uvín Ap. X• mn. 
C' 11 1ivít1 e· 
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20. ¿Por qu~ si el verano y el otof'ío se presentaron lluviosos y con 

vientos del sur, el invierno es Jnsalubre738 ¿Acaso porque el Invierno 

encuentra los cuerpos muy húmedos. e incluso el cambio se presenta 

grande despu~s de un calor abundante y no gradual, debido a que también 

861 b,ZS el otof\o se presenta cálldo, de manera que por necesidad en unas 

personas, las que no son esponjosas, 39 se presentan enfermedades 

agudas? En efecto, en ellas las secreciones húmedas se recolectan sobre 

todo en los lugares de arriba, debido a que estos lugares tienen 

espacio, pero los de abajo son de otro modo. Por tanto, los que son de 

861 b,30 carnes macizas no admiten muchas serreciones. Por tanto, cuando se ha 

enfriado la excreción de las partes superiores del cuerpo (como les 

861 b,35 ocurre a quienes se embriagan, cuando tiritan4'0) ocurre que se 

presentan las enfermedades mencionadas¡ pero cuando se les presentan 

fiebres a los más esponjosos, ocurre que las fiebres provenientes de· la 

falta de cocción se vuelven fiebres ardientes, 41 debido a que en ellos, 

más que en los de carnes macizas, los líquidos se esparcen por todo el 

cuerpo, y al ser compactada su carne por efecto del invierno, los 

862 a líquidos, al calentarse, producen fiebres: en efecto, el calor excesivo 

en todo el cuerpo es la flebre;4Z e Intensificado debido a la 

abundancia de humedad que existe en ellos, 43 se vuelve fiebre ardiente. 
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[862 a] 

21. Aui. TI, ornv EK y~~ cirµo~ nv1n noM~ uno roü tjAlou, 
5 To ETo~ Ao1µbi8Es yivna1; 'H ÓT1 úypov civcíyKt¡ Kai fooµ-
n , " , SI , , .. , , , , ¡ 52 
t'pov TO ETOS at¡µn1VEIV, KQI Tl]V Y'IJV uypnv Q\IQYK'IJ E VQI; 
Olov oúv (v EAw6u TÓn1¡1 tj oiKr¡a1s yívnn1. Noaw6t¡s 6' tj 
TOIQÚT'IJ EOTÍV. Kai TQ awµnTa lltj TOrE civcíyK1] 1TEpÍTTwµa 
110'-U EXEIV, WOTE lv T~ Oipu EXEIV ÜAt¡v voaw8r¡. 
1 o 22. Aui TÍ yívun1 TQ lT'IJ voaw61J, OTQ\I YEVl)TQI cj>opci 
rwv µ1Kp.;;v pnTpcixwv rwv cj>puvou6.;;v; 'H ón ¡KnaTov EÚ­
llEvEi iv rñ otKdif,;xwp~ r~s cj>úaEws; Kni TnÜTn lltj cj>ú­
au _foriv 1jypá1 warE inoµ¡Jpov Kni úypov at¡µnívu Tov 
EVIQUTOV yÍvE08a1. Tci 8( TOIQÚTQ lT'IJ voaw61J EoTÍY' Úypci 
l l ycip TQ awµarn ÓVTQ noM EXEI TO mplnwµn, ó EaTI TWV 
voawv ainov. 

23. A1ci TÍ o( vóro1 oí ~IJpoi Kni µtj ú6nrw6us nupnw6us 
da(v; 'H on úypórt¡rn KQL 8Épµl)v ciAAoTpÍav no10Üa1v; Eiai 

' , ' ' 8 ' .L.' .. e:• • ' .. 6 51/- 1 yap uypo1 KQL Epµo1 'l'UoEI, TOUTO o EOTI 1TEpn111 ES' o 
20 ycip nupuos iE ciµcj>oTÉpas T~S TOÚTWV EaTLV ÚnEp¡JoA~s. 

"OTav µ(v ouv O.vw ü6aros nvÉwa11 Taún¡v E\I tjµiv no10Üa1 

Ttjv füá8Ea1v, oTav 6' óµn ü6nr1, TO ü6wp KaTnijlúxu 

tjµcis. O! &' ÉK 8aMnt¡s vÓT01 Kai auµ.¡.Époua1 Tois cj>u­
Tois' Élj¡uyµ(vo1 yiip ano r~s 8aMnr¡s ci.j>1Kvoüvrm npos 
25 BÚTCÍ. Al 6' (puaípa1 yivovra1 ú110 úypón¡ros Kai Oipµt¡s 

aAAorp1as. 

11 5 ).11ui1lir.~ C" 11 7 ouv oin. C• 11 ú).wlir.1 r' 11 'J voaw5r.1 C• 11 
IO yivr.m1 Ap.• 11 f110p0.: f!10op0. pe 11 11 r.iJO&v&i Y': &uoOr.vr.i ccll. codd. 11 
12 füi ljlÍ>CJr.1: óui fllÚOIV r' 11 fllÚOr.I: fllÚOI~ x• 11u01111uiv&IV Y· Ap. x• n 
20 1l111~otf.pwv y•pc 11 24 l1j1uy¡1f.vo~ Y• Ap. ll l<l'll(Vf.itUI v•c•. 
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21. ¿Por qué, cuando de la tierra sale abundante vapor por efecto del 

862 a,S sol, el afto se presenta pestilente? ¿Acaso porque por necesidad ello 

Indica que el afto es húmedo y lluvioso, y que por necesidad la tierra 

está húmeda? Así pues, es como el residir en un lugar pantanoso, pues 

862 a,10 

862 a,15 

tal morada es malsana¡ en ese caso Jos cuerpos por necesidad contienen 

mucha secreción, de modo que en el verano contienen materia malsana. 

22. ¿Por qué los aftas se presentan malsanos cuando ha habido 

prollferación44 de pequeñas ranas semejantes a sapos? ¿Acaso porque 

cada quien prospera en la región favorable a su naturaleza7'4S En 

efecto. ellas46 son húmedas por naturaleza, de modo que ello indica que 

el afta se presenta lluvioso y hllmedo: tales aftas son malsanos, ya que, 

al estar húmedos, los cuerpos tienen abundante secreción, la cual es 

causa de enfermedades. 

23. ¿Por qué los vientos del sur que son secos y no generadores de 

lluvia son generadores de fiebre? ¿Acaso porque producen humedad y 

calor ajeno? En efecto, por naturaleza son húmedos y calientes, lo cual 

862 a 120 es generador de fiebre, pues la fiebre es propia del exceso de estas 

dos cosas. Por tanto, cuando soplan,47 sin lluvia,48producen esta 

condición en nosotros, pero cuando soplan con UuvJa, la lluvia nos 

862 a,25 

enír{a. Y los vientos del sur provenientes del mar también benefician a 

las plantas. pues llegan hasta ellas enfriados por el mar¡ los 

aftublos 
49 

surgen por la humedad y el calor ajenos. 
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(862hj 

24. Aui. Tl (v Tois vÓT01s popúnpov ixouo1 Kai ci6uvaTw­

TEpov oi lív9pwno1¡ "H ón (~ b>.íyou noM úypov yívno1, 

61un¡KÓ1'EYOY 61ci TTJY ci>.fov, KUi lK TrVEÚµaTOS Koúci>ou 

úypov popú; "Et1 8' ~ 8úvoµ1s T¡µwv Év tois líp9po1s· latí, 
'Jo TOÜTO 6€ avÍETOI Úno TWY VOTÍWY. Ar¡>.oüo1 6' oi -¡,ó.¡.01 TWY 

KEKokkl)µÉvwv. To ynp y>.íoxpov (v 1ois cipOpo1s wun¡yos 
µiv KLVtia9UL Kw>.úu T¡µíis, úypov 6( lliov ov ouvtdvrn9UL, 
25. l111i TÍ appWOTOÜOI flEY µü1\>.ov TOÜ 9ÉpoUS; Q1T00Y~OKOUOI 
35 6€ µciM.ov oi O.ppwaTOÜYTES TOÜ xt1µwvos; 'H OTI TOÜ xuµwvos 
611i T~V TfUKVÓTl)TO ÉYTOS TWY awµatwv OUV(OTOAµÉvou TOÜ 
0Epµoü, Koi trovoüvus µü>.>.ov, d µ~ nÉnoi¡uv, TWY (v ~µi:v 

auv1ornµÉvwv trEp1nwµaTwv, iaxupnv civayKTJ TTJY cipxfiv 

[862b] dvni T~S vóoou, TOIOÚTTJY 6' oúoov 4>9opnK~Y dKÓS fonv 
aÜT~V dvUL; 'Ev 5( T«ijl OÉpE1, µovoü KOÍ 1<orn¡1uyµÉvou trav­
TOS TOÜ awµoTOS KOÍ EKAtAuµÉvou trpos TOUS trÓvous OVTOS, 
• ' , ' , \ , \ ' 955 ~ , ' apxos YOOWV QYOYKTJ 1Tl\EIOUS f1EY y1vrn QI O\Q TE K01TOU\¡ 
5 Koi cinE.¡.íov TWY dac!>tpoµÉvwv (Koi ycip oi vÉo1 Kopwoi TÓTE 

daiv), ci>.>.' oux 0Ü1ws ioxupás. A10 Eupo~8')To1. 

30 ó& om. e· 11 JJ KWAÚ&I KlV&iCJOlll /\p. x· 11 i¡¡1üs om. Ap.' 1 11 34 ¡1&v om. 
e·· 11 35 i¡ add. Sylb. 0111. codd. JI iin in marg. X•: om. ccll. codd. 11 ün wil 
X&lfl!iivo~ 0111. Ap. 11 anlc tii>v add. lhü Forstcr. 

(862hf 4 t& om. A p.• 
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24', ¿Por qu~ las personas se encuentran más pesadas y menos fuertes 

durante los vientos del sur? ¿Acaso porque a partir de una poca, la 

humedad, disuelta por el calor, se vuelve abundante, y a partir de un 

viento ligero, humedad pesada? Además nuestra fuerza está en nuestras 

862 a,JO articulaciones, y éstas se relajan por los vientos del sur: lo 

manifiestan los ruidos de las cosas que se juntan, pues lo viscoso 

condensando en nuestras articulaciones nos impide movernos, y 

estirarnos cuando está en exceso húmedo. 

25. ¿Por qué se está enfermo sobre todo durante el verano, pero los 

862. a,35 que están enfermos mueren sobre todo durante el invierno? ¿Acaso porque 

durante el Invierno --habiéndose acumulado dentro de los cuerpos el 

calor debido a la densidad, y padeciendo nosotros más si no efectuamos 

la cocción, por compactarse las secreciones en nosotros--, por 

862 b necesidad es violento et comienzo de la enfermedad, y siendo así, ·es 

probable que sea destructivo? Durante el verano, a1 estar todo el 

cuerpo ralo, enfriado y agotado a causa de los esfuerzos, por necesidad 

los comienzos de las enfermedades son muchos, debido a las fatigas y a 

862 b,S que está falto de cocción lo que Ingerimos (ya que entonces hay frutos 

nuevos), pero no son Igualmente violentos: por ello son fáciles de 

curar. 
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[862 ¡,J 
26. Aui. 1( ¡mo 1cis Tponos oµcl>o1Épas fJÉXP' ÉKa1ov 
· · • e , , , "'H ,, ,, 56 , • , • 'lfJEpwv QtTO Vt¡OKOUOI µal\IOTa; OTI ªXP' TOOOUTOU EKGT'pa '1 

ÚtrEppo>.~ füÉXE1 1 ~ TE 'l'OÜ 9EpµoÜ Kai TOÜ ljtuxpoü; 'H 8' ÚtrEp­
IO poA.~ To¡s d.a9EvÉa1 1TOIE¡ Tas vc\aous Kai TOS cl>9opcís. 
27 A • ' • • ' ' .1.9 ' 5:r '8 "H " ' • IQ TI TO E11p KQI TO 'f IYOtrWpov voaw '1; OTI 111 
µuapo>.ai voawSus; To 8( µETÓtrwpov TOÜ fopos voaw8ÉaTE­
pov, OTL µñA.A.ov TOÜ 8Epj!OÜ o/uxoµÉvou ~ TOÜ wuxpoü 8Epµa1-
voµÉvou voaoü¡uv. 'Ev µ(v ouv Tc\i lap1 To ljtuxpov 9Epµaívua1, 
1 s (v 1)( Tci> µnonwp1¡1 To 8Epµov ljtúxnai. 

28. A1ci T¡ EY Tci> xuµwv1 €MTTW µtv TQ oppwaT~fJC1TC1 

~ (v Ti¡> 9Épu, 9avaa1µa 1)€ µáA.A.ov; "H c'in (v µ(v Tc\i 9É" 
pu ci11ci µ1Kpás npocl>cíaEWS TO cippwaT~µaTa, EY 8( Tc\i 
x11µwv1 oü; 0EtT11KWTEpo1 yop Kai úymvÓTEpo1 ~µwv auTwv, 
20 " 1 ' ' • ' ~ J. , , 5!> wan EIKOTWS Ta ano µu ovos npo'l'aaEWS yivoµEva µEl~w 

, • ' T , ,5 e, • , • ' • '9' KOI ava1pETIKWTEpo. 11UTO oE TOUTO KOI (1TI TWY Q "IJTWY 
KOi c'iXws Etri TWV uymvws liioKuµÉvwv ÓpwµEY' ~ ycip ou, 
A.~~pó.v~vrn1 vóo1¡1 1 ~ TaXU ouvonlaoiv· µEyó.A.1Js ycip 
OITIQS 8EOVTQI, 

. 11 8 üt1 om. Y' Ap. X' 1i 1í 0111. C' 11 11 ij atld. Sylb. 
om. codd.1114 fop1: df.p1 Y" 1116 post tv add. µF.v Ap. X' 1118 td 0111. Ap. 
x• 11 19 Kui 0111. v•1c•. 
25 111:v 0111. v•• sup. lin. Y•' 11 KUi10101c·11 26 pnsl yívovtm nd<lcnd. ccns. 
touti:onv Rucllc 11 Oépou~ O& C'P' 11 27 u:ilv om. C• 11 29 tó 0111. Ap.~ 1 11 
34 ante ton add. µi:v C• 11 tn11to>.>.1i~ Ap.• 11 35 toiirn li' üv ti~ Ap. X' 11 
36 ljlul(o>.ou1poúvu1iv e• 11 3s >.oúoov1u1 Ap. c·x·. 

(863a) 2 liuopiyioti:pol~ Ap. 11 011iyw01 C• fi 4 upcoiitai e· 11 5 Or.p11óv Olll. 

e· 11 post ncp1onütu1 add. ººª 1lo11011µut1Kd npó~ iamv v·c· Ap. üou 
~0110i111atu npó~ íumv X•K• üou Po11011µat1Kd npoe>.~µutu npó~ iumv 
QO'. 
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26. ¿Por qué hay más muertes durante los cien d!as después de ambos 

solstlclos.,SO ¿Acaso porque cada exceso, tanto del calor ·como del fr!o, 

862 b, 10 se extiende hasta entonces, y en los d6blles ese exceso produce 

enfermedades y destrucciones? 

86Z b,15 

86Z b,ZO 

27. ¿Por qué la primavera y el fin de 1 otofio son malsanos? ¿Acaso 

porque los cambios son malsanos? Pero el otoi'\o es más malsano que la 

primavera, porque cuando el calor se enfrCa nos enfermamos más que 

cuando el frío se calienta. Ahora bien, el frío se c..allenta en la 

primavera, y el calor se enfría en el otol\o. 

28. ¿Por qué hay menos afecciones en el invierno que en el verano, pero 

son más mortales? ¿Acaso porque en el verano las afecciones surgen por 

una pequena causa, mientras que en el Invierno no? Pues tenemos 

nosotros mismos mayor facilidad de cocción y estamos más sanos que 

antes, de manera que naturalmente son mayores y más letales tas 

afecclonesSl surgidas de una causa mayor: esto, precisamente, lo vemos 

tanto en los atletas como en general en los que están conformados 

saludablemente, pues o no son atrapados por la enfermedad, o 

rápidamente se van, pues requieren una gran causa. 
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2s 29. Aui TÍ TOÜ µEv oj>81vonwpou 1<ai TOÜ xuµwvos ol KQÜOOl 
µO.AAov yÍVOVTQl EV Tais i!iuxpais wpa1s, TOÜ 8E 8Épous TQ 
pÍyt¡ (vox>.Ei 1<auµáTwv ovrwv; ºH on TWV Ka Ta TOV civ8pw-
1Tov ~ xo>.~ 11~v EaTI Orpµóv, TO 8( oj>AÉyµa .¡,uxpóv j 'Ev 
'µ(v ouv Tci> 8Épu To "1uxpov tivaAúna1, 1<ai 81axu8iv píyt¡ 
JO 1<ai TpÓµous napaa1<wtitu· EV 8( Tci> xuµwv1 TO 8Epµov 
Uno T~S wpas KpaniT<ll KQTE.¡,uyµÉvov, Ql 8( KQÜOOI 
µiiAAov (voxAoüa1 TOÜ xuµwvos 1<ai TOÜ oj>81vonwpou, OTI liici 
To "1üxos To 9Epµov Eiow ouarÉAAna1, ó 8( 1<aüaos fow8É11 
EoTI Kai OUI< ÉnmoA~s· d1<ÓTWS OU\I ol 1<aÜao1 TOÚTt¡V T~V wpav 

Jl yívoVTQI. Karaµá801 8' nv TIS TOÜTO a1<p1pÉoTETO\I '"' TW\I 
"1uxpoAouTpOÚVTW\I TOÜ xuµwvos Kai TW\I TOÜ xuµwvos Aouo-

• - 8 ;,o " , • - ·'· -" 1 ' ' • µEVW\I Tct> Epµ1¡1, OTI 01 l1E\I TI¡) ... uxp1¡1 nouoµEvOI, Q1TOp-
p1ywoaVTES óAíyov xpó11011 Éws Aoúo11Ta1, T~v Aom~v ~11Épa11 

[863 1 • .,. • • • • ·'· • • ., •• 8 •• .,· t:.1. a ouoEV 1Taaxoua111 uno 1ou 'l'uxpou, 01 oE TI¡> Epµ1¡1 uoan 

XP'lªªl1Evo1 8uap1yoTÉpws 81áyoua1. Twv µEv ycip 1.¡, +u-
_¡,l' • • • • t . "\ • . XPl¡I ft.ouoµnwv nu1<vou1a1 '1 aap~ 1<a1 auaTEnnETal uaw ro 

8Epµóv, TcdV 8€ 8EpµoAouTpoÚ11TW\I ~ acip~ cipa10ÜTal Kai TO 
5 8Epµóv iws TDÜ igw TÓnou nEp1omiTa1. 
30. Tís KQTanAáaµaTos cipní¡; ºH liici TO xun1<011 dva1 

1<011 i8pwra no1oi Kai a1Tonvo~11 i 

6 oui to x.uuKóv: tó Oiax.uuKov scrips. Sylb: q110~ di:s11/~ti1•11111 esi.antiq: 
vcrs. 11 7 Kliv lópcilta no1oi cdd.: Kni {1V1óp1ot1 no111 Y Km av1ópo1~1 nmc1 
Ap. x· Kai liv lópwtonoiii e· Klli lóptitta l!Olti Ap.•J 11 avanv011v I" 11 
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862 b,ZS 

862 b.~o 

862 b,35 

863 a 

863 a,5 

29. ¿Por qué durante el final del otono y durante el Invierno se 

presentan fiebres ardientes, sobre todo en los períodos fríos, y 

durante el verano, en los bochornos, alteran los enfriamientos? ¿Acaso 

porque durante esos períodos en el hombre Ja bilis está caliente, y la 

flema, fria? En efecto, en el verano el frío se disipa, y al disolverse 

causa enfriamientos y escalofríos, pero en el Invierno el calor, al 

enfriarse, es dominado por la estación. Las fiebres ardientes alteran 

más durante el invierno y durante el final del otof\o, porque el calor 

se acumula en el lnterlorSZ debido al frío, y la fiebre ardiente está 

dentro y no en la superficie. Naturalmente, pues, hay fiebres ardientes 

durante esta época. Uno puede estudiar esto con más precisión en los 

que se bañan con agua fría durante el Invierno y en los que durante el 

Invierno se bai\an con agua caliente: por una parte aquéllos. por 

habers.e baf'iado con agua fría, tras estremecerse por poco tlémpo 

mientras se bai\an, durante el resto del día de ningún modo padecen a 

causa del frío: estos otros, por la otra, por haber utlllzado agua 

caliente. pasan el día estremeciéndose, pues la carne de los que se 

baf'ian con agua fría se hace maciza y el calor se acumula dentro, 53 pero 

la carne de los que se bal\an con agua caliente se hace porosa y el 

calor regresa hasta la parte de afuera. 

30. ¿Cuál es la cualidad de la cataplasma? ¿Acaso debido a que es 

dilatadora, pu~de producir sudoración y exhalación? 
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[MC..l:i) 

31. Te{! 8~>.ov oTOv i1uruov; "H EO.v KOTOXEoµÉvou toü 9Ep-
11oü ciAAayñ, iµnuov, El 8E µ~, oú; 
10 32. íloia 8Ei Kaluv ~ noia 8Ei tÉµvm; "H oaa 11(v ixu 
atoµa µÉya Ka¡ ou taxu auµtj>úua1, taÜta Kaluv 8Ei, 
" ' , , ' .. , O" ' ' ., " ' '*° OtrWS fl eaxapa EKU trean; UTW yap OUK EaTQI UtrOUna .. 
33. T1s Éva(µou apn~; "H TO ~r¡paYTIKOY Etva1 Kal T~S 

Émoúar¡s mp1nwaews aTOAnKov civeu foxapwaEws Kai a~-
1 s •1• .. , O" , " '.&."' .,,5 , 't'EWS TfJS aapKOSi UTW yap QV Q'l'l\EYl1ªVTOV ElfJ KQI auµ-
cj>unKÓV. M~ ÉmppÉoVTOS µÉv yap atj>AÉy11avTOV foral ~r¡-

' I:':' " J. r ,. t:: 1 " t .. il~ t J. r pov o ov auµ'l'uana1' EWS o av uypoppon, ou auµ'l'uaua1. 
h1a toüro ouv 8p1µÉa ri:i trAEiaTn, wan cinoarútj>uv. 
"4 n - . " - .. . . ":r . - • . '' ,v& " . º'ª TEµvuv OEI KQI trOIQ KQIEIV, KQI trOIQ ou, ª""ª 
20 tj>apµCÍK01s; "H Ta µ(v (,,¡ Tais µaaxci>.a1s Ka¡ poupwa1 
.i. , M • , " ' v'i , . •' • "' "'ªP11ªKl\J; na yap 01a1pea1v TO 11ev urmova, Ta oE 
ÉmK(v8uva. Ka(uv 8( ro trAaTfo TWY tj>u¡uÍTC.11\1 Kai noM 

trpóp>.r¡µa EXOVTO, Kai EY tj>AEpw8Ea1 Kai 11~ euaápKo&s. 

T É11YE~8E TO Els o~u auvr¡y¡iÉva Kai TO 11~ Év aTEpEois. 

8 t<i>: tÓ e• 11 9 i:µnuov om. c· 11 15 oq>Ainiutov x· 11 ante Eit¡ mld. üv Ap. 
x• 1116 uq>M:yµúvto; ÁJl.• dq>:l.&y11utov c-x• 1117 E(J)' - OUllqJÍIO&tul 0111. 

Ap. X'' 11 úypopoñ Y• 11 ou11q>útta1 Cª I\ 18 nAf.iatu: núvta Ap.1119 u:l.>..u 
0EpanEÚ&&v qtapµIÍKOl<; in marg. Xª 11 23 npóC>..1111atu (sic) ya1 11poC>..í¡µat0 
x•rc 11 Kai q>MC<ÍIOll Kai µt'¡ r.uoúpicou<; Ap. 
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863 a,10 

863 a,15 

31. ¿En qué es evidente cuando hay supuración? ¿Acaso si al verterse 

agua caliente hay transformación, existe supuración~ si no, no? 

32. ¿Cuáles heridas es conveniente quemar, y cuáles es conveniente 

cortar? ¿Acaso es conveniente quemar todas las que tienen una gran 

abertura y no cierran rápidamente, a fin de que una costra caiga de 

alll? Así, en efecto, no habrá supuración interna. 

33. ¿Cuál es la cualidad de un hemostático? ¿Acaso ser desecante y 

astringente de la excreción superficial, sin escaramientos ni 

putrefacción de la carne? En efecto, as! la herida podrá quedar sin 

flema y cerrada, pues al no escurrir en la superficie, estará sin flema 

y estando seca, se cerrará¡ pero mientras exude no se cerrará. Debido a 

esto, pues, la mayoría de los estípticos son acres, a fin de que causen 

contracción. 

34. ¿Cu:íles heridas es conveniente cortar y cuáles quemar, y cuáles no, 

863 a,20 sino curarS~ con medicamentos? ¿Acaso es conveniente curar con 

medicamentos las de las axilas y de las ingles, pues despues de la 

cortada unas son dolorosas y otras son pellgrosas7 Empero, es 

conveniente quemar los tumores planos y los que tienen mucha 

protuberancia, tanto en los lugares venosos como en los no carnosos. Es 

conveniente cortar los tumores que se concentran en punta, y los que no 

están en lugares sólidos. 
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lH(iJhj 

25 35 A ' ' • Q.TI '• ' 'Y • , u1a TI, Ea\I Xª"ICl¡I TIS Tµlj n. p~ov uymi.ETGI IJ a1-

' n' '12. " ' ' " O' " '· ' li11p1¡1; OTEpov OTI l\EIOTEpov, CIJO •¡TTO\I anapaTTEI l(QI 

1T01Ei n>.11y~11; "H EinEp a1eµf¡11 µii>.>.011 ó aíli'IPºS ·>.aµpám, 
, .. e , . ", ''A'" .~,3... .., 

p~wv 1ea1 a na Eonpa 'l a1a1pE01s; ""ª ll'l" 'l'apµa1eWaES 
ó xa>.1eós, i¡ 5' ªPX~ laxupóv. TO 00\1 Eti8us iiµd'fTÜ Toµñ 
JO 8iinov To cjlápµa1<ov 1101Ei T~\I aúµcj.uo111. 

36. Aui TÍ ~E l(Ql Tcl Bici xaA1<0Ü 1<aúµaTa 8iinov úy1ú­

tua1; "H on µavÓTEpov Kai ~TTov awµamcóv; 'Ev lle Tois 

aTEpEWTÉpo1s nAEÍwv i¡ 9EpµÓr!J s. 

37. ílÓTEpov i¡ tmaáv1¡ 1<oucjloTÉpa ~ 1ep18ív11 1eal PEATíwv 

J 5 npos Tci áppwoT~µa ra ~ i¡ nupÍYIJ; Ao1eEi yáp na1v aÜ~t¡ 

[863bl cn¡µEiov noiouµÉvo1s Tous µuaxup1toµÉvous, on no>.U EU­

xpoÚoTEpo1 oí 1TEpi T~\I TW\I ciAEúpwv (pyaoíav i\ T~\I TWV ci>.­
cjlí TWV, EIO' or1 úypoTÉpa i¡ 1<p18~, ro IJ( úypÓTEpov n>.fovos 

nÉi!iEWS. "H ou9(v 1ew>.úu E\llQ EXElll lluatrEtrTÓTEpa 1eai EVIQ 

l npos 1eou<j>ÓTT)TQ xpr¡o1µwnpa; Oú yap µóvov úypoTÉpa foriv 

i¡ 1ep18~ TOÜ nupoü, a>.M t<al 1jiuxporÉpa. AEi IJ( TO pócj.!jµa 

1eai To npoa+EpÓµE11011 To10ÜT011 d11a1 Tcti nupÉnovn, o Tpo-
J.' n • ' ~5 • .1.•t • "' ' 'l'IJll TE l'PGXEIG\I 1TOlt¡OEI KQI ICQTQ't'U~El 1 IJ aE 1TTIOQ\1Tj 

ToÜro ixu ~ 1<p18Í111J' llici ycip TO úypÓTEpov ~ awµarwllÉaTE-

1 º pOll E{\IQI oAÍyov 1Jí8Wal1 ICQl TOÜTO i!iu1<T11CÓ\I, 

29 upx1i: ch:J11i I" el Sylb.11 loxupi>v Y•: loxupú cell. cutltl.11 unle oov mlJ. 
¡1&1• Ap. x· 11 j() CJÍJµqiuo111: q>UOLV Ap. x• 11 31 lila xakKoii in nmrg. u: 
XUAKfP x• KUTU Y'' KCÍtfll Y" et celt. nnld.11 34 np1<Joúv11 c• 11 pr.ktÍ(I) Y•. 

(863h) 1 110M: 110>.Aoi Ap. Cª 11 2 niv' 0111. C' 11 3 úypoti:pu: i1ypímpuv 
y• i\p. X' 1111>.éovo~ 8ekker: 11>.i:ov oú Y• 11>.éov oü celt. codd. 11>.f.ovu~ in 
mare;. X• 11 post 11ki:ovo~ add. ocitu1 Sylb. ex Gaza otioij~ Ruellc 11 
4 l(fl)).Úr.111 '11' 11 s µóvov ycip e· 11 8 lll!J<JÍ1v11 e• 
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863 a,25 

863 a,30 

863 a,35 

863 b 

863 b,5 

863 b,10 

35. ¿Por qué si alguien se ha cortado con bronce, se cura más 

rápidamente que si se ha cortado con hierro? ¿Acaso porque aquél es más 

liso, de manera que desgarra y produce herida en menor grado, o porque, 

aun cuando el hierro recibe más filo, la cortadura de aquél es más 

benigna e Indolora? Además, el bronce es un material medicinal, y el 

comienzo es poderoso. Entonces, el medicamento, aplicado 

simultáneamente con el corte, produce la cicatrización con rapidez. 

36. ¿Por qué también se curan rápidamente las quemaduras con bronce? 

¿Acaso porque éste es un material más poroso y menos denso, y el calor 

es más abundante en Jos Jugares más sólidos? 

37. ¿A!'.::aso es más ligero y mejor para las afecciones el atole de 

cebada o el de trigo? En efecto, éste les parece que Jo es a algunos 

que juzgan que quienes lo manipulan son la prueba, porque los que 

producen harina de trigo tienen mejor aspecto que JoS que producen la 

de cebada;SS sin embargo, porque la cebada es un material más húmedo, y 

lo más húmedo de más fácil cocción. ¿Acaso nada Impide que algunos 

atoles sean de cocción más difícil y otros sean más útiles a cai.Jsa de 

su ligereza? Pues la cebada no solamente es más húmeda que el trigo, 

sino también más fria. Y es conveniente que la papilla y lo que se 

administre a quien tiene fiebre sea de tal clase, que produzcan escaso 

alimento y enfrlen: el atole de cebada tiene esa cualidad, pues debido 

a que es más húmedo que espeso suministra poco alimento, y ése, 

refrescante. 
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(a&3 b] 

38. Aui TÍ T~V al¡.iw8íav trOÚEI ~ iiv8páxv'I Kai o>.Es j 
•H 0T1 ~ ¡.i(v úypÓTfJTÓ. nva ixu; Cl>avEpci 8' aÜTfJ ¡.iaaw-

' · .. 9' 9·"'" · · "' · · ¡.&EVOIS TE, ICQI EQV C1UV 1\00 U XPOVOV TIVQ' El\l(ETQI yap fJ 

úypÓTfJS· TO 8~ y>.íaxpov da8uó¡.iEvov iEáyu To oEú. Kai 

l l ycip OTI auyyEv~s. ~ oEÚTfJS O'Jl'GÍVEI' EXEI yáp TIVQ oEú­
TfJTG Ó XU¡.&Ós. 'Q 8' ci>.s OUVT~ICWV (EáyEi Kai T~V oEÚTfJ· 
Ta, A1ci TÍ ouv ~ 1<ovía 1<ai To vÍTpov oü j •H on aTú.¡.E1 1<ai· 

OU T~kEI; . _ '1!1-

39, A1ci TÍ TOUS ¡.i(v 8Ep1votis KÓrrous >.ouTp~ liiaOa1 8Ei, 
zo TOUS liE XEll'EPIVOUS a>.Ei¡.i¡.ianj "H TOUS ¡.&EV ci>.d¡.i¡.ia1f liici 

, .... , , , , n \, e· ~ . TOS 'f'PllCQS l(Ql TOS y1vo¡uvas ¡.&ETOpOl\llS; Epµn yap 
' , • • " , " 'r Bo ' •, ., 9 ' 'E •• l\UEIV ou, " TrOlfJC1El lll\EQ~EIV' TO o El\lllOV Ep¡.iov. V DE 

- 9' 9 ' 81 • ' " t ' ' ' .l. n ' Tl¡I EpEI l(Q uypalVEIV' IJ yap wpa ~'IPª• KOI ou 'f'OpEpa1 
al cl>pi1<a1 81ci T~v ds ci>.fov E1<1<>.1a1v. '0>.1yoa1TÍa 8( 1<ai 
2 5 1<wOwv1a¡.ios 9Épous, TO ¡.i(v íi>.ws, To 8( ¡.iii>.>.ov, ó ¡.i(v 

trÓTOS 9Épous o>.ws 810 T~V ~fJpÓTfJTG 1 ~ li' o>.1yoa1TÍa ICOI· 
vov ¡.iÉv, ¡.iii>.>.ov 8( 9Épous· EK9ep¡.iaívETa1 ycip liici T~v 

wpav ÚTTO TWV OITÍwv. 

JI 12 µuooóiµr.vo1 Y• 1 

µamiiµcvo1 y.i JI 13 ouvOi..uoOñ in marg. u: uuvtcOñ ccll. codd.1114 Oi¡: oc 
Ap. JI 15 ó~un¡~ ttiv al11aoíav 011µaívc1 in marg. e• JI t1va om. Ap. X• 
post ó~un¡ta C' 1116 x.u116c;: Ou11óc; P' 11 17 i..itnov Y• JI atiicpc1: WÍlX.El C•. 
20 ai..cí1111at1 1: ai..Eiµ¡1ao1v v• Ap. x• 11 ai..r.íµ11nt1': ai..cíµJtuOI x• JI 
21 yr.vo11f.vm; Y•c• 11 22 i..oúr.1v Y• Ap. e• 11 24 al 0111. Ap. X'' 11 r.I~ sup. 
lin. Y· om. e• in marg. u 11 ÉKKAIJOIV v•• ÉKAl]OIV e• f.yKAIOIV in marn. u 11 
Kiii mn. Ap. x• 
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863 b,15 

863 b,20 

38. ¿Por qut! la verdolaga y las sales calman el escorbuto? ¿Acaso 

porque aquélla tiene cierta humedad? Esto es evidente para quienes la 

amasan, y si se la tritura durante cierto tiempo, pues se extrae la 

humedad¡ y lo viscoso que queda suelta algo ácido: su ·acidez mueslr;\ 

que es afCn, pues su jugo tiene cierta acidez. La sal, cuando se 

disuelve, también suelta acidez. ¿Por qué, pues, la cal y el nitro no 

lo hacen? ¿Acaso porque son astringentes y no se funden? 

39. ¿Por qué es conveniente curar las fatigas veraniegas con banas, y 

las Invernales con fricciones? ¿Acaso éstas se curan con frlcc!ones 

debido a los estremecimientos y a los cambios que engendran? Pues es 

conven!ente desbaratarlos con calor, el cual hará que se esté call~nte, 

y el aceite es caliente. Pero durante el verano es conveniente 

humedecer, pues la estación es seca, y Jos escalofríos no son temibles 

debido a la tendencia ai calor. Durante el verano son precisos escasez 

de alimento y abundancia de bebida: ésta, en general; aquélla, de 

preferencia: la bebida durante el verano, en general, debido a la 

863 b.25 sequedad: la escasez de alimento, usualmente, pero preferible durante 

el verano, pues debido a la estación se está caliente por efecto de los 

alimentos. 
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40. b.ui T¡ TWY tj>apµá1<wv TB µ(v T~Y 1eo1Mav Mu, T~Y 
30 SE 1<ÚaT1v oú, Ta S( n\v µ€v 1<ÚaT1v Mu, T~V 1<01Mav S' oú; 
•H oaa µÉv EaTlv úypci Tljv tj>úaw 1<ai üSaTO'l µlaTIÍ 1 TOÜTa 
O.v n tj>apµa1<w!ii1 1 Mu T~v 1<ÚaT1v; 'EKEi ycip útj>íaTaTa1 Ta 
., .. , ... BZ , c. , , , , , .. , 
a TTlTTTQ TWV uypwv· UITOUOX'l yap (OTIY '1 KUaTIS TOU µ'1 
nETroµÉvou úypoü (v TÜ 1<01>.lq. 1 o oú µÉvu, ª"M npiv noiij-
35 aaí TI ~ 1Ta9liv ÚTToxwpEi. "Oaa S' EK yijs Tqv tj>úa1v foTív, 

[864a] civ ñ tj>apµa1<wS'1 1 TaÜru S( T~Y 1<01Muv Mu• ds T~ÚT'JY 
yiip '1 tj>opci Twv ylwSwv. ·nan civ ti KlYIJTIKÓv, Tapcínu. 
41. A1a TÍ S( TG µ(v Tqv ñvw 1<01,.íav, ,o. SE Tqv KCÍTw 
KIVEi, olov '""Épopoo; µ(v Tqv ñvJ,3 a1<aµµwvía S( Tqv KCÍ-
5 ei¡. • ,,. • .1. 1 " • • - 8 .1.· • • • TW, TO u Ofl'l'W• o OY (l\QT'JplOV KQI T'J'l ª"''ªS o onos; 
'H on re\. µÉv fon Olpµcí, 'ª S( ljiuxpa Twv tj>apµcí1<wv rwv 
T~v 1<01Muv 1<1voúvrwv; ·na" 'ª µ(v liui Ti¡v 8Epµ6TT¡Tu EÚ8us 
iv Tñ ñvJ5~01>.íq. ovTu tj>Épna1 ¿g auTijs npos Tov ñvw 
. . ·e •t ., • • .,, • TOITOY1 KQKU lY aUYT'J110YTQ f.101\IOTQ µlV TQ O~l\OTplWTQTQ 

ll) Kai ijKlaTO auµTTltj>UKOTO, civ ¡¡• taxupov ñ85To tj>cípµaKOY 
~ n>.Éov lio8ñ rijo; tj>úaEWS 1 aváyu Els T~V avw Ko1Mav 
TOÜTCÍ TE Kai (áv TI ITEpÍnwµa ñ~¡,Kai lila n\v Olpµó­
TIJTO rapcínov ro nvEÜµa rroM y1vÓµE\iov ún' aúroü, 11po­
a1arciv roúo; iµÉTOU'l rro1Ei. T ci li( 'liuxpO. rqv tj>úa1v aúrwv 

. 11 32 '': tht C' 11 33 üntnta: üo11nta Y• Ap. X' el üa1~ 
imp111rid11 antiq. vcrs.1134 ii ou cdd.: ou Y• Ap. x• oú e• ónr.p ou in mas g. u. 

[R64a) 1 &(~ - 2 tnpáttr.1 om. Ap. e• 11 KIYl\tÓY Ap.• 11 4 olov: ii Ótl 
Ap.' 11 5 oní1~: Ó'VÓ~ C' 116 Or.p111i tu o& in marg. u: om ~cit. codd. 117 post 
Kl\'OÚVtltlV add. tÜ OC flr.r111i P<, 
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863 b,30 

863 b,35 

864 a 

864 a,5 

864 a,10 

40. ¿Por qué algunos medicamentos sueltan el vientre, pero no la 

vejiga, Jos que sueltan la vejiga no sueltan el vientre? ¿Acaso 

porque todas las sustancias que son húmedas por naturaleza y llenas de 

agua, si son medicinales, sueltan la vejiga? En efecto, al!C se 

asientan los Hquldos no cocidos, pues la vejiga es el receptáculo de 

la humedad no cocida dentro del vlentre,56 la cual no permanece, sino 

que se evacúa antes de producir o sufrir algo¡ y todas las substancias 

que por naturaleza son de tierra, si son medicinales, sueltan el 

vientre, pues las terrosas se mueven hacia éste¡ de manera que si una 

es estimulante, lo trastorna. 

41. ¿Por qué unos medicamentos mueven el vlentre57 en su parte 

superior, en tanto que otros lo mueven en su parte inferior, tal como 

el el~boro lo mueve en la parte superior, y la escamonea en la 

Inferior, y otros lo mueven en ambas partes, tal como el pepino y el 

zumo de la tapsia? ¿Acaso porque, de los medicamentos que mueven el 

vientre, unos son calientes¡ otros, fríos, de manera qÜe unos, debido a 

su calor, tan pronto como se encuentran en Ja parte superior del 

vientre, son conducidos desde ella hasta el lugar superior y allí. 

habiendo disuelto sobre todo las sustancias más ajenas y menos afines, 

si el medicamento es poderoso o ha sido administrado en exceso respecto 

a la naturaleza, 58 conducen hacia la parte superior del Intestino estas 

sustancias y las secreciones, si hay alguna, y por causar opresión al 

trastornar fa abundante respiración producida por ellos debido a su 

calor, provocan vómitos? De estos medicamentos, los que son fríos por 
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[K64a] 

l l füci pápos Kni rrpiv rrn9EL\' TI .¡¡ TTOL~l7QL KQTW cj>ÉpETOL, 

KÓKei9ev ópµwvTa To auTo óp~ Tois civw' KaTci YªP- TOVS 
, , , , .. 9 , , " " , 8=i-8B nopous QVIOVTQ EKEI EV, KOI KIV'Jl70VTQ wv QV KpnTr¡an tTE-

p1TTWf1ÚTWV Kni auv1r¡yµci1wv, >.a~ÓYTQ T~V QUT~V ciyu 
• • ' "O • • • .i. • , ll~ ' • • • .i.. poov. (JQ o ªfl-rOIV f1ETEXEI KQI El7Tl f11KTQ TWV -rªPflª" 
20 1<wówv lK Oepµoü Kni ljtuxpoü, 1aü1a Se Si' É1<a1Épav T~v 
Súvaµ1v cimpyatnm ciµcj>w, wamp Kni vüv rrapnaKEUÚ­
toumv oi iarpoi µ1yvÚVTES ci>.>.~>.015. 

42, Aui TÍ Tn cj>ápflaKa 1<a&aípu, ciX>.a li( m1<pÓ1Epn 
ovra 1<ni a1pucjivó1epa 1<ni Tois ci.XXoLs Tois 1010ÚT01s Únep­
l l ~á>.>.ovTn ou 1<aOaípE1; "H Sión ou óui TUS To1aÚTns Suvá-
1ms 1<n8aípe1, a>.>.' OTI Q'ITE'ITTQ Eanv; "Oaa ynp Si' ÚrrEp­

PoX~v 9epµÓT'JTOS .¡¡ ljtuxpón¡To;, f11Kpa OVTQ TOUS oy1<ou~? 
cirrnncí fon 1<ai ola KpnTelvq1 áXM µ~ t<paTEio9m Úno T~s 
TWY t<i>wv 9epµón110s, eufücíxura OYTQ Ú'ITO TWY SUo KOl­

JO X1wv, TaÜTn cj>cíp11a1<CÍ fo11v. "OTnv ycip ds T~v 1<01Xlav 

da(Mwa1 1<ai Siaxu9wa1, cj>Épovrn1 1<09' oüamp ~ Tpocj>~ 

m)pous els rcis cj>>.Épas, ou TTEcj>OÉvrn SÉ, a>.M KpnT~l7QYTn, 

Ét<rrÍ'ITTEI cj>ÉpovTn Ta ÉµtrÓÓla nuTois· 1<ai Ka>.eiTn1 ToÜro 
1<áOapa1s. Xa>.1<05 Se Kai cipyupos Kai Ta To1aürn cirrema 

11 uvúyc1 in marg. X•: Kutúyr.1 cctl. codd.1112 ti Dckkcr: tó cudd.11 ti Y•: 
ii ccll. codd. um. e• 11 13 rnpúttoY tó: tupúttctm 1" 11 npomotúv ~nrr. c.x 
npocnotüv Y" 1115 no11'¡oc1 Y• no1i1ot1v Ap.1116 lipiiv P' 1117 V1K1¡ouvm 
Ap.' 11 21 Kui vliv 0111. e• 11 nupuoK&\Jú~oumv: oKr.uú~oumv Y• Ap. 
KlltUOKf.\JÚ~OUOIV e· 11 23 tú 0111. r• ll 111KpÓt&pn: !tUKVCÍ!tEpa P' 11 25 ii -
26 KUOuipr.1 om. (.:0 11 25 liuvÍl¡lr.l~ om. x· 11 26 üou - 28 tcm 0111. Ap. in 
marg. X• 11 28 tlcn C• 11 J 1 limxOciim C• 11 32 post '&Cu~ add. 1j1Í:pcm1 X• 11 
nr.¡upOf.vtu e• 11 33 tii 0111. X'. 
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naturaleza, debido a su pesadez son conducidos hacia abaja59 antes de 

sufrir o producir algo, y partiendo de am60 ocasionan esto mismo en 

las partes superlores,61 pues al avanzar a través de los duetos que 

están allí y al mover y tomar las secreciones los desechos que hayan 

podido dominar, siguen el mismo camino. Y todas ·las sustancias 

medicinales que comparten ambas características y están compuestas de 

calor y de rrCo ocasionan ambas cosas debido a su fuerza respectiva, 

como los que también ahora preparan los médicos mezclando entrambos, 

42. ¿Por qué los medicamentos purgan, pero las sustancias que son más 

amargas, las más astringentes y las que sobresalen por sus cualidades 

equivalentes no purgan? ¿Acaso porque purgan no debido a estas 

propiedades, sino porque no sufren de cocción? En efecto, todas' las 

sustancias que son pequeri.as en volumen, debido al exceso del calor o 

del frío no s'ufren de cocción y son capaces de dominar, pero no de ser 

dominadas por el calor de los seres vivos¡ las que son fáciles de 

disolver por los dos vientres, 62 ésas son los medicamentos. Pues cuando 

se han dirigido al vientre y han sido disueltas, son llevadas a través 

de los duetos por los cuales el alimento es llevado a las venas, pero 

al no haber sido cocidas, sino al haber dominado, expulsan los 

Obstáculos conducidos con ellas, y eso se llama purga. Y el bronce, la 
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[NCdhJ 

·15 µÉv EaTIV Úuo TTJS TWV t<iiwv OepµÓTr¡Tos, ciAA' OUI< eu8uíxu­
TQ rais 1<0LAía15. "EAa1ov 81: 1<al µÉA1 1<al yáAa 1<al Ta 

[864bj To1aÜTa TTJS Tpocj.ijs 1<aOalpE1, ci).A' oú Tci> rro1c;i ciAM Tci> 
uoac;i· oTav yap (11a uAiJOos amura yÉvr¡rai, rÓTE tcaOaípu, 
• .' 9 ' A ' " ' ' ' ' • ' ' " ' ' 'i2. OVTTEP l<Q a1pn. LllQ ouo yap QlTIQS QTfETfTQ EOTIV, OlQ TO TfOlQ 

aúra Elvai iJ Sin ro uoaá. !J.1ómp oú cj.ápµa1<Óv Éanv oú81:v 
s rwv eipr¡µÉvwv· aúlle yap llia 8úvaµ1v 1<aOaipE1. ITpucjivorr¡s 
81: tcai mtcpórr¡s auµpÉpr¡tcE rois cj.apµá1<01s tcai 8uaw8ía, 
Tci> Évavríov dva1 rñ Tpocj.ñ To cj.ápµatcov. To µl:v yap TTE­
cj.Oev UTTO TTJS cj.úaEWS, TOUTO upoacj.úua1 Tois owµaa1 tcai 
1<aAeiTa1 Tpocj.~· TO SI: µ~ rrecj.u1<os 1<panioOa11 do1ov S' 
1 o EÍS ras cl>AÉPas l<OL Si. úmpPoA~v 9EpµÓTr¡TOS iJ iJiuxpórr¡­

.TOS Tapá11ov, aÜTr¡ Se cj.npµátcou cj.úa15 ÉaTÍv. 
43. !J.1a TL To µl:v uÉnEp1 uoM µiv óv T~v 1<Úonv Mu, 
c)).íyov SI: T~V 1<01Aíav, ~ Se 01<aµµwvía uoAA~ ouoa T~V 

1<0tAíav Mu, oAíy') SI: l(Ql rraAaui T~V l<UOTIV; .H Sión 
11 Ét<ÓTEpov ÉtcarÉpas Éar1 l<lV'JTll<WTEpov; To ¡i.i:v ycip rrÉTTEpt 
oúpr¡ntcóv (onv, ~ 8( atcaµµwvia 1<aOapn1<Óv. To µl:v ouv 
rrÉTTEpt rroM µl:v óv cfiÉpna1 ds r~v 1<Úcrnv tca1 ou lliaxeira1 
• • ,, "' .,. • 9'~3., ,, •. ' 

ElS rr¡v KOl/\IQV, O/\Lyov ·º ov 1<pan1 EV OIQ/\UU KQI y1VETQI 

cjiápµa1<ov aurijs. 'H 81: 01<aµµwvía noAA~ µtv ouoa Els 
20 roüro 1<panira1 Ciare S1axuOijva1, lliaxu9Eiaa SI: yívna1 

ci>ápµat<OV füa T~v dp')µÉV'JY iv TOLS avwrÉpw alríav' oAiyr¡ 
8( OUOO µna TOÜ TTOTOÜ QVOTTÍVETOI ds TOUS trÓpou5 1 KOL 

TOXU trplv Tapa~al l<OTacj.ÉpETOI ds T~V KÚOTIV1 t<al ÉKEÍ 

35 ¡if.v om. e· 11 &Muixom: tKOtÓ;(Ol\'tU P' 11 36 O& om. e·. 
[8Mb] 1 post aU.ú aJJ. oü e• Ap.• 11 2 r.ün&ntu Ap.•1 11 post tótc aJJ. 

Kni Y• Ap. x• 11 3 fjvnr.p (sic) Ap. 11 úvn&p Kni KuOaipn in marg. x• 11 
4 nimi om. e• 11 11: K<ii in marg. u 11 5 oóof.: ou Y•C• 11 6 m1<pót11': 
nuKVÓtll' Ar. r• 11 1 t<!> tvavtiov 0111. e• 11 tti om. v•c• 11 nt¡upor,,. C'I" 11 
9 &!móvta ~··e• &lnióv t& Rucllc 11 10 'l'llA'.f>Ótl]to' ij Otp¡1ót11rn' e• 11 
15 KlVl]tlK<;mpov Y• Ap.•: KIVl)tlKÓlt&pn ccll. e<dd. 11 16 1<aOupt11<óv 
Sylb.: 1<ntapKt11<óv P' Kmc11pr.1<t11<óv Ap. 1<utrnptt11<ÓV ccll. codd. 1<mwtr.­
p11<Óv íluss. Rucllc e~ anti4. vcrs. dt'or.111111/errem 11 IR tv tñ 1<01).íq. Y' Ap. 
X' 1120 füuxuOév Y'I'' 1122 avanívr.m1: úvuné¡mttul P' 1! toü, om. Y' Ap. 
P'X' 1• 
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plata y las sustancias similares faltas de cocción por eJ calor de los 

seres vivos, pero no son fáciles de disolver por Jos vientres. Y el 

aceite, la mlel, la leche y los alimentos similares purgan, pero no por 

su cualidad, sino por su cantidad, pues cuando están faltos de cocción 

debido a su cantidad, entonces purgan, cuando purgan. Pues por dos 

causas están faltos de cocción: debido a su cualidad O debido a su 

cantidad. Por lo cual ninguna de las sustancias r:nenclonadas es un 

medicamento, pues ninguna purga por su propiedad. Y Ja astringencia, el 

amargor y la fetidez son características de los medicamentos, por ser 

el medicamento opuesto al alimento: pues lo que por naturaleza ha sido 

cocido, eso es asimilado por los cuerpos y es llamado alimento; y Jo 

que por naturaleza no es propenso a ser dominado, se ha dirigido a las 

venas y ha perturbado debido al exceso del calor o del frío, eso es Ja 

naturaleza del medicamento. 

43. ¿Por qué la pimienta que es mucha suelta a la vejiga, y la que es 

poca63 al Intestino, en tanto que la escamonea que es mucha suelta al 

Intestino, y la que es poca y vieja, a la vejiga? ¿Acaso peque cada una 

es más estimulante de una parte en especial, pues la pimienta es 

diurética y la escamonea, purgante? En efecto, la pimienta que es mucha 

es conducida a la vejiga y no se disuelve en el intestino, y la que es 

poca, al ser dominada, la suelta y se vuelve medicamento de ella. Pero 

la escamonla que es mucha es dominada hasta el grado de que es 

disuelta, y una vez disuelta, se vuelve medicamente debido a la causa 

mencionada más arriba. Pero la que es poca es bombeada junto con la 

bebida hacia los duetos, y antes de que trastorne es conducida 

rápidamente hacia Ja vejiga y allí, debido a su fuerza, arrastra todas 
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rñ QUTIJS 8uváµE1 O.náyE1 TQ nEp1nwµara Kai TQ OUYT~-

25 yµara ººª E~ emno>.~s EaTÍY. 'H 8e no>.>.~. wonEp Eip')TUI, 
füa T~Y ioxuv no>.liv XPÓVOV eµµEÍvaoa kUTÓyu no>.>.~v 

KÓOapcm Kai yEw8r¡. 
44. /J.¡a TI TUS QUTOS .¡,>.EyµaoÍaS oi µev i!iúXOYTES 
' 'V ' o' 0 ' ' 't'J ''A'" ' ' '\ uy1a~ouo1v, 01 oE EpµatYOYTES nETTOUOIYj /\/\ 01 µEv ª"-

•JO >.orpl~ 8Epµórr¡n, oi 8E Karai!iúxovrES T~Y oiKEÍav auvá­

youa1v. 
45. !J.1ci TÍ µnapáMuv 8Ei rci Karan>.áoµara; 'H 011 
ws µá>.>.ov alaOáv'JTal; T ci ycip ouv~O'l wonEp (ni TWV 
lliEoftÓrwv ouKÉTI if>ápµnKa ci>.>.O. rpo«!itt yívETa1, oürw 
Jl Kai eni TWV TOIOÜTWY, 

46. !J.1ci rí úymvov ro r~s rpo«!i~s µev únoorÉME08a1, 

[865a] novEiv 8e n>.dw; •H on roü vooEiv air1ov mplTTwµaros tr>.~-
8 •••••• .i.·• 11•··· .,,'15 os, TOUTO O( y1vETa1, 'JVIKQ TPº'l''1S UtTEPl'º"'l TJ tTOVWV EVoElaj_ 
47 A ' ' ' J., ' ' ' ' • ' ' \ ,"1'1 • LllQ TI TQ 'l'apµatca l<QI TQ tTltcpn ws EtTI TO 1TO/\U 
tcai ra 8uow8TJ tcaOaípu; •H 8n cinavr~ ra 8uow8TJ tcai 
5 mtcpa línEnrá fonv; !J.10 Kni ra .¡,ápµaKa mKpa tcai 8u­

owl>TJ' Ti¡> yap QtTETTTQ Efva1 Kai l<IVTJTll<a µETa 1TIKpÓT'JTOS 
«!iápµatcá Éa11v. Kai Mv l>oOñ n>.dw, füacji8Eípu. "Ooa l>É, 

• 9~ • • e· • .1.9 • • • .1. • '· 1<av µ11<pa oo U• oia'I' apntca, raura ou 'l'apµatca /\EyE-
ra1 Elva1 O.Ma OavnrTJcjiópa. 

24 tii' om. Cª 1125 f.~ om. y• Ap. Xª 1129 ó1'.)..' om. Gaza 1132·33 ün <Íl,: 
iimn' coni. Richards ex Gaza qui 111 scrips. 11 35 t<i>v rn1oútwv: rnútrnv C' 11 
36 ante tó add. 11&v e• 11 crtf.HcoOm I". 

[865a] 1 no1civ C• 11 2 anlc ij add. ¡~ Y'C' 11 3 tó om. Ap. C' 11 4-5 n1Kpu 
KUi óucrÓ>Ot] Ap. x· 
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las secreciones y los desechos que están en la superficie; y la que es 

mucha, como se ha dicho, habiendo permanecido durante mucho tiempo 

debido a su poder, arrastra mucha purga y materia terrosa. 

44. ¿Por qué unas mismas Inflamaciones, mientras algunos las curan 

enfriándolas, otros las maduran calentándolas? Pero unos las concentran 

mediante el calar ajeno; otros, enfriando las Innatas? 

45. ¿Por qué es conveniente cambiar las cataplasmas? ¿Acaso para que se 

perciban mejor'/ Pues las cosas habituales. como en el caso de los 

víveres, nunca son medicamentos, sino se vuelven alimento, y así sucede 

864 b,35 en el caso de ellas. 

865 a 

46. ¿Por qué ciertamente el disminuir el alimento y el ejercitarse más 

son saludables? ¿Acaso porque la causa del enfermarse es la abundancia 

de secreción, y esto sucede cuando hay un exceso de ilutrJmento o una 

Insuficiencia de ejercicios? 

417. ¿Por qué los medicamentos tanto amargos como fétidos a menudo 

purgan? ¿Acaso porque todas las sustancias fétidas y amargas están 

865 a,5 faltos de cocción? Por lo cual también los medicamentos son amargos y 

fétidos: en efecto, por estar faltos de cocción y estimulantes a causa 

de su amargor, son medicamentos, y si son suminlsirados en exceso, 

destruyen¡ y a cuantos medicamentos son destructivos aunque sean 

administrados en pequei\as cantidades, se les dice no sustancias 

medicinales, sino mortíferas. 
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'18 
Ou6' oall 11~ Tci> 1TOIC¡I Kil-

i o &lllpu, ouK ÉaT1 .¡.áp111lKll. Kili yop nis Tpo.¡.~s 1To>.Ao 
,'f'Í /OD 

11EV TQUTO 1TOIEi, EQV 1Toaa 6o8ñ, olov yáAll, iAlllOV, yAEÜ-

KOS' iinllVTll 6( TllÚTll füa To 11~ dv111 EÚnE1TTll Kll8alpE1, 
1<ai TOÚTOIS o!s 11~ EÜ1TETTTll Kll9a(pE1 Kili TOÚTOUS· "Ean 
yap ciAAll ci>.>.01s EÚ1TE1TTll Kili ManETTTll. luo ou mia1 
1 ! rnimi .¡.llp11aKWlil"j, a>.>.' ivío1s iliill. "O>.ws yap TO c¡.cl.p­
l'llKOV liEi OU 11ÓYOV 11~ 1TÉTTEa8ll1 aAAa Kili KIVT'jTIKOV el\llll, 
WOTTEP Kili To yu11váo1ov (~wOev ~Kov ~ fowOev TÜ KIV~ae1 
(K1<p(vu TQ aAMTplll. 
48, fua T( TQ 11EV EU~l)T'j OUpl"jTIKQ Kai aTTÉp¡tllTQ Kili 

lO .¡.uTaj "H OTI 8Ep11a Kili EÜ1TETTTO, TO 6e TOlllÚTll oUpl"jTll<clj 
Taxu yap AETTTÚVEI ~ (voÜall 8Ep11ÓTT'jS, Kili ~ óa11~ ou aw-

111lTW6'1s, (mi Kili To cia11w61J, olov aKÓpo61l, füa T~v 8Ep­
!1ÓTT'jTll OUPIJTIKIÍ, 11ó.AAov 11ÉVTOI aUVTT'jKTIKIÍ' 8Ep¡1a 6e 
TO euw6i¡ aTTEPl'llTQ, 
25 49. Aui Tl 6Ei 1Tpos 11(v Ta 11~ Klllfllpa Kai .¡.aü>.a Twv 
" • t • • ~ ' ' .l. • • 8 /eJI .l. ' El\KWV ~'lPº'S Kili op111Ea1 Kili 1Trpu'fvo1s XP'lª lll "'ªPl1ll-
1<01s, 1Tpos 6e Ta Kll91lpa Kili úy11l~ó11Evll úypois Kili 11ó-

1~2. 
VOISj 

. . 11 6 t<p: tu e· 11 7 <púp¡iUKU P' el Casaubon: 'f'IÍPJIUKOI' 
cmlú.118 mi: ouv c• 1111 nonci:-nücm C'll noU.ci P' 1112 ünr.ntu C'P'. 

15 tQUt<Í Ap. taÜtU x• 11 16 KIVl\tlKU ~· 19 ~1oupl\tlKU Ap. e·~· 11 
21 oo11mttÍJÓ'l Ap.1126 otpuqivui~ Y' ll 27110vo1~: 1mvo1~ corr. Monro Al:101~ 
coni. Bonitz 11 28 ÓIÓtl: Ótl C' 11 µ&v om. C' 
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Tampoco son medicamentos todas las sustancias que no purgan por su 

propiedad, pues también muchos alimentos producen esto mismo si son 

suministrados en cantidad, tal como la leche, el aceite y el mosto, 

todas esas sustancias purgan debido a que no son de fácil cocción, 

purgan también a todos para quiene5 no son de fácil cocción. Pues 

diferentes sustancias son de fácil cocción o de difícil cocción para 

diferentes personas, por lo cual ellas no son medicinales para todos, 

sino existen unos apropiados para ciertas personas. Pues en general es 

conveniente que el medicamento no solamente no se digiera, sino también 

sea estimulante, tal como también el ejérclclo realizado fuera o dentro 

evacua sustancias ajenas gracias al movimiento. 

48. ¿Por qué tanto las semil 1as como las plantas bienolientes son 

dlur6tlcas7 ¿Acaso porque son calientes y de fácil cocción y tales 

cualidades son diuréticas? Pues el calor que está dentro las consume 

rápidamente, y el olor no es denso, puesto que incluso las cosas 

olorosas, como los ajos, debido a su calor son diuréticas, aun cuando 

son sobre todo disolventes: y las semillas bienolientes son calientes. 

49. ¿Por qué es conveniente utilizar los medicamentos que son secos, 

acres y astringentes en las heridas no limpias y malsanas, y los 

húmedos, y ellos solos,64 en las limpias y en vías de curación? 
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'H Bión ano f.LEV TWV µ~ Ka8apwv 8Ei ac1>a1pEÍV n; 
T • 8' ' ' ' ' ' '' ' " '.1. 'º' 8 • T' 8 ' ouro EC1TIV uypoTIJS Q/\/\OTp1a, IJY ª"'ªIPEIV u. Q IJKTI· 
30 110 8( 1eai 8p1µÉa 1eai aTpucjiva To1aÜTa, 1eai TO ETJpov µciA-
' • . • T. 8. e . ' . 'º'Í 8 • 'º5 . l\OV TOU uypou. Q E ICQ upa C1UVE1TOU/\WC1EWS EITQI f.LOVOV. 

~º· fua T¡ auµcj.ÉpEI npos TO ano cl>AÉyµaTOS VOC1~f.LQTQ 
Aayvda; "H on TO anÉpµa 1TEp1nwaEWS anó1ep1a1s 1eai cl>ú­

CJEI 0µ01ov ci>AÉyµrm, WCJTE cicjia1poüaa noM cl>AEyµa TwliEs 
JS • .1. ,'~. • n · 8' .1. • .1.· • w'f'E/\EI 'l auvoua1a; onpov E TPº'f'IJV npoa'f'Epuv apxo-
11Év1¡1 PÉAnov ~ ÜaTEpov; "H cipxoµÉv1¡1, onws µ~ npoEE1Ja8E­
V1J1<ÓT1 ~ cl>AEyµaa¡a (nm,nTn; "H ouv amaxvavTÉov EÚ8ús, 

~ oÜTW npoaOIC1TÉov· avaAa11Pávuv XP~ npWTO\I Tois ¡iocl>1í­
(865b] µaa1v' npy.ÓTEpn ycip 1eai Auónpa 1eai EUTIJKTÓnpa, 1eai 

(1e8ÉEaa8a1 T~V Tpocl>~v EK TOÚTOU p~Bióv EC1Tl\I cia8EvEi aw­
µa n. Ou yap (v Tñ 1eo1Aíy. 8Ei na9Eiv Ta aiTa npwTov, 

81axu9~vaÍ TE tcai 9Epf.LaV9~YUl 1 f.LETU 1TÓYOU Tcii C1Wf.LUTI 
l TQÚTQ 1TÉ1ToV8Ev. 

1133 aní:p1m: 'Enm Y•C• Ap.b 
r• 11 nr.pmwocm~: nr.p1míi11nto~ v•c•r• ll lrnóKp101~ om. Ap.' 11 34 ii>otc 
KUi lupmpoücm in marg. x· 11 35 npótr.pov v•• Ap. x• 11 lii: Sylb. CK Ga7.a: 
nm. Y'C' yup ccll. cudd. 11 36 npuc1c~1¡00cv1¡Kót1 e• 11 37 lnininm Y" 
Ap. C' 11 f.moxvuti:ov C' 11 38 avu)..u11Cuvc1v xrri: avu)..u11Cuvc1 P•. 

l865bl 1 EUtllKtÓt&pa: cüncnt1ÍJt&pu r•. . 
J oú coni. Buss. 11 tfi om. Ap. X• 11 npciita Y• Ap. b 11 6 01111ciov Y• 11 
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¿Acaso porque es conveniente eliminar algo de las heridas no Jimplas, y 

eso es la humedad extraf\a1 la cual es conveniente eliminar? Los 

medicamentos picantes. acres y astringentes producen esto, y el 

medicamento seco más que el húmedo¡ pero las herJdas IJmpias únicamente 

requieren cicatrización. 

50 .. ¿Por qué Ja relación sexual beneficla en las enfermedades causadas 

por la rtema? ¿Acaso porque el semen es una expulsión de excreción y 

por naturaleza es semejante a la fJema, de tal manera que el coito, al 

elJmfnar mucha materia flemática, ayuda al organismo? 

Y ¿cuándo es mejor administrar allmento, al prlnclplo o después?65 

¿Acaso al principio, a fin de que la lnflamaclón no caiga sobre el que 

ya está débll7 Se debe, pues,o dejarlo adelgazar ensegulda,66 o se le 

debe admlnfstrar67 así: primero es necesario rCconstitulrlo con 

papillas, pues son más blandas, más suaves, más solubles, y para el 

cuerpo débil es más fácil recibir el allmento de ellas;68 no es 

conveniente, en efecto, que los alimentos primeramente sean trabajados 

en el vientre: el disolverlos y el calentarlos hacen trabajar al 

organismo por esfuerzo. 
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51. b.10 TÍ llEi Ul<OITEiv TO ITEpi TO oupov Ul)J.IEia, arro­

XaµpávoVTa T~v oüp11a1v, El i'j81J rrÉrrrnrn1 ij ,.it), µéi>.>-.ov 

ij aUVEXWS oúpoÜvTa; "H lhón ªIJJ.IEim• pEv ·roíi nrné4illni, 
Mv ñ rruppóv; Toüro 8E yívna1 µiiXXov 1iia>.a¡1pávoua1v. 
1 o "H lhón EVOITTpov Y¡VETQI anav µii>.Xov úypov xpóas ó>.íyov 

ij no>.U ov; 'Ev µ(v yáp T<\i no>.>.c¡i úypciJ TU ax~¡uaa 

ÉvopiiTal, Év 8E Tci> ó>.¡y<¡J Tn xpwµaTa, olov 1<ai Eni T~S 

llpóaou 1cai TWV pavíllwv 1eai eni TWV 8a1epúwv TWV ETrL Tais 

PXE<j>apÍUIV, }:uvEXWS J.IEY OUV a<fiufµEVOV y¡VETQI n>.ciov, 
1.5 81aarrwµEvov 8( llÉXETOl µii>.>.ov' WaTE 1<av ti a1hó To10ÜTov 

i'j81J füa T~V nÉijl1v, 1<al <j>a¡VETQI µii>.Xov Tijs ava1<MaEWS 
, , t , /O':I-., ~ 1 1 e: / 

YIVOJ.IEVIJS "ª' EVOTrrpou EVOTrTOV ola TIJV 01a1pEa1V. 
52 .••• OTI oú llEi TrUl<VOÜV T~V aáp1ea npós ÚyEÍav, aX>.' 
• .. ,, , , \ , /oS , , .. (~ , 
apaiouv· WUTrEP yap TrOl\IS uymv11 "ª' Tonos EUTrVOUS olO 
20 "ª' ~ 8á1'.aaaa úymv~). OÜTW l(Q¡ aw¡1a TO EÜnvouv µá>.­

>.ov úymvóv. tui yap ~ µ~ únápxElv µt¡9€v ncpíT'i-wµa, 
" ... , , ID"I, , \ , O 1/0 , , , ,. ,, 11/ 
fl TOUTOU WS TOXl<JTQ QTrQl\l\QTTEU 011 ICal aEl OUTl~S EXEIV 

, .. ,, , 11 , • 8, , , "' , , TO awµa W<JTE "ªl't'avov EU us E1<1<p1VEIV TflV tTEp•.TT(~<JlV, 

Kai dva1 lv 1<1v~aE1 1eal µ~ ~pEµeiv. To µ(v yap jiévov a~-
25 TrEl, é:iatrrp ü8wp TO µ~ 1C1voúµevov, <11JtrÓµevov 8( voaotro1ei· 

7 11É11torai Ap. 11 8 il 1 in marg. u et Gaza: om. C• 1cai cett. codd. 11 µi:v 0111. 
e• 119 nupóv Y" Ap.)) ói: orn. c• 1110 ante EV07!tpov add. tó C' 11 ÉV071TOV 
Y1 U li11av om. Y•' 11 IJ Kal tni TWV ~uvíówv e• 11 (mvíórov: sa11gui11r Gaw 11 
oalCpÍl!ov twv edd.: oa1Cpuóvrwv codd. 11 15 miró Sylb.: aiiró ró Y• Ap. P• 
tó auró x· tó ailtó tó e• 11 17 EV071TO\' om. Y· Ap.• 11 OÍfllJOIV Ap. 11 
18 iin: óui tí Sylb. ex Gaza cur 1123 post EtiOti~ add. 1101X'11 KflÍVElV Ap. 
X• 11 24 oi11m: oi111tra1 scribend. cens. Duss. coll. V, 34, 844a 33 et 
XXXVII, 3, 966a 20 putrrfit antiq. vers. 
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865 b,lO 

865 b,15 

865 b,20 

865 b,25 

51. ¿Por qué es conveniente que alguien, haciendo que se detenga la 

micción, más que hacienda que se orine de manera continua, observe los 

síntomas acerca de la orina, para ver si ya se ha digerido o no? ¿Acaso 

porque el que esté roja es un síntoma de haberse digerida? Pues esto se 

presenta sobre todo en quienes interrumpen la micción .. ¿Acaso porque 

todo líquido se vuelve espejo de la coloración, más cuando es escaso 

que cuando es abundante169 Pues las formas se observan en un Uquldo 

abundante, los colores en un escaso, tal como en las gotas del rocío y 

de la lluvia, y en las lágrimas sobre las pestaf'ias. Así pues, al 

vertirse la orina de modo continuo se vuelve mucha, pero desparramada 

refleja más, de manera que incluso si, debido a la cocción, ya está de 

ese color, no sólo lo muestra mejor (te., el color) cuando acontece el 

reflejamlento, sino es más visible en el espejo debido a' la 

refracción. 70 

. S2 .... porque71 es conveniente para la salud que la carne no esté maciza 

sino esponjosa, pues así como una ciudad y un lugar bien ventilados son 

sanos (por lo cual también el mar es sano). así el cuerpo que está 

aireado es más sano. Es conveniente, pues, que o no exista ninguna 

secreción, o que de él72 sea eliminada lo más rápidamente posible, y 

que el cuerpo siempre se encuentre de tal manera que evacúe la 

secreción tan pronto como la reciba, y que esté en movimiento y no 

repose: en efecto, lo que está en reposo se pudre,73 (tal como el agua 

que no se mueve) y, podrido 1 produce enfermedad, pero lo que se 

evacúa 
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TO 5€ EK1<p1vóµEVOV trpo TOÜ l>iacj>9ap~va1 xwpÍ~ETal. T oÜTo 
oÚV nu1evouµÉV'JS µ(v T~S oap1<0S OU yÍYETal ( wanEpEi yap 
Éµcj>páTTOVTal o{ nópo1), ripaiouµÉv'JS l>e ouµPaívu. A10 1eai 

OU l>Ei ÉY Ti¡¡ ~X(<¡> yuµvov pal>í~EIV' ouvloTaTal yap ~ oap~ 
JO 1eai 1eoµ16ñ anoaTpa1<0ÜTG1, Kai uypÓrEpov TO awµa ylvual' 

• • • ' • . • • 113 • • ' ' \ • ' \ \ • TO µEv yap EVTOS uLaµEYEI, TO u EtrlnOl\T)S anGl\l\aTTETaL, 
watrEp Kai TQ KpÉa TQ onTa TWV (cj>Owv µiiAAov. Oul>e TU 

'9 • • n ••r 11<¡. ' • • • • ' OT'J IJ yuµva EXOVTa t'auL!>ELV' ano yap TWV apiara l¡JICO-
., •••• , '.1. ••• •• 11s 
"ºl''ll'EVWV. TOU owµaTOS o ')/\LOS a't'aLpEl a 'JICIUTa oEITaL 
Jl aij>a1pÉaEWS, riAM ¡1iiAAov TQ EVTÓs. 'E1eEi8Ev jlEV oov l>1a 
To nóppw 1lva1, Eiiv µ~ µna tróvou, ou1e fonv {l>pwTa ciya­
yEiv, ano ToÚrou 1)( l>ia TO trpóxupov M51ov. 
53. A1a TÍ noTE TOÍS x111hA01s Kai TO tjtuxpov ül>wp 
[866a] auµ.,,Épu 1eai TO 9Epµóv; "H OTI TU xíµnAa l>i' ÚnEpjJoA~v 

yívua1 úypoü; To µiv oov tjtuxpov auvÍoT'JOL 1eai Tpaxúvu 
TO úypóv, TO l)j¡ 9Epµov É1envwµaToi 1eai i~o5ov no1Ei TI~ 

nvEÚµaTL, cipmoüv T~Y oáp1<a. 

JO 1rni' 0111. e• 11 u11oarpmrnütu1 scripsi: ci11oaup1wiitm codd. co11cale.<cit 
Ga7.a 11 31 tvro~ úypov 1ilu¡1i;vc1 in marg. x•. 

[866al 2 oov orn. e• 



86S b,30 

865 b,:8 

866 a 

se va antes de haber destruido: en efecto, esto no ocurre cuando la 

carne se hace maciza, (pues es como si Jos duetos se obstruyeran), sino 

acontece cuando se hace esponjosa~ por ello tampoco es conveniente 

caminar desnudo en el sol, pues la carne se compacta y se curte 

completamente, y el cuerpo se vuelve más húmedo, pues la humedad 

Interna se mantiene y la de la superficie se elimina, tal como tamb!én 

lo hacen las carnes asadas, más que las hervidas. No es conveniente 

caminar teniendo el pecho desnudo, pues el sol elimina del cuerpo las 

partes que están bien estructuradas, las cuales de ningún modo 

requieren esa eliminación, sino sobre todo la requieren las partes 

Internas: en efecto, debido a que están muy dentro, si no es con 

esfuerzo, de allí no es posible sacar sudoración, pero es más fácft7'4 

de la superficie, debido a que está a la mano. 

53. ¿Por qué tanto el agua fría como la r.allente benefician a los 

sabañones?75 ¿Acaso porque los sabai\oncs surgen debido a un exceso de 

humedad? En efecto, lo íría compacta y endurece la humedad, pero lo 

caliente la vaporiza y proporciona salida para el vapor, volviendo 

esponjosa la carne. 
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s 54. trn:i TÍ TO -iiuxpov KQL TrOIEi Kni trnÚEI TQ xíµnAa, 
1<ai To 0Epµov Ta trupÍ1<auaTn; "H füa. To aÚTÓ; ílo1Ei µ(v 
OUYT~Kov/6.~ traúu 1)( µciAAov ~!JpnÍYOVTU, 
55. 'Ev Tolt; nup€rolt; lhSóvaL Sel rO no10v no"~ÓKLt; KnL 

• "' ":¡.T, • • ,. - • "' ,,, KQT 01\IYOY. o 11EY yap TTOl\U trapappu, TO o 01\Lyov 
lo • , , • • • • n • • • • • - O' llJ' f'EY, TTOl\l\QKIS oE, º'ªrPEXEL KQI EIS TOS aapKUS XWPEI· IQ 
yap Ta (v Tñ yñ, (civ 11ev 1<nTa troAU iMn To ü8wp, tra­
pappEi, EQY Se KaT' oAíyov, PPÉXEI µóvov, TO QUTO KQL EY 
Tois trupnois. Ta ycip p.ÉoYTQ ü8aTQ É<ÍY TIS KUT' oAíyov 
ciyn, ó cixncis E1<nívE1' Eciv S( To iaov d.9póov c'iyn, 8nou 
is·. ··e ·o •... , "" QY ayn, XWpEL. TTEITQ KQTQKEIO W QKIYIJTOS WS 1101\IOTQ1 

<ÍKÍYIJTOS µÉv, on 1<at To trÜp cj>avEp¡;¡s, (áv ns 11'1 1<ivñ, 
1<ara11npaívna1. ílpcis TTYEÜ11u Se 111\ KnTaKdaOw, liión ó 

• ' • 't ' • , V , 120 • • 't " ' QYEllOS TO trup E~Ey(lpEl KUI f>l lfTl!>OllEVOV TO trup E~ ol\Lyou 
' . . n . '' o •. . • 121 • • TTOl\U y1vnm. Ep10TEl\l\EO QI oE TOUTOU EYEKEY, OTI rrup1 

20 Éav d.vatrvo1'¡v µT¡ SiS~s, apevvuTai. Kai Ta íµó.na µ1'1 

d.troyuµvoúaOw, Éws c'iv voTLS ÉyyÉv1Jrn1' TO ct>avEpov ycip 
trüp TO úypciv apÉvvuaiv. Karc'i TnÜra Se Kni Év rñ cj>úau. 

'Eni 8€ TWY SiaXemóvrwv trupnwv rrpotrapaa1<eucí~uv SEi 
• ' \; 122 • ' ' ' '8 Kn1 EKl\UOYTn, Knl rrupiaµara rrpos rous tro as rrapan-

B OÉvra, Kai t1Ep1EaraAµevov civa rrnÚEa8a1, 8trws 8n Oepµó­

TaTot; ñ rrpo roü rT¡v A~"11v dva1. 

11 6 nupíKuum Y• in marg. X• nup1Kuuµam O 11 
7 11uHov om. x• 11 8 ante tv 1111 hab. Gaza 11 ante nokM1rn; add. µúk1atn 
P' 11 10 nok1.áK1~ fü~ om. Y•C•P' 11 11 tii om. P' 11 Katu ex napa scrips. 
Ap.• 11 13 üóatu om. Ap. 1114 ó om. C• 11 úyt1 Ap.• 1115 üv Dckkcr: tuv 
codd. 11 líyti Ap.• 11 EJtElta KOtaKtioOw: tmKntaKr.ioOw P' 11 16 tyK1v¡j in 
mar~. x• 11 17 KUtoUUDUÍVttol: KntokoµCúvttol P'. 

18 (llm~ó11tvov Ap. pe 11 19 JtEpmttHécrOw coni. Bonit1. 11 20 liifüt1CJ1 Y• 11 
23 1t¡JOKl!tu0Kf.UÚ~r.IY pe 11 f.KAÚOYtu Ap. x•: lKAOÚOYtU ccll. codd. el 
Gaza 11 24 ntp1ú11¡iatu K• 11 napuO&vtu I" 1125 Or.p¡1ótutoc; Sylb.: Otp11ót&· 
po~ codd. 
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866 a,5 

866 a,10 

866 a,15 

866 a,20 

866 a,25 

54. ¿Por qué lo fria produce y alivia los sabafiones, y lo caliente las 

quemaduras? ¿Acaso debido a lo mismo? Los producen porque los 

disuelven, los alivian porque desecan. 

SS. Es conveniente que durante las fiebres la bebida se suministre en 

pequef\as cantidades y frecuentemente, pues un líquido abundante fluye, 

pero uno escaso frecuentemente se absorbe y pasa a las carnes. En 

efecto, cual occrre a todos los líquidos que hay en la tierra: si el 

agua ha llegadC' en gran cantidad, fluye, pero si ha llegado en una 

pequeña, únicamente se absorbe; esto mismo ocurre durante las fiebres. 

Pues si alguien dirige agua que fluya en pequeñas cantidades, el canal 

las absorbe por completo, pero si a esa misma alguien la dirige 

reunida, ella pasa hacia donde se le dlrlge.76 

"En segulda,77 que el paciente se recueste lo más inmóvil posible: en 

verdad Inmóvil. porque es evidente que el fuego se extingue, si alguien 

no lo mueve. Pero que no esté acostado cerca de una corriente de aire, 

porque el viento atiza el fuego. y el fuego ventilado, de poco se 

vuelve mucho¡ a causa de esto, que se le cobije, porque si no se le 

suministra aireación al fuego, se extingue¡ y que no se le quiten las 

ropas, hasta que se haya presentado la humedad: es evidente que la 

humedad extingue el fuego. Conforme a estas cosas ocurre también en la 

naturaleza. Respecto a las fiebres intermitentes, es conveniente 

prevenirlas de antemano tanto baflándolo como aplicándole (se.el 

paciente) fomentos en los pies, y eS conveniente acostarlo bien 

arropado, de tal manera que esté lo más caliente posible antes de que 

haya un acceso. 
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Kai yO.p onou noM nüp, 
Mxvos ou 8uv~aETa1 KaÍEa8a1' TO yap nüp To noM To 
o>.(yov ciyu npos ÉauTÓ. T OÚTOU EVEKQ noM nüp Év T~ aw­
¡.ian napaOKEuátEIV 8Ei, OTI o>.(yov ó nupETOS nüp EXEI, 

. 30 waTE ro noM nüp To b>.lyov npos ÉauTo ciyE1. 
56. T napTa(o1s nupnois 8Ei ¡.i~ >.mrÚVEIV1 á>.M nüp Év 
TOiS OW!1QOIV E!1n01EiV danyoVTQ, f1Ei 5( Kai TOiS yu¡.iva­
a(OIS xp~a8a1. 'H1 8' ~¡.iÉp~ ~ >.~i¡,1s, >.ouaCÍ¡.iEvov Ünvov 
¡.i~ triTEiv. l110. 8e TOÜTo Kai au11cl>Épu 9Ep¡.ialvouaa 8la1Ta, 
35 OTI O.a9Ev~s ó TETQ¡>Tnios nupnós· d yap 11~ ~y aa9u~s. 
ouK iiv TETapTaios ÉyÉvETo, 'Op~Si "Onou nüp no>.ú, Mxvos 
ou 8úvaTa1 Ka(Ea8a1· To yap noM To ó>.lyov npos ÉauTo 

(866\J] cipncitu. TOÚTOU 8' EYEKEY noM nüp EY T~ aw¡.ian i11no1Eiv, 
OTI o>.íyov ó nupnos nüp EXEI· "Ean 5( TO Ka9' ~11Épav 

81aÍTfll1ª TO 11EY nüp TO 5( vor(8a ds TO aw11a daciyovTa. 
57. 'Elai 8( vÓao1ai11lv ano nupós, ai 8( ano vor(8os. 'laTpEÚov-
5 ra1 8' 11i 11ev cino nupos vóao1 vorU>i, ai 8' O.no vorl8os 
nupi· vori5a yap ~r¡paivu. 

1126 Kai - 27 KOÍEoOUI 0111. Cº 1127 AÚ;r_vo~ - 30 nüp 0111. Ap. 11 
28 npó~ mito liyEl Xº 1129 ón: 01ón C' 1130 tó' 0111. C' 11 tautó: uim.iv P• 11 
31 ante tEtOptaÍOl~ ndd. toi¡; Pº 1132 t1mo1&iv: nol&lV C'Po 1134 oi;: yup C• 11 
ou1upí;pc1: ou11Cuivc1 Pe. 

(866b) 1 upnÚ~&I: i;;\.K&I Cº 11 toÚtOU: tOÜto X' 11 tµnOltl Y'Cº 114 &(OÍ 0& 
- 6 ~1¡pui1°&1 non vcrtit Ga7.a 11 5 voti01 Ap.': votiq. ccll. codd. 
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Pues también donde hay mucho fuego, una antorcha no podrá arder, pues 

el ruego abundante conduce al poco dentro de sí mlsmo.78 A causa de 

esto es conveniente suministrar abundante fuego dentro del cuerpo, 

866 a,30 porque la fiebre tiene poco fuego, de tal manera que el fuego abundante 

atrae hacia sf mismo al escaso. 

866 a,35 

866 b 

866 b,5 

56. Durante las fiebres cuartanas no es conveniente consumir el calor 

sino es conveniente:, Introduciéndolo dentro, producirlo en los cuerpos. 

Tambl~n 

es conveniente utilizar los ejercicios. En el dfa en el cual hay un 

acceso, habiéndose baf'iado, no debe buscarse el suelfo. Debido a esto, 

también la dieta caliente beneficia, porque la fiebre cuartana es 

débil. Pues si no fuera débil, no se presentada como cuartana. ¿Ves? 

Donde hay abundante fuego, una antorcha no puede arder: en efecto, el 

abundante absorbe al poco dentro de sf mismo. A causa de esto es 

conveniente producir abundante fuego dentro del cuerpo, porque Ja 

fiebre tiene poco fuego. El régimen de cada d{a por un lado es fuego: 

por la otra, humedad dirigida hacia el cuerpo. 

57. Unas enfermedades proceden del fuego, otras de la humedad¡ las 

enfermedades por fuego se curan con humedad¡ las procedentes de 

humedad, con fuego, pues éste deseca la humedad. 
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NOTAS AL TEXTO 

GRIEGO Y ESPAf'lOL 



NOTAS AL TEXTO GRIEGO 

l. ll<rc< ... Sc. wpo/3A ,jµ1XT«, expresados en el t ftulo: L.e. los problemas 
concernientes a la medicina. 

2. CAAcupu ... Equivalente a ~vacux, término frecuentemente contrapuesto a 
illfcpfloAjj: cf.nota 92. 

J. ~v ... lmperfecto del verbo clµL con Idea de duración. Cf, Blzos, pag. 119-b. 

4. il7L á~oww ... Ja. persona del plural con valor Impersonal. 

S. ~vavrla ... Este adjetivo puede regir genitivo, o como aqu f, dativo 
(dAAirAAou). 

6. 01iTcpov ... Crasls de To l!TCpov. 

7. KplvowLv ... EI verbo KP lvw está empleado con el significado de determinar ya 
en Hipócrates: cf. Aforismos, VI, 216,4. 

8. Kp8Jru ... Cf. Stephanus, Thesaurus Craecae Llnguae, Vol. 4 pág. 1918: Qualltas 
commlxta e duobus aut plurlbus, llcet a se Lnvlcem dlscrepantlbus, Ita 
coalescentlbus, ut unum qulpplam tantummodo vldeatur. Dlcltur etlam de Temperie 
s. Temperamento corporls human! et elementorum. Alex, Afr.: 'E:ic O'Vµj1éTpou Kp&.rcws 
¡\ il7Lclrx. Ex uquablll corporls temperamento s. constltutlone sanltas exls!lt. 

9. ~•éTCLl'C ... Hablando de enfermedad, ~IUTClvw =agravar. Cf. Hpc. lJO r (lfoAVs 
µévToL 6 •upcTbs ~wéTCL&>cv: aún as l la fiebre se agrav óJ. Al Igual que dvctAcv, 
es Ja. persona del singular; el sujeto sobrentendido de ambos verbos es ¡\ 
KpÚLS .. 

10. 1'.p8JrLv ... Cf. nota 9. 

11. &µa ... Preposlción que rl¡¡e dativo (Tats ol1C.clrx.u tlpaLs). 

12. ª'11.1'.uj!Cpv&v ... Para este uso metafórico de aLuU/3cpváw, cf. Platón, Tlm., 42-
C; Ley, 709 b. 

13. ft'ot.ct ... sc., a.l vóvo<.. 

14. l.lncp ... sc .. llOLOila'L&>. 
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15. llachwv ... Aunque literalmente slgnlrtca agua, frecuentemente llawp se usa con 
el significado de lluvia: Cf. 8661 b,6 1, (llachou ecpLvoO), 862 a,21¡ 862 a,22. 

16. XPijcreaL ... EI verbo XP&.l rige dativo (aquí, l¡u!ToLs). 

17. 1ttllaijALw11Tcs ... SI bien oclllaijAos (falsificado) es usual, .sólo aquí aparece 
este verbo que, de acuerdo can Llddell and Scott, slgnlflca verse como el oro 
adulterado y. metafóricamente, estar amarUlento, tener lcterLcla. 

18. O'ÚVT~tv ... Consuncldn: con este significado, cf. Hpc. 402,22; 405,28; Epld. 
1,8. 

20. !Svu ... Partlclplo con valor atributivo. Cf. Bizos, pág. 179. 

21. 1'éTTCO'Oat ... La traducción tanto de este verbo como de J1é1/ns y los demás 
t6rmlnos correlacionados con ellos (por ejemplo d.ncnT6s, i5vcmcnT6s1 c/Jnc!/Jlcr., 
etc.) me ha resultado sumamente trabajosa, pues no he podido encontrar ninguna 
palabra castellana que lnvoluc1·e, tanto la Idea de coclmento como la de calor 
Implícitas en ellos, Cf. Introducción pág. XLVIII. 

22. 1161111 Twv vdO'wv ... EI adjetivo rige genitivo con significado de "el único 
entre": Cf, Arlstof. Ran .. 1392. 

23. (idnauµa ... Cf. 875 a,7; la misma palabra significa combustlble: ISTav µl¡ 
l!XWO'LV 1lRé1t1tauµa µija' Ha•ov: tal como (la lámpara) cuando no tiene combustible 
ni aceite. 

24. 1'cpl ... Empleado con acusativo (aquí, TlJV occ;aA'IÍV) puede ten~r Idea de lugar. 
Cf. Dlzos, p:ig. 104. 

25. Tjl f.lP\" ... Datlvo regido por 6µo lws. 

26. Tji TC1toÚO'jl ... ~ TC1toÚO'a (y menos frecuentemente, ~ TLICTOÚO'a) = la madre. Cf, 

Esq., Coef,. V, 131 y 670; Sof., Ed. Rey,. V, 1247. 

27. l!prov lO'TL ... es trabajoso para él: Cf. Llddell and Scott, pág. 638; rige 
dativo de persona. Cf. Hdt,, 1,17 béapijs µl¡ cZvaL l!prov Tji O'Tpanji. 

28. lciv a• ~ ... La partícula lciv, construida con subjuntivo, tiene matiz de 

eventualidad. Cf. Dlzos, pág. 200. 

29. lx6µcvov ... EI participio de la voz media tiene con frecuencia el significado 
de "estar próximo''. "estar contiguo", Cf.,Hdt .. IV, 169. 
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30. Oá.Tcpa. ••• C/. nota 6. 

JI. Tot)vo:VTlov ... Crásis de TO ~vavtlov, cf.1 Jen., Clr., VIII, 4,9; PI., Geor., 
468 b. 

32. c~KpMlav ... Para el concepto de Kpfuns, cf. nota 8 . 

• 33. Ta~T6 ••• Crasis de TO Cl~T6. e¡. Arist. Meta/., i054 b,15. 

34. nOp ~ .. t nupl .•. Locución tomada de la expresión proverbial 11iip ~wL wupL 
llrcw. Cf. Arlstof. Fr., 453; Arlst. Prob!. 880 a. 

35. ToO ta«Tos ... Genltlvo dependiente (Igual que, más adelante, Toü dépos) de 
d11épxo•n•. 

36. Tji Tpo~¡¡ .•• EI verbo XPIÍw rige dativo. Cf. nota 16. 

37. µéXPL. .. Rlge genitivo. Cf. 1!, Xlll, 143 µéXPL O«Aá.un¡s. 

38. 116npo11 ••• t¡ ... Dentro de una oración pueden existir dos proposiciones 
desyuntlvas encabezadas respectivamente por KÓTcpov ..• ti. (como aqu (), cf. Bizos, 
pág. 152. 

39. To AoL1r611 •.. d AoL116s XP611os significa e! futuro; si es sustantivo neutro (To 
AoL11611), después, a contfnuac!ón. Cf. Plnd., Pit., V, 118; Sof., Ed. Rey, 795. 

40. ¡Sow~s ... Literalmente significa lnc!!nac!ón o desequlHbrlo. 

41. aOp ~wt aupl ... Cf. nota 34. 

42. 7éµcL .•• 7éµw es verbo Irregular pues sólo se usa en presente e Imperfecto; 
rige genitivo de cosa (aquí, 11cpLTTWcrcws 1tcxL c~>iuou). 

43. el al¡ µ,¡ ... se., A~\i· 

44. TOLS ... Sc., 0CpClft'ClJftÉVo<.s. 

45. 7l11ccr8cn ••• lnfinltlvo regido por la expresión «11CÍ71<l¡ ~CTTl (es necesario 
que). 

46. llvw ... (adverblo) Se., las partes superiores del cuerpo. 

47. 1tá.Tw .•. (adverblo) Se., las partes Inferiores del cuerpo. 

48. llvw ••• Cf. nota 46. 
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49. vvµ#Ja.lvcc. ... frecuentemente impersonal¡ a veces con infinitivo, a veces con 
dativo (aquí O'V¡J/lalve< 7lvccreatl: Cf,, Hdt., IV, 103, ot~T@ 'OAvµnt.Xaa dvcAécreat 

.. wé¡l~; Cf. Llddell and Scott, pág. 1674. 

50. Tots 6 1 dpa.c.0Tépot.s ... crvµf3a.lvcc. 7lvcuOa.c.. Cf. nota 48. 

51. ~µalvctv ... Cf. nota 44. 

52. clvat ... Cf. nota 45. 

53. ol1<cl'/'. ... Rlge genitivo de cosa, aquí Tijs ;<xrcws. 

54. KcpcTWi511s ... Dado que esta palabra no aparece en el Thesaurus, ni aparece 
anotación alguna en el aparato critico de la edlclón Budé, deduje que es una 
errata de imprenta, y que debe leerse nvpcYWcsJJs, como aparece en la edición 
Loeb. 

55. 7lvccr9at ... Cf. nota 44. 

56. ll~t ... Preposlclón que rige genitivo. Cf. Blzos, pág. 113: nena lic~v li~t Tijs 
'An1<ijs da6v (ha hecho un camino hasta el Atlca, (Dem., Amb., 334). 

57. flltv6wwpov ... La palabra flltv6wwpov significa propiamente final del otofto. 
McT6•wpov tiene Igual significado y puede traducirse como otoño solamente (Cf, 
MetereologCa, 1, 12, 348 b,27-28) o también como fin del verano (Cf, !bid., 348 
a,l). 

58. Tli 7w6µcvcx ... Sc., dppwnJÍµ«Ta. 

59. TdT6 ... Cr4sls, cf. nota 33. 

60, 9cpµ@, .. Se., ll6an ecpµ@. 

61. t/Jv~ ... Sc., ll6an t/Jv"XP@· 

62. T@ 9cpµ@ Uaan ... El verbo 'XfJcXW rige dativo cf., nota 16. 

63 • .;v~ ... Cf, nota 61. 

64. llirovAa ... Llteralmente Unou;>.os significa que se forma bajo la cicatriz. 

65, lív ct~ ... Con optativo, la partícula lív tiene Idea potencial. Cf, Blzos, pág. 
158, Inciso b. 

66. lív i\7poppoij ... La partícula lív con subjuntivo tiene Idea de eventualidad. Cf. 
Blzos, pág. 156, Inciso a. 
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67. 1ealcc.v ... Sc., Oct Ko:lcc.v. 

68. ll.\.\a ... Sc., ilrLá~CLV. 

69. µcTL.llLalpccrLV ... Sc,. ÓJLcl,CLV. 

70. T.éµvcc.v ... Sc., Oct Téµvcc.v. 

71. Tµ~Oij ... Está regido por Uv; con subjuntivo esa particuia tiene idea de 
eventualidad. Cf. nota 28. 

, 72. 1t6Tcpov ... Ai principio de una acción interrogativa conteniendo dos 
preposiciones K6npov ... ~ Cf. nota 38. 

73. d.\.\& µijv ... Además:' Cf. Blzos, pág. 116, Inciso 4o.-a. 

74. liµa ... Preposlclón de dativo. Cf. Bizos, pág. 116, Inciso J. 

75. noc. 'ftcrcc. ... Una oración de relativo con verbo en futuro se traduce como 
oración final. Cf. Bizos, pág. 172, Inciso 1-b. 

76. cruve.\aaep ... Cf. nota 70. 

77 • .\oUT~ ... Datlvo Instrumental. 

78. ll.\clµµan ... Dativo Instrumental. 

79. Ocpµp ... Datlvo Instrumental. 

80. d.\ccl,cLv ... En el verbo d.\ccl,cLv se encuentra el sentido del sustantivo d.\~a: 
protección contra el fria, (Cf, J.Jouanna, "Sentido y etlmologia de MEA y de 
MJCH" en R.E.G., 1981 pp. 15-36: según el autor el sentido derivado, que es 
calor, surge en la época de Aristóteles. 

81. ICUOUJpalvctv ... Sc., lle(' ICUOUJp«lVCLV. 

82. Twv ilrpc:iv ... Genitlvo con valor partitivo. 

83. llvt.1 ... Sc., llvt.1 tcoL.\ lav. 

84. Ká.Tw ... Sc., tcá.Tw KOC.A lav. 

85. llvt.1 ... Cf. nota 83. 

85. ~ ••. cc!v. la partfcula cáv con subjuntivo tiene matiz de eventualidad. Cf. 
nota 28. 
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86. ,\ .•• Uv ,\. Cf. nota 85. 

87. iiv kpaT{Jcn¡ ... La partfcula l!v con subjuntivo. Cf. nota 85. 

88. kpuT{Jcn¡ ... Rlge genitivo. Cf. 11, l,79: 8s µé7a 11cívTwv 'Aprclwv 1<.paTécL. 

89. µcTéxcL ... Con dativo significa compartir con. Cf. Arlst., Poi., 1282 a,11: 
1<alTo• Tijs µcv l1<.1<.A1)Crlas µcTéxovcn. 

90. Tous 871<.ovs ... Acusatlvo de relación. Cf. Bizos, pág. 78. 

91. ola 1<.¡>G<Tctv ... olos con Infinitivo significa ser capaz de. Cf. Blzos, pág. 
i77, Inciso 4. 

92. TO woLL.To 110LÓV (cualidad) y 110.-óv (cantidad) son términos aristotélicos. 
Cf. Metaf., i083 a,11: llo-rcpov r&p 1<al Tols dpL9µots 41&..iv ilncípxciv TO 110Lliv TOÜ 
ft'6o-ov ("Pues dicen que en los numeras la cualidad viene después que la 
cantidad"). 

93. 1<.puT~Oév ... Rige genitivo. Cf. nota 88. 

94. wénw ... Madurar: con este sentido. Cf. Od., vil, 119: d;u& µcí>. • alcl Zc~vpl~ 
KVC{OlJO'Cl Ta flCV -ÚCL, d;>.;>.' ac lléOVCL. 

95. l!vacta ... Equlvalente a l!>.AcLl/ILS. Cf. Pi., Prot., 3546, a y 357 b (donde se 
contrapone a il11epf10;>.,j) y nota 2. 

96. lwl To wo>.ú ... Expreslón adverbial: cf., lsócr., 72 c. 

97. ocllv ... Crásls de 1<.al !!v. 

98. •ro•~ ... Cf. nota 92. 

99. T«~T6 ... Crásis de TO a~TÓ. 

100. •otrCÍ ... Cf. nota 92. 

IOi. VJílcrBaL ... Sc., act VJfio'OaL. 

102. 1<al µóvots ... EI texto de este pasaje está evidentemente corrupto. En la 
edición Loeb, si¡ulendo a Monrrow, aparece µávo•s y entonces la traducción 
seria: "pero (utlllzar) los medicamentos húmedos y porosos"; aquí sigo la 
conjetura de Rueile, adoptada por Louls en la edición Dudé. 
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103. d;c,Lpctv ... Con acusativo como verbo transitivo. Cf. Hdt., 1, 80, dncAwv i:lt 
lixc«. 

104. CTtJl-'C'll'OÚ;\(¡,IQ'ts ... Palabra encontrada sólo en este texto¡ sin embargo, no está 
registrada en el INDEX ARISTOTELICUS. 

105. OCLT<lL ... Rlge genitivo. e¡. Od., lv, 380: l!ol]CJ'C l<CAcÚOou OCLTUL. 

106. ~cAct ... Se., ~;cAct i:\) vwµan. 

107. ~v6nou ... Genltivo de lugar. 

108. il7LcLv{i ... Callflca a 116ALs 1<ut i:611os, por atracción del género. Cf. Bizos, 
pág. 15, Inciso b. 

109. ~s TÚXLO'T<t ... ldlotismo griego que significa lo más rápidamente posible. Cf. 
Blzos, pág. 256, Inciso 3o. 

110. d11<tAAúncO"Ocu ... Rlge genitivo (aqul, i:oúi:ou). 

111. o1irws !xctv ... Permanecer de esta manera. Cf, latín cum res Lta se habeant. 

112. ~1<ccpl11cLv ... t:.rrc con Infinitivo equivale a una oración consecutiva. Cf. 
Blzos, pág. 173, Inciso !-e. 

113. &LaµévcL ... Sc., Ó7p6TijS oLaµéVCL. 

114. /l<X&ll;cLv ... Sc., oct ¡Ju&l~CLV. 

115. &cti:aL ... Rlge genitivo. Cf. nota 105. 

116. O'VVT.qKolft« ... (cpa.lvovt« ... rarticiplos de presente con valor causal. 

117. K«T' 3Hrov ... K<XTÚ está empleado con valor distributivo. Cf. JI, 11, 362: 
ccptv livopus cco.i:lt ;üAu, IC<XTlr. ;pf¡i:pas. 

118. olo. ... Sc., ola i:lr. líoo.i:o.. 

119. ~s µIÍALO'TO. ... fdlotismo griego que significa lo más posible. 

120. i\LllTL~6µcvov ... EI verbo i\Lni:l~"' sólo se encuentra en este contexto, no se 
encuentra en el INDEX ARISTOTELJCUS. 

121. l!vccccv ... Preposlclón de genitivo. Cf. 11., 1, 94: l!vccc' dpijT~pos. 

122. iKAÚoVTcx ... Adopto la lectura que, según demuestra el aparato crítico, 
ofrece la mayoría de los manuscritos. 
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NOTAS AL TEXTO ESPANOL 

t. de los vlentos ... Aquí es evidente la Influencia de la obra atribuida 
a Hlpócrates, De afres. de aguas y de Lugares. 

2. ellos ... Sc., de calor, de frío, de humedad y de sequedad. 

3. la nlvelaclón .• En Hlpócrates (Del régimen, 111, 69, 20) aparece así 
mismo este concepto de nivelación: &110 al: TOÜ la-&i;ctv 11pos l{;\,;\,1);\,a 
'67tcl11 np6vcl7"'ttv, (pero de nivelarse con las otras, (se., las 
enfermedades), prevalece la salud). 

4. Temperle ... Aunque en la colección hipocrática 1<pwns se refiere 
espec{flcamentc al equilibrio de los cuatro humores (sangre, bilis, 
bllls amarllla y flema), aqul parece tener un sentido más amplio, como 
el del castellano temperie, que define la Real Academia Espafiola de la 
Lengua como estado de la atmósfera, según dLversos grados de calor o 
/río, sequedad o humedad, cf, nota 9 al texto griego. 

S. E:llas ... Sc., esos camblos:el calor, etcétera. C/. nota 2. 

6. las enfermedades ... Sc., a.l. vócrot. 

7. OrLdn ... En mitología, uno de los gigantes, cazador, de quien se 
enamoró la Aurora: Artemls lo mató. En astronomía, recibe ese nombre de 
la constelación brillante que aparece justo después del Solsticio de 
Verano. 

8. Arturo ... En astronomla, constelación llamada también Osa Mayor; 
aparece a mediados del mes de septiembre. 

9. Pléyades ... En la mitologla griega se les conoce como las siete hijas 
de Atlas; Zeus las colocó entre las estrellas. En astronomía, 
constelación del hemisferio boreal en Tauro, formada por 230 estrellas, 
de las cuales sólo seis son visibles. 

10. Can ... La constelación del Can era el perro de Orión, colocado entre 
las estrellas junto a su amo. 

ll. los que están amarUlentos ... Sc.,los Ictéricos: cf.nota 17 al texto 
griego. 

12. Acompali'adas ... Sc., las enfermedades. 

13. ¿Por qué ... Pasaje inspirado en el texto hipocrático De aires, de 
aguas y de lugares, 10: ~v 61: 6 µl:v xctµl.w aO;wcpos 1<al {j6pctos 
rtl'l¡tClt, TO al: 1'p ~noµ¡¡pw K«l v6Ttov, llva¡K~ TO etpos 11upcdi6cs 
rlvccrOat Kal d~«Aµlas K<ll avcrcvTCplas ~µnotcrv; e/. Aforismos, 111, 
u. 
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14. el alre húmedo ... Según puede verse en el aparato crítico, otro 
manuscrito ofrece como lectura ~a:pos (tras una prlmavera htlmeda}, que 
también sería Inteligible. 

15. ¿Por qué ... Esta idea la desarrolla también Hlpócrates, Cf. De 
aires, de aguas y de lugares, 10 y Aforismos, lll, 12. 

16. con vtentos del norte ... Ver el tratado hipocrático, De alres, de 
aguas y de lugares, 111, 7. 

17. Al calor ... Sc., el proveniente del viento del sur. Los vientos del 
oeste o del norte son más fríos porque soplan cuando el sol se mete¡ 
los del este o del sur son más calientes porque soplan cuando sale el 
sol. Cf., MetereologCa, 364 a,22. 

18. que es frCa ... Por efecto de los vientos del norte. Cf. IX, l. 

19. eUos ... Sc., los pacientes. 

20. con vCentos del norte ... Cf. nota 16. 

21. el lugar contlguo ... Sc. próximo a la cabeza. 

22. sin humedad ... l.e., sln exceso de humedad. 

23. Fuego sobre fuego ... Expreslón frecuente en los Problemas 
(Cf.,Bonltz, Index Arlst., 570 b,24; 661 b,57-59). 

24. en algunos ... Sc., pacientes. 

25. es allmento ... La Idea de que por s( sola el agua es un nutrimento 
se encuentra reiterada en los tratados de Aristóteles: cf. Partes de 
los animales, 697 a,20. 

26. en la beblda ... La misma distinción entre alimento (T/x O'tTlcx) y 
guisado (Ti< 111¡111) se encuentra en PI., Prot., 3342. 

27. es matsano? ... Cf. Hipócrates, Humores, 15. 

28. han sido aslmllados ... Cf. más adelante, 864 b,8 y Probl. XXI, 927 
a,20. 

29. falta de cocción del agua ... El papel de (a humedad del cuerpo en la 
generación de piojos se seftala en fflst. de los Anlm., V, 31, 557 a,l. 

30. sobre ella ... Sobre el origen de los cabellos, cf, Generación de los 
animales, V, 3, 782 a,25-b, 17; y también VIII, 21. 

31. este lugar ... sc., la cabeza. 

32. las Pléyades ... Sc., nota 8. 
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33. fuego sobre fuego ... Cf. nota 23. 

34. cU.trtanas crónlcas ... Flebres cuyos accesos están separados por 
Intervalos de dos días de apirexia. 

35. tr•quea ... Es el sentido normal del t6rmlno dpTCp la.. 
Hlp6crates, Art., 46, 864 a,2. 

36. En seguida, pues ... Reproduzco el anacoluto del texto, sin duda 
debido al largo par6ntesls. 

37. vlentre ... No hay una palabra castellana que exprese exactamente el 
concepto de ICOLAla., que slgnlflca cavidad del cuerpo, (Cf. ICOLAÓs, 
hueco), l.e .. el tórax(~ Kvw 1eotAla.l y el abdomen (1\ 1ec>Tw KOLA la.) Cf • 

. 38. es lnsalubre ... Cf. De aires, de aguas y de lugares, X: llv ~~ TO 
Oépos hoµj!pov 7éVlJTCX< 1ea.l vónov 1eal TO µcTÓnwpov, TOV ~ctµwv0<dvc>71<lJ 
"oacpbv clvut.: y sl el verano se ha presentado Uuvlosos y el otoño con 
vtentos del sur, por necesLdad el LnvLerno es malsano. 

39. son esponjosas ... Acerca de la carne maciza y esponjosa se habla en 
865 b,17. 

40. t!rltan ... EI efecto del fria en los que beben se examina en Probl., 
111, 871 a y 872 a. 

41. fiebres ardlentes ... Concepto tomado de la medicina hipocrática: Cf. 
Del régimen de las enfermedades antiguas, V,1; Enfermedades, ll, LXU. 

42. es la flebre ... Un poco despu6s, en 862 a,20, se precisa que la 
fiebre proviene de un exceso de humedad y de calor. 

43. en eUos ... Sc., en los cuerpos. 

44. proUferacfón de sapos ... Parece que no viven en aguas, sino en 
lugares húmedos. 

45. a su naturaleza ... Cf. Ceneracl6n del los animales, 111, 11, 761 
b,13. 

46. ellas .. • Se., las ranas. 

47. soplan ... Sc., los vientos del sur. 

48, sln Uuvla ... EI mismo tema se trata más brevemente en Problemas, 
XXVI, 50, que se refiere a los vientos (C/, Teofrasto, De los vientos, 
57). 
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49. allublos ... Hongos parásitos que atacan sobre todo a los cereales. 

50. ambos solstlclos ... Son el solsticio del Norte (Tpowul ¡¡6pc<od 
(Plut, M., 601) solsticio del Sur: (Tpowttt v6Tto<l (Arlst. H.A., V, 8) 
L.e., cuando el sol parece dirigirse del sur al norte. 

SI. afecc!ones ... Suplldo a partir del contexto inmediato. 

52. en el Lntertor ... Sc., del cuerpo. 

53. dentro ... Sc., del cuerpo. 

54. curar . ..Sc., las heridas. 

SS. la de !a cebada ... El desarrollo · de esta Idea se encuentra en el 
Problemas XXIV de la sección 11; lo mismo se repite en los Problemas 
XXXVIII, !O. Un argumento de este problema lo reproduce Apolonlo, bajo 
el nombre de Aristóteles. (Cf. MtrabUla, 71. 

56. en et vlentre ... Esta frase se encuentra tambl~n en Problemas, llt, 
ZI, 874 a,ZS. 

57 mueven el v!entre ... En términos aristotélicos, oco<Ala. significa 
estómago o vientre. (Cf. nota 30), La frase 1\ 11...., 1<otAl« designa ya el 
estómago propiamente dicho, ya la parte alta del Intestino. 

58. a la natura!eza . ..Sc., del paciente. 

59, hacia abajo ... Sc., del vientre. 

60. de allr ... Sc., del vientre. Cf, nota 58. 

61. superlores . ..Sc., del vientre y del cuerpo. 

6Z. los dos vlentres ... l.e., las partes de arriba y de abajo del 
vientre. Cf. 865 b,3. 

63. es poca ... Este efecto no se menciona en ninguna otra parte del 
corpus ar!stote!!cum. 

64. y ellos so!os ... Para otra posible traducción, cf. nota 97 al texto 
grle110. 

65. después • ..Sc., de la enfermedad. 

66. en segulda . ..Sc., al paciente. 

67. admlnlstrar ... Sc., alimento. 
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68. de ellas ... Sc., de las papillas. 

69. cuando es abundante ... Este pasaje recuerda el que se halla en 
MetereologCa, 111, 372 a,30 b, 9. 

70. a la refraccl6n ... Cf. MetereologCa, 111, 4, 374 a,35. 

71. ...porque ... EI principio de este texto falta en ·todos los 
manuscritos. 

72. de ét .. .Sc., del cuerpo. 

73. se pudre ... La misma Idea aparece en MetereologCa, IV, 379 a,33-34. 

74 mú fl.cll ... Sc., sacar sudoración. 

75. s•b&ltone.s .• .lnrtamaclón dolorosa causada por el frío en las manos y 
los ples. 

76. se le dlrlge ... El párrafo que aquí concluye y el siguiente son 
Independientes. Se ha supuesto que proceden de distintos tratados 
médicos anteriores a Aristóteles. 

77. "En seguida, que ... se recueste ... El Imperativo era común en las 
prescripciones m6dlcas: al parecer, Aristóteles cita aquí algún tratado 
m6dlco anterior a él: por ello ha puesto todo el pasaje entre comlllas. 

78. de se m!smo ... Está fórmula aparece en De la generación y de la 
corrupción, 111, 7, 323 b,8: "Un fuego más débil se destruye por un 
fue110 más fuerte". El ejemplo de la lámpara se desarrolla en De la 
juventud y de la vejez, S, 469 b,31; 470 a,S. 
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VOCABULARIO TÉCNICO 



A " 

!rw : seguir, sacar 
cr. 859 a, 8; 864 a, 19; 865 b,37. 

4aúvcx-ros, ov: sin fuerza 
cr. 862 a, 21. 

4ép, pos, T 6: aire 
cr. 860 a,3; 860 a,7; 860 a,10; 860 b,27; 860 b,29; 860 b,31; 861 b,12. 

4epo ll;w: recoger 
cr. 861 b,8; 861 b,28. 

cl.ep6os, TJ, ov : reunido 
cr. 860 a,32; 866 a, 15. 

ulµci, µa.Tos, 'tÓ :sangre 
cr. 861 a, 18. 

<1l0'86.voµ1m sentir 
cr. 864 b,33, 

a.tTc.ov, ou, T6: causa 
cr. 859 a,19; 860 b,31; 862 a,16; 862 b,24; 864 b,21; 865 a. 

ibtlllllTos, ov: sin movimiento 
Cf, 866 a,15; 866 a,16. 

kpcxTos,ov: sin mezcla, puro 
Cf. 860 b, 23. 

ibtp<fJfis, és: con preclsl ón 
cr. 862 b,34. 

dAéci, cxs, .,,: tiempos calientes, calor, bochorno 
Cf. 859 a,24; 860 a,13; 861 b,24; 862 a,28; 863 b,24. 

d;i.c6.Cw: calentar 
Cf. 863 b,21. 
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dACCLVÓS, {¡, óv: cálido 
Cf, 860 a,ZS; 861 b,ZS. 

lliAc•µµcx,cxTos, TÓ : fricción 
Cf. 863 b,20. 

lliAcupov, ou ,TÓ: harina de trigo 
Cf. 863 b,20. 

ilAlcncoµcu: atacar 
Cf. 859 b, 17; 860 a,30. 

dAAclaw: alterar 
Cf. 863 a,ll. 

l!>.µ11, 11s , ~ : sal 
Cf. 859 a,7. 

líAs, cl.Aós, 6: sal 
Cf, 863 b,11; 863 b,16. 

!~tf>t."t'OV, ou1 't6: cebada 
Cf.863 a. 

dvcupcnKÓs, {¡ , óv: letal 
Cf. 862 b,20 

d.vcu.péw: causar la muerte 
Cf, 859 a,14; 859 b,13; 861 a,21; 861 b,li; 861 b,15, 

clv&.:Awr•s, cws, ~: reflejamlento 
Cf, 865 b,16. 

clvcxAcxµ~&vw: reconstituir 
Cf. 865 a,38. 

clvcxAlirKw: consumir 
cr. 860 b,3s. 

clvcxAúw: disipar 
Cf. 862, b,29. 

4vunci.ÚCJ: acostar 
cr. 866 a,zs. 

clvcxn lvw: bombear 
Cf. 864 b,23. 
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4vourvo~, ~s, l\: alreac16n 
cr. 866 a,19 . 

.tvapú~VIJ, IJS, l\: escorbuto 
cr. 863 b,11. 

4vl1JI'" salir 
cr. 862 a,4; 862 a,30. 

d•á.rw: arrastrar 
cr. 864 b,24. 

4ncx0c1TT~s. es: Indoloro 
cr. 863 a,28. 

4wcxMáaO"W: eliminar 
cr. 865 b,22; 865 b,31. 

l11cnos, ov: sin cocclón, que no sufre cocción 
cr. 861 b,17; 863 b,33; 864 a,25; 864 a,29; 864 a,34; 864 b; 864 b,4; 
865 a,5; 865 a,6. 

clwcp7ú~oµcxt: ocasionar 
cr. 864 a,21. 

4wcl(llcx, cxs, l\: falto de cocción 
cr. 861 a,11; 861 b,34; 862 b,5. 

4WLO'l:Ú""': enflaquecer 
cr. 865 a,37. 

bo711µv6w: quitar 
cr. 866 a,21. 

clwoev¡jcr<w: morir 
cr. 862 a,33; 862 b,8. 

cl1101eCl8adpw: secretar 
cr. 860 a,24. 

1b61epLO'Ls, C"'5, l\: expulsl6n 
cr. 865 a,34. 

drroi\«.W: aprovechar 
cr. 859 b,4; 860 b,20. 

dnoKAc~ lcx, cxs, l\: apoplej la 
cr. 860 a,33. 
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dnonvoij, ijs, ~: exhalacl6n 
cr. 863 a,7. 

dnoppL76w: tiritar 
cr. 862 b, 37. 

dnocrrp""6w: curtirse 
cr. 865 b,3o. 

dnocrrú;w: causar contracc16n 
cr. 863 a,18. 

dnoxopéw: descender 
Cf. 861 a,36; 861 a,37. 

clpcu.6s, á., 611: esponjoso 
Cf. 861 b,26; 861 b,34; 865 b,19; 866 a,4. 

&papov, ou, -r6: artlculac16n 
cr. 862 a,29; 862 a,31. 

ilp11cil;w: nbsorber 
cr. 866 b,11. 

dppWa-t11µ1X, IXTOS, T 6: afeccl 6n 
cr. 862 b,16; 862 b,18; 863 a,35. 

l.ppwcrréw: estar enfermo 
Cf. 862 a,33: 862 a,35. 

4pT1JP (,., IXS, ~: tráquea 
Cf. 861 b,12. 

da-eévctfX, IXS, 1\: debilidad 
Cf. 860 a,33; 861 a,27 . 

.Lrecv,js, és: d ébll 
cr. 860 a,21; 862 b,10; 865 b; 866 a,35; 866 a,36. 

«lios, 1), ov: árido 
cf. 860 a, 28. 

4uxµ11p6s, ci, óv: seco, árido 
cf. 860 a,13; 860 a,35; 861 b. 

d(l>a lpcvLs, cws, 1\: eliminación 
Cf. 865 b,35. 

d(l>atpéw: quitar 
cr. 865 a,28: 865 a,29; 865 a,34. 

LXXI 



cl;l~1u: soltar 
cr. 865 b,14. 

cl;Aé7µcu•tos, ov: sin flema 
cr. 863 a,15; 863 a,16. 

lhíl;, ll~x6s, ~:tos 
cr. 860 a,37; 860 b, 6. 

jlAc;apls, aos, ~: párpado 
cr. 865 b,14. 

{J6pcc.os1 ou, d: viento del norte 

B 13 

cr. 859 b,20; 860 a,12: 860 a,35; 860 b,9; 860 b,15; 861 b. 

jloujl/Jv, Ovos, d: Ingle 
cr. 863 a, 20. 

jlp6.uos, ou, d: ronquera 
cr. 860 a,30; 860 a,37; 860 b,8. 

llPi'X.f': absorber 
cr. 866 a,12. 

riA«, r6.Aaxtos, t6: leche 
cr. 864 a,35; 865 a,11. 

r r 

réµ¡.¡: colmar. Verbo Irregular que s61o se usa en presente e 
Imperfecto. 
cr. 861 a,38. 

rcp«L 6s, ci, 6v: anciano 
cr. 860 a,33. 

ripuv, ovtos, TÓ: anciano 
cr. 861 a,21; 861 a,26. 

1cwaiis, es; terroso 
cr. 861 a,35; 864 a,2; 864 b,27. 
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'1iiP«S, ClOS, TÓ: vejez 
cr. 861 a,21. 

7i\l.a-x¡Jos, «, ov: viscoso 
cr. 862 a,31. 

7AuKús 1 et«, ú: dulce 
cr. 860 b,18 ( superlativo) 

7vvi1, aucós, >l: mujer 
cr. 860 a,31; 860 b,to. 

ruµvcúr•ov, ou, 6: ejercicio 
cr. 865 a,18: 866 a,33. 

7uµv6s, '7, óv: desnudo 
cr. 865 b,29; 865 b,33. 

a&.:puov, ou, i:6: lágrima 
cr. 865 b,13. 

aéxoµa•: admitir 
cr. 861 b,3o; 865 b,15. 

aCICTtKÓS, ~ 1 ÓV: picante 
cr. 865 a,30. 

5ijAos, 11, ov: visible 
cr. 863 a,9. 

IJ11A6w: ser evidente 

/J. a 

cr. 861 a,15: 861 a,17; 862 a,30. 

1Ju1fJpéxw: absob<!r 
cr. 866 a,JO. 

5•ÚOcO'ts, cws, 1\: condición 
cr. 862 a,22. 

/JtalpcO'ts, cws, >l: refracción 
cr. 863 a,21 ( cortadura) ; 863 a,28; 865 b,17. 
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auu.péw: cortar 
cr. 863 a,21. 

11 luL Ta., ~s, 1': dieta 
cr. 866 b,3. 

llL«lT~jla., UTOS, TÓ: régimen 
cr. 866 a, 34. 

cJtúc«.f.UXL: estar conformado 
cr. 860 a,15; 861 a,26; 862 b,22. 

llLcuclljlcpváu: cuidarse 
cr. 859 a,11. 

ISLC1Aa.¡ij!clvw: interrumpir 
cr. 865 b,29. 

ISLuAchw: ser intermitente 
cr. 866 a,23. 

ll•dw: soltar 
cr. 864 b,1e. 

llLUT!\ltw: disolver 
cr. 862 a,28. 

llLufO<lpnicós, óv: destructivo 
cr. 865 a,8. 

llLu~clpw: matar 
cr. 865 a,7; 865 b,26. 

ll•uxéw: disolver 
cr. 862 b,31; 864 a,32; 864 b,18; 864 b,20; 865 b,4. 

llLcpós, el, óv: húmedo 
cr. 860 a,27. 

llpáu: ocasionar 
cr. 864 a,17. 

&pi.µVs, ct:a, ú: acre 
cr. 863 a,18; 865 a,26. 

aúvc:qu.s. cws, 1': fuerza 
cr. 862 a,29; 864 a,21; 864 a,25; 864 b,5; 864 b,24. 
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lllJO'cvnp(cx, as, 1\: disenteria 
Cf, 860 a,31 ( ;it. ncpLTTWµcx;a,,, l<CXU,6CXlV01JCTLV cls ;as l<OLAlcxs ben«< 
ISvu, •ofrto al: ta-et aucrcvnp (cx) : 861 b,4; 861 b, 16. 

almrcn;os, ov: de dlr !cll cocción 
cr. 863 b,5: 865 a,14. 

61JO'w.5~s. es: r étldo 
cr. 865 a,3; 865 a,5. 

a.......a (ex, cxs, ~: fetidez 
cr. 864 b,6. 

l!«p,pos, <Ó: primavera 

Ec 

cr. 859 b,21: 860 a,9; 860 a,13; 860 a, 17; 860 a,24; 861 a,25¡ 
861 b,ll; 862 b, 14. 

~cxpLv6s, ~. óv:prlmaveral 
cr. 860 a,18. 

~7te.é'1«>.os, ou, d: cerebro 
cr. 861 a, 14. 

l!acO"µcx, cx<as, ;ó: alimento 
cr. 864 b,34. 

cl .. t.rw: Introducir 
cr. 866 a,33; 866 b,4. 

cl .. ~épw: Ingerir 
cr. 86? b,s. 

l1<aéxoµcxL: acercarse 
cr. 859 b,23; 865 b 1 extraer 1 

~"~éw: hervir 
cr. 861 b,10. 
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ldcpµo;lw: estar caliente 
cr. 863 b,21. 

l""plw: evacuar 
cr. 860 a,20; 861 a,36; 861 a,37; 861 b,17; 865 a,18; 865 b,24; . 
865 b,26. 

1'!1tAow: ba~arse 
cr. 866 a,24. 

ldw: a1otar 
cr. 862 b,2. 

l1eirlw: absorber 
cr. 866 a,14. 

1'!1t•Cinw: expulsar 
cr. 864 a,34. 

fl<Tpw••, cws, ~: aborto 
cr. 860 a,1s. 

'"""'' dfsmlnulr cr. 862 b, 16. 

l!Acxi.ov, ou. T6: aceite 
cr. 863 b,Z:J; 864 a,36; 865 a,11. 

01lT-hPLO .. , ou, TÓ: pepino 
cr. 864 a,5. 

lAAl/Jopos, ou, 6: eléboro 
cr. 864 a,4. 

l!AACLl/ILS, cws, ~: fnsurtclencla 
cr. 859 a,2. 

!~KOS, 0\15, TÓ: herJda 
cr. 861 a,33; 865 a,25. 

lAWcll!I, es: pant1111oso 
Cf. 861 a,34; 862 a,6. 

l!µcTos, ou, .5: v6mito 
cr. 859 a,25; 864 a,14. 
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rµnvos, ov: que tiene supuracl6n 
cr. 863 a,8; 863 a, 9. 

~µ~pm1J: obstruir 
Cf. 865 b,28. 

l!va:tµov, ou, T6: est lptlco 
Cf. 863 a,13. 

ivcun los, a:, ov: opu~sto, contrapuesto 
cr. 859 a,8; 859 a,14; 860 b,lZ; 860 b,25; 8~4 b,7. 

~v3cL«1 as, 1': Insuficiencia 
Cf. 865 a,3. 

~vo;¡:Aiw: alterar 
cr. 862 b,27; 862 b,32. 

~1i.X1w: soltar 
cr. 863 b,14. 

huclvauvos, ov: peligroso 
cr. 863 a,21. 

inc.wlwTw: descender, caer 
Cf. 860 a,33; 865 a,38. 

ial110&1os 1 ov: doloroso 
cr. 863 a,21. 

hnoA.X(w: emerger 
Cf. 860 b,24. 

htppéw: escurrir 
cr. 863 a,16. 

i1rc.Tclvw: agravar 
Cf. 859 a,10; 859 a,14; 859 a,21; 862 a,2 (Intensificar). 

ht ToA ií. ijs, i!: superficie 
Cf. 862 b,34; 864 b,25; 865 b,31. 

~ltt~épw: transmitir 
Cf. 859 b,17. 
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l!•olll!pos, u, ov: lluvioso 
Cf. 859 b,Zl; 860 a,9; 860 a,IZ; 861 b; 861 b,Zl; 86Z a,S; 
86Z a,13. 

a'!p1111rlu, us, -/1: elaboracl6n 
cr. 863 b. 

l!p1ov, ou, T6: trabajo 
Cf. 860 b. 

a'!~ipa, us, -/1: costra 
cr. 863 a,1z. 

a'!lr%ápwcrL s, """'• 1\: costra 
Cf. 863 a,14. 

c~o~Tos, ov: Ucll de curar 
Cf. 862 b,6. 

da lcr, u, -/1: buen tiempo 
cr. 859 a,24; 860 a,24. 

d5L qll'fos, 011: Ucll de disolver 
cr. 864 a. 31, 864 a, 35. 

c&cpcurlu, us, 1\: mezcla adecuada 
Cf. 860 b,IZ. 

chcnos, o.: de r'cll cocción 
cr. 865 a,13; 865 a,14; 865 a,20. 

c~•voos, ov: bien aireado 
Cf. 865 b,19; 865 b,20. 

c1Sirwp«os, o~: carnoso 
Cf. 863 a,23. 

cllcnrnos, ov: corruptible 
cr. 861 a,38. 

cW.c11a'!w: encontrarse bien 
cr. 862 a,11. 

cwlj!~. !Is, -/1: allublo 
Cf. 862 a,Z6. 

LXXVIII 



cth~1t'tos, ov: fácil de disolver 
Cf. 865 b. 

clj~oos, ov: tener buen aspecto 
Cf, 863 b,4. 

c~wa~s. es: bienoliente 
Cf. 865 a,19; 865 a,24. 

!•vapos, 111 ov: aguanoso 
cr. 859 

t;.W: vivir 
cr. 861 a,23. 

t;é••pos, ou, 6: Céfiro 
cr. 861 a,20. 

l;flov, ou, 'tÓ: ser vivo 

Cf.864 a,29; 864 a,35. 

z t; 

H~ 

~ll.LK (ex, cxs, 1': edad 
· Cf, 859 a,16; 859 a,20;' 861 a; 861 a,19. 

till•os, ou, 6: sol 
Cf. 860 a,9; 862 a,4; 865 b,29; 865 b,34. 

"pcµéw: reposar 
Cf. 865 b,24. 
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e.U..n11, 11s, !\: mar 
Cf. ll6Z a,23¡ 862 a,24¡ 865 b,20. 

Gc&vácrc.µos, 1), ov: mortal 
cr. 862 b,7. 

9«V«TYJl6pos, ex, ov: mort ffero 
cr. 865 a,9. 

emv,nWc1JJs. es: mortal 

cr. 861 b,21. 

fJaJ/1(11, us, !\: tapsia 

cr. 864 a,5. 

8cpa.1lc1Íµl"vos, ou, d: el que es curado 

cr. 859 b,16; 859 b,19. 

ecpc.1161, ~. 6v: veraniego 

·cr. 861 b,6; 863 b,21. 

BcpjUllvw: calentar 

cr. 860 a,3; 861 b,12; 861 b,37; 862 b,13; 862 b,14; 864 b,24; 865 b,4; 

866 a,35. 

8CPf11111(11, llS, !\: acaloramiento 

cr. 860 a,19. 

Bfp1111. ~. il: calor 

cr. 862 a,18; 862 a,25; 863 b,21. 
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9cpµo~oVTpéw: banarse con agua caliente 

cr. 863 a,4. 

9cpµ6v, oO, -ró: calor 

cr. 860 a,34; 862 a,37; 862 b,9: 862 b,15; 862 b,33; 863 a,3; 863 a,5; 

864 a,20. 

9cpµós, JÍ, óv: caliente 

cr. 859 a,11; 859 b,9; 859 b,12; 860 a; 861 a,23; 861 b,8; 862 a,18; 

862 b,28; 863 a: 863 a,5; 864 a,6; 865 a,24; 866 a,3; 866 a,6; 866 

a,25. 

9cpµéu1s, 71tos, 4: calor 

cr. 859 b,10; 862 a,l; 863 a,33; 864 a,7; 864 a,12: 864 a,27; 864 a,29; 

864 a,35; 864 b,10; 864 b,30; 865 a,21; 865 a,23. 

eépos, ous, T ó: verano 

cr. 859 b,5; 859 b,6; 859 b,11: 859 b,22: 859 b,23: 860 a,8: 861 b,2; 

861 b,9; 861 b,14; 861 b,21; 862 a,9; 862 a,39; 862 b; 862 b,17; 862 

,26; 862 b,22; 863 b,25; 863 b,26; 863 b,27. 

9pll¡, -rpq:Ós, 4: cabello 

cr. 861 a,15. 

l 4oµclL: curar 

cr. 859 a,6: 863 b,19. 

l L 

la-rpuc6s, -Q, óv: de la medicina 

Cf. T ltulo de Ja obra. 
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lcrrpós, oO, 6: m~dico 

cr. 863 a,7; 865 b,37. 

lapW., óiros, 'tÓ: sudoracl ón 

cr. 863 a,8. 

l~upós, á, 6v: violento, poderoso 

cr. 860 a,6; 861 a,38¡ 862 a,29¡ 862 a,39¡ 862 b,5; 863 a,29. 

lvÓ'tl)S, l)'tos, 1\: Igualdad 

cr. 859 a, 12. 

lvxV., uos, >l: ruerza 

cr. 864 b,26. 

_,,,..,, pur¡ar 

K IC 

cr. 864 a,23; 864 b; 864 b,2; 865 a,3; 865 a, 9; 865 a,13. 

11:11811p6s, á, 6v: limpio 

cr. 865 a,25; 865 a,27; 865 a,29; 865 a,31. 

dsapvu, cws, 1\: purga 

cr. 864 a,34; 864 b,27. 

1CCl8ClpTuc6s. ~' óv: purgante 

cr. 864 b,11. 
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KuOu7palvi.J: humedecer 

cr. 863 b,23. 

Ka.lw: quemar 

cr. 860 a; 863 a,10; 863 a,11; 863 a,19; 863 a,22; 866 a,27; 866 a,38. 

KÚ¡ww: padecer 

cr. 861 a,21; 861 a,27. 

1<0.Ta/3a. ! 11c.i: descender 

cr. 861 b,16. 

1ecrr&.ccc.1.uu.: recostarse 

cr. 866 a,15; 866 a,17. 

K«TIÍrr~curµcr, a.Tos, T6: cataplasma 

cr. 863 a,7; 864 b,32. 

""T6ppoos, ou, d: flujo 

cr. 860 a,31. 

««TClljlÚ;tw: enfriarse 

cr. 861 b,6; 861 b,9; 862 a,22; 862 b; 862 b,31; 863 b,8; 864 b,30. 

K«Tu-épw: conducir 

cr. 864 b,23. 
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1eailµa, «Tos, TÓ: bochorno 

et. 160 a,4; 1160 a,5; 1162 b,27; il6~ a,31. 

1e«Dcros, ou1 Ó: fiebre excesiva 

Cf, 861 b,34; 862 a; 862 b,25; 862 b,31; 862 b,33; 862 b,34. 

Kc~cxAJ lcx, cxs, ~: cefalalgia 

cr. 860 a,37. 

u~~. ijs, ~: cabeza 

cr. 859 b,27; 860 b; 861 a, 15; 861 a,33. 

u/M71Atcxw: estar amarillento 

Cf. 859 b; 859 b,4. 

Ktlo'éw: moverse 

Cf. 862 a,32; 864 a,4; 864 a,7; 664 a,17; 865 b,25; 866 a,16. 

1elll'Y)Crts1 cws1 ~: movimiento 

Cf. 865 a,17; 865 b,24. 

Kt1171nK6s, ~. 6~: estimulante 

Cf. 864 a; 864 b,16; 865 a,6; 865 a,17. 

K~~l'llo 11s, ~: pierna 

Cf, 861 a,34. 

Kot>.lir, 115, ~: vientre 

Cf. 861 b,16; 863 b,29; 863 b,30; 863 b,34; 864 a; 864 a,7; 864 a,8; 

864 a,11; 864 a,30; 864 a,35; 864 b,13; 864 b,18; 865 b,2. 
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KOV la, a.s, ~: cal 

Cf. 863 b,17. 

KÓWOI, ou, d: fatlga 

Cf. 862 b,4¡ 863 b,19. 

Kopuc;á.w: moquear 

Cf. 861 a,18. 

tcp&crts, cws, ..,: mezcla 

Cf. 859 a, 14¡ 859 a,16. 

1<.p<1:réw: dominar 

Cf. 862 b,31¡ 864 a,18¡ 864 a,28¡ 864 a,29¡ 864 a,32¡ 864 b,9¡ 864 

b,18¡ 864 b,20. 

tcp~as, Kp éatos, t 6: carne 

Cf. 865 b,32. 

t<.pt9~, ~s, ~: cebada 

Cf. 863 b,3¡ 863 b,6. 

t<.pt9tvós, ~. óv: hecho de cebada 

cr. 863 a,34. 

· t<.plvw: determinar 

Cf. 859 a,10¡ 859 a,21. 

1<.úcrns, cws, ~: vejiga 

Cf. 863 b,30: 863 b,32: 863 b,33: 864 b,19: 864 b,23. 
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oclx.i: parir 

Cf, 860 a,18; 860 a,21 ( l<\JOW«): preftada. 

ocwewvca-µ6s, oü, 6: abundancia de bebida 

cr. 863 b,zs. 

/\ A 

Aa1vcla, lis, !\: relacl6n sexual 

cr. 865 a,33. 

Actos, a., ov: liso 

cr. 863 a, 261 865 b. 

Acn61, ;,, 6v: leve 

cr. 860 a, zs. 

Ac•TÚ~: consumir 

cr. 865 a,21; 866 a,31. 

Afhh·•• cws, 'A: ~cceso 

cr. 866 a,26; 866 a,33. 

A•µÓs, oü, 6: hambre 

cr. 859 a,8; 859 b,18. 

Aotµ6s, oü, 6: peste 

cr. 859 b,1s: 859 b,1e. 
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Ao•11wa11s, es: pestilente 

cr. 862 a,5. 

AovTp6v, oú, TÓ: ba~o 

cr. 863 b,19. 

Ao úw: baftarse 

cr. 862 b,37; 862 b,38; 863 a,2: 866 a,33. 

A 'Úw: desbaratar, soltar 

Cf. 859 a,15; 860 a,33; 863 b,22: 863 b,29; 863 b,30; 863 b,32: 864 a. 

Alolf&w: aquietarse 

cr. 861 b,6. 

flG'Vl«, 11s, ~: demencia 

cr. 860 b,23. 

M 11 

µav6s, fJ, 6v: poroso. Comparativo f!ClVÓTcpos, IX1 ov: más poroso. 

cr. 862 b: 863 a, 32. 

fllXD'X<iA1J, 11s, ~: axila 

Cf. 863 a, 20. 
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piAcu, ciu.11CX, uv: ne1ro 

cr. 860 b,ZJ; 861 b,20. 

¡u!il.•, nos, T 6: miel 

cr. 864 a,36. 

111!""': estar en reposo 

cr. 863 b,34; 865 b,24. 

ptO'oll, ou, T6: equilibrio 

Cf. 859 a,8. 

pnajl<iil.il.w: cambiar 

cr. 859 a,15; 860 b,26; 861 a,7; 861 a,13; 164 b,31. 

jlnajloil.4, ~. t. cambio 

cr. 859 a,9; 859 a,17; 859 a,20; 859 a,25; 859 a,27; 860 a,6; 860 b,33; 

860 b,35; 861 a; 861 a,10; 861 b,33; 863 b,21. 

11H6•wpo11, ou, T 6: otofto 

cr. 860 a,36; 860 b,9; 860 b,16; 861 b,2; 861 b,10; 861 b,22; 861 b;ZS; 

862 b,12. 

11lTpo11, ou, T6: nitro 

cr. 863 b,11. 

N 11 
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11ocrcp6s, «, 611: malsano 

cf. 861 b,14; 862 b;22. 

11ocrtw: enfermarse 

cf. 862 b,14; 865 a. 

11ocr,\µu, «TOS, 1\: enfe
0

rmedad. Cf, llMOS 

Cf. 859 b,5; 861 b,26; 861 b,32; 865 a,32. 

11oa'll;w: enfermarse 

cf. 859 a, 15. 

lloa'ORoLfo: producir enfermedad 

Cf. 865 b,26. 

11.Wos, ou, 1\: enfermedad 

Cf. 859 a,2 ( a.f µc7«Aa.L óncpl!oAa.t icnt 11ocrwacu; 11 !In 6wcpjloAl¡v 11 
l!AAcLl/JLll •o•oww; Tofrro al: 1\11 1160'05.) 859 a,10:( 11 !lu flCTajloAa.l TIN 

r)pQ11 oca.l 1111cúµcxu ecpµa.t oca.t l/Ju~t clO"t oc11t 6¡p11t oc..t (cp11l, lll al: 
llMOL TOÚT!olll clO'lll ÓllcplJo:l.11(, 1\ al: Ó¡c(11 l0'6-r~s); 859 a,3; 859 a,8; 859 

a,10; 859 a,11; 859 b,ll; 859 b,12; 859 b,15; 859 b,16; 859 b,19; 861 

a,20; 862 a,16; 862 b; 862 b,4; 862 b,10 ( 1\ al: 6wcpl!oAIJ Tois UGc11fO'L 

•o•ct -r«s 116crous oca.t T«s fllop«sl , 

"OO'walJ&, es: malsano 

Cf. 859 a; 859 b,22; 859 b,26; 860 a,13; 860 b,34; 860 b,35; 861 a; 861 

a,6; 862 a,1; 862 a,9; 862 a,10; 862 a,13; 862 b,12; 62 b,13. 

XC 



v6Ttos, et, ov: con vientos del sur 

cr. 859 b,22; 860 e,12¡ 860 a,36¡ 861 b¡ 861 b,21; 862 a,30. 

"OT ls, laos, ~: hwnedad, •udorac16n 

cr. 866 a,21; 866 b,4; 866 b,S; 866 b,6; 866 b, 7. 

v6Tos, ov, 6: viento del sur 

cr. cr. 862 a,17; 862 a,23; 862 a,30. 

(cpai e...,, desecar 

cr. 860 b,lB; 866 a,7; 866 b,6. 

(cpuVTut6s, Y,, 6v: desecante 

cr. 863 a,14. 

(cp6s, <I, 6v: seco 

cr. 859 a,12; 859 b,11; 860 a,7; 860 a,8: 860 a,20; 861 a,28; 863 a,16; 

863 b,23; 865 a,30. 

t;cpÓTlJS, lJTOS, ~: sequedad 

cr. 861 a,30; 863 b, 

87Kos, ou, d: volumen 

Cf. 864 a,27. 

o o 
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olaéw: hincharse 

Cf. 859 b¡ 859 b, 2. 

ol1tol!Soµéw: estar estructurado 

Cf. ~oaoµ~w 

olv6w: embriagarse 

Cf. 861 b,32. 

ol11os, ou1 6: v lno 

Cf. 859 a,6. 

6Al1os, 'll, ov: escaso 

cr. 862 a,28i 863 a; 863 b,IO¡ 864 b,12; 864 b,21; 864 b,28; 865 b,11; 

865 b,13; 866 a,9¡ 866 a,10¡ 866 a,12¡ 866 a,14: 866 a,19; 866 a,29: 

866 a,30; 866 a,38; 866 b,2. 

dALJOO't.'tla., a.s, -,'J: escaso alimento 

Cf.863 b,24: 863 b,26. 

clf¡w, e tci, ú: agudo 

Cf. 859 b,6: 859 b, 12: 860 b,23; 863 a,24: 863 b, 14. 

· cl(írrQs, QTos, >I: acidez 

Cf. 863 b, IS. 

cl0'µ1\, ;¡s, 1\: olor 

Cf. 865 a,21. 

clO"µwaQs, es: oloroso 

Cf. 865 a,22. 

XCII 



o~pfw: orinar 

cr. 865 b,8. 

o~p11n1t6s, >l, 611: dlur 6tlco 

cr. 864 b,16; 865 a,19; 865 a,20; 865 a,23. 

ollP"l"'L&, cws, >l: mlcc16n 

cr. 865 b,7. 

o~pov, ou, T6: orina 

cr. 865 b,6. 

a~lll, ClS, >Í: oftalm !a 
cr. 859 b,24; 860 a,5 ( TO a~ ~ .. O'~jlCl'tL ""º"ª 11upci:6s lnw, lv a. 

a~61 df611A¡.t(11L ), 

df6ClAµ6s, oO, 6: ojo 

cr. 860 a,5. 

w'801, ovs, T6: enfermedad 

cr. 861 b,9. 

n 11 

Hts, .... a6s, ~6: nlfto (1111.alo11, ou, i:6) 

cr. 860 a,21; 861 a, 16; 861 b,3; 861 b,8. 

Wapll0'1tcucil;w: suministrar 

cr. 862 b,30; 864 a,24; 866 a,29. 

XCIII 



wcla-xw: padecer 

Cf. 863 a; 863 b,35; 864 a,15; 865 b,5. 

11apotT le~µ<: aplicar 

Cf, 866 a,24. 

wé11cpL, cws, T6: pimienta 

Cf. 864 b,12; 864 b,15; 864 b,17. 

wc1tTuc6s 1 ft, 611: fácil de cocción 

Cf. 863 b,19. 

wcplTTwµa., a.Tos, T6: secreción 

Cf. 859 a,27; 859 b,14; 861 b,15; 861 b,27; 861 b,30¡ 862 a,8; 862 

a,15; 862 a,36; 864 a,11; 864 a,17; 864 b,24; 865 a; 865 b,22. 

wcpc. TTWo-1.s, cws, ~: excreción 

Cf. 859 b,27; 861 a,38; 861 b,30; 863 a,14, 865 a,34; 865 b,24. 

wécnrw: cocer, efectuar la cocción 

Cf. 859 b,14; 862 a,37; 863 b,34; 864 a,33; 864 b,8; 864 b,29; 865 

a,16; 865 b,7; 865 b,8. 

n é'/lt s, cws, ~: cocclón 

Cf. 861 a,7; 863 b,4; 865 b,16. 

wci#lti1eWs1 uta, ós: de manera natural 

Cf. 864 b,9. 

xl}r11u1u.: condensar 

Cf. 860 a,17; 860 a,34; 860 b; 860 b,5; 862 a,31. 

XCIV 



w11p61, ll, óv: defectuoso 

cr. 860 a,21 . 

.. 1tp61, «. óv: amar&o 

Cf. 864 a,24; 865 a,2; 862 a,5. 

w1.11Cp6T11s, 11TOS, f: amargor 

cr. 864 b,6; 865 a,6. 

•~1171\, ils, il: herida 

cr. 863 a,27. 

avci>f"l, a.Tos, TÓ: viento, resplraci6n 

cr. 859 a,9; 859 a,19; 859 a,23; 862 a,28; 864 a,13; 866 a,4i 866 a,18. 

KVCÚjWV. ÓVO&, .. 6: pulm 6n 

cr. 860 a,31; 861 b,11. 

wovb.I: ejercitarse, sufrir 

cr. 862 a,37; 865 a. 

•vl1os, 0115, 'tÓ: bochorno 

Cf. 860 a,2; 860 a,4. 

wot.tw: producir, hacer 

Cf. 859 a,2; 859 a,10; 859 a,22; 859 b,3; 860 a,10; 860 b,2; 861 b,38; 

862 a,18; 862 b,10; 863 a,7; 863 a,27; 863 a,30; 863 b; 863 b,8; 863 

b,22; 863 b,34; 864 a,14; 864 a,15; 865 a, 11; 866 a,2; 866 a,S; 866 

a,6. 

XCV 



woLl)'tL1<6s, f¡, 6v: productor 

Cf. 861 a,17. 

116µa, ClTOS, T 6: bebida 

Cf. 860 b,36; 861 a,7. 

wovéw: sufrir, ejercitar 

Cf. 862 a,37; 865 a. 

w6vos, ou, 6: esfuerzo 

Cf. 862 b,3; 865 a; 865 b,4; 865 b,36, 

w6pos, ou, 6: dueto 

Cf. 864 a,17; 864 a, 32; 864 b,22; 865 b,28. 

w6Tos, ou, 6: bebida 

Cf. 863 b,26; 864 b,23; 866 a,8. 

wpocl;>l1coµClL: estar d~bll 

Cf. 865 a,36. 

11po11cipaa-1<cu&~w: prevenir 

· Cf. 866 a,23. 

11pocrcivci11(µ11>.1)µL: Infectar 

Cf. 859 b,15. 

11pocr(CTT1)µL: causar opresión 

Cf. 864 a,14. 

XCVI 



wpGll#w: ser asimilado 

cr. 861 a,5: 864 b,8. 

wp61aa't.s, cws, 1': causa 

Cf. 862 b,18; 862 b,20. 

nu·mv11, 11•, l\: atole 

cr. 863 a, 24: 863 b,8. 

wucv6s, l\, 6v: macizo 

cr. 865 b,18. 

wucv&I: hacer.. macizo 

cr. 863 a,2; 865 b,27. 

RÚCVOO'UplCOS, ov: macizos 

cr. 861 b,29: 861 b,35. 

aOp, 1n1p6s, T6: fuego 

cr. 860 b,17: 861 a,32: 866 a,17: 866 a,18; 866 a,23: 866 a,Z6; 866 

a,27: 866 a,ZB; 866 a,30; 866 a,31: 866 b; 866 b,2; 866 b,4; 866 b,5; 

866 b,6. 

aupn6s, oü, 6: fiebre 

cr. 859 b, 7: 859 b,IO: 859 b,22: 859 b,27: 860 a,5 ( Tb al: lv vw¡Jo.T< 

'""º""' aupCT6s lnl) : 860 a,11; 860 b,2Z; 861 b,13: 861 b,34; 862 a: 

86Z a,20: 866 a,8; 866 a,13; 866 a,23; 866 a,31; 866 a,35; 866 b. 

wup~rrrn,¡: tener fiebre 

cr. 859 b,5: 863 b,8. 

XCVII 



wupnw5~•. es: productor de fiebre 

cr. 862 a, 17; 862 a,19. 

aúpt.vos, l), ov: de trigo 

Cf, 863 a,35. 

wup6s, oO, 6: trigo 

cr. 863 b,6. 

'IU.lplapa, Ct'tOS, .. 't6: romento 

Cf. 866 a,24. 

wvplK«UCM'a, Wv, 'tá.: quemaduras 

cr. 866 a,6. 

f>éw: escurrir 

cr. 860 b,~; 861 a,17; 866 a,14. 

/Ji.1os, ous, TÓ: enfriamiento 

cr. 862 b,21; 862 b, 29. 

/>L76w: tiritar 

cr. 861 b,32. 

XCVIII 
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~6·~ ..... ClTOS, T 6: papilla 

Cf. 863 b,6; 865 a,JB. 

1riip(, apl(Ós, 1\: carne 

t v-s 

cr. 861 b,37; 863 a,3: 863 a,4; 863 a,15; 865 b,18; 865 b,24: 866 a,4; 

866 a,10. 

crjltllll\llol•: extinguir 

cr. 866 a,20; 866 a,22. 

"'1ctov, ou, T6: prueba, s (ntoma 

Cf. 863 b; 865 b,6; 865 b,8. 

irfi•w: pudrir 

Cf. 865 b,25. 

nwou. cws, 1\: putrefaccl6n 

cr. 863 a,14. 

G"t.Tlov, ou, 't6: alimento 

cr. 860 b,34: 860 b,36; 861 a,9. 

O"lTos, ou, 6: alimento 

Cf. 859 a, 7; 865 b,4. 
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aKaµµovla, as, 1': escamonea 

cr. 864 a,4; 864 b,13; 864 b,16; 864 b,19. 

aK6poaov, ov, TÓ: ajo 

cr.Sf>S a,23. 

cnrap&ovw: desgarrar 

cr. 863 a,26. 

O"Wipµa, «Tos, T 6: semilla 

cr. 865 a,19; 865 a,24; 865 a,33. 

a-ra~nic6s, >\, 6v: astringente 

cr. 863 a,14. 

a-ripcos, lJ, ov: o6lldo 

cr. 863 a,24; 863 a,34. 

O"'f6µ«, a'tos. T 6: abertura 

cr. 863 a,11. 

nij9os, ous, T6: pecho 

cr. 865 b,33. 

· a-rp..,;v6s, >\, 6v: astrln¡ente 

cr. 864 a,24; 865 a,25; 865 a,30. 

a-rpu;v6TlJS, lJTOs, 1\: astringencia 

cr. 864 b,5. 

en~: ser astringente 

cr. 863 b,17. 
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VIJJl•~u. """'• 11: coagulación 
cr. 860 b,18. 

O"UJJ.•CftHCWs, tJtu, 6s: natural 

cr. 864 a,9. 

O'VJl;épw: ser beneficioso 

cr. 860 b,9; 86Z a,23; 865 a,32; 866 a; 866 a,34. 

O'ÚJl.VO'Ls, """'• 11: cicatrización 
Cf.863 a,30. 

O'ÚJiilttreos, ov: Innato 

cr. 860 a,34. 

o-v11i1tw: cerrar 

cr. 863 a,11; 863 a,15; 863 a,17. 

O"VVirw: concentrar 

cr. 863 a,24; 864 b,30. 

O'WC.ovAWO'Ls, cws, 11: cicatrización 

cr. 865 a,31. 

O'Wlnni••: compactarse 

cr. 860 a,16; 861 b,36; 862 a,38; 865 b,29; 866 a. 

crwovo-lcx, as, ~: coito 

cr.865 a,35. 

O'Uvt~t.s, cws, 1': trastorno 

cr. 859 a,26. 
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O'ÚVTWjl<X, <XTOS, T 6: desecho 

cr. 864 a,18; 864 b,25. 

vuvr11-cucós, óv: disolvente 

cr. 865 a,24. 

O'uVTl\lcw: disolver 

cr. 859 b: 863 b,16; 864 a, 9; 866 a,7. 

O"Úvtl)(c.s, cws, 1': consunción 

cr. 859 b,2: 860 b,20. 

O'UO"T l811µt.: compactar 

cr. 860 a,21; 860 a,27. 

O'¡lalccAtO'llÓS, oü, d: convulsión 

cr. 860 a,19; 860 b,s. 

a-Qµa., a:tos, TÓ: cuerpo 

Cf.859 b,23; 860 a,4; 860 a,5: 860 a,7; 860 a,10; 860 a,15. 

O'Wjl<XTt1C6s, ~. 6v: denso 

cr. 863 a,32. 

O'ti.lfAClTW'5l)s, es: denso 

cr. 863 b,9; 865 a,22. 

Tcxpcúra-w: perturbar 

cr. 864 a; 864 a,11: 864 b,23. 

TT 
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TClflllX~, ijs, ~: trastorno 

cr. 861 a,11. 

-icipaxW&11s, es: trastornador 

cr. 861 a,6. 

TCK00crCX, 1JS, >\: Cf. Tél<" 

Cf. 860 a,21. 

Té""' parir 11 TCKOÜO'a, 11s, >\: madre. Forma de participio presente 

TCAcUTÚl.I: terminar 

cr. 860 b. 

TCAl:UT>\, lis, >\: final 

8t, 861 a,2. 

d11w: cortar 

Cf. 863 a,10: 863 a,17. 

TncxptcaCos, ex, ov: fiebre cuartana 

cr. 861 b,3: 861 b,18: 866 a,31: 866 a,36. 

Tf!Kw: fundir, disolver 

cr. 859 b,27: 860 a,26: 863 b,18. 

Tf'WW: cortar 

cr. 863 a, zs. 

'tÓKOS, OU1 6: parto 

Cf. 860 a,18. 

cm 



Toµ¡\, ijs, >\: corte 

cr. 863 a,29. 

TPé_.,: alimentar 

cr. 860 a,23. 

Tporrl}, ijs, ~: solsticio 

cr. 862 b,7. 

Tpo{>~, ijs, >\: alimento 

cr. 859 a,17: 859 a,20: 85? b,9; 859 b,24: 859 b,26: 860 b,7: 861 

a,14;861 a,16: 861 b,28; 862 a,7: 863 a,5; 864 b,9 ( TO µcv 7áp •é~cv 

ilnb Tijs {>&cws, TOifro ITpOO'\h'.itTUL TOLS O'WµUO'L Kat KU~ctTaL Tpo-~.): 865 

b,19. 

Tp6µos, ou, 6: escalorrlo 

cr. 862 b,3o. 

ll¡cla, cxs, >\: salud 

Tu 

' CL 859 a,12; ( !i 8n 9cpµat 1<Ut l/IUXpat c10'l Kal ~7pat 1<Ut l;cpat, al 8C 

v60'0L TOÚ'tOWV tlO'LV ~ncp[3o~al, >\ .SI: ~7cla l0'6T~s.l; 865 b,18. 

'61tcí(w: curar 

cr. 859 a,2; 861 a,34; 863 a,25: 863 a,32; 864 b,28; 865 a,26. 

órtcxlvw: estar sano 

cr. 859 a,15; 860 b,12. 

CIV 



1lnctv6s, ,¡, 6v: sano 

cr. 864 b,36: 865 b,19: 865 b,20: 865 b,21. 

1l7po1<éfa,Aos, ou, d: cabeza húmeda 

cr. 861 a,18. 

{J7poppoéw: exudar 

cr. 863 a,18. 

llawp, u<os, <6: agua 

cr. 859 a,6¡ 859 a,24: 860 a,30¡ 860 b,26; 860 b,28: 860 b,30¡ 860 

b,34860 b,35: 860 b,37: 861 a,7: 861 a,10: 861 a,12; 861 b: 862 a,2: 

863 a,2: 863 b,31: 865 b,25; 865 b,38; 866 a,ll; 866 a,14. 

llA'IJ, 'IJS, 1\: materia 

cr. 860 a, 9: 860 b: 862 a, 9. 

1'•iu.:auµcr, aTos, 't ó: calentura 

cr. es9 b,14: 860 b,14. 

llwcplloA~. ;js, 1\: exceso 

cr. 859 a: 859 a,2: 859 a,6: 859 a,14: 860 a,22: 860 a,25: 861 a,23; 

861 a,30: 862 a,20: 862 b,9: 862 b,18; 864 a,27: 864 b,10; 865 a,3; 866 

a. 

1lncpl;éw: hervir en exceso 

cr. 861 b,9. 

wcpecpµoclvw: sobrecaientarse 

cr. s6o b,19. 

cv 



tjn11os, ov, 6: sueno 

cr. 866 a,33. 

ó11oaox1Í, ijs, il: receptáculo 

cr. 863 b,33. 

ó11mOD'LS, cws, il: sedimento 

cr. 861 b,19. 

1ínovAos, ov: de supuracl 6n Interna 

cr. 863 a,13 (sustantivado) . 

tl1roxop~w: evacuar 

cr. 863 b,35. 

;&pµax.ov, ou, -r6: medicamento 

•; 

cr. 863 a,20: 863 a,21; 863 a,30: 863 b,29: 864 a,6; 864 a,10; 864 

a,23; 864 a,30 ( ... &;\,;\,,\, µ!¡ Kpa-rcCcrB1u, i\110 -rijs -rwv l;W..v 8cpµ6-r11-ros, 

. c~!L&XOTCl ~VTCl ónb TWV aúo KOLA lwv, TaÜTCl ;&pµax.a ~nlv.); 864 b,4; 864 

b,6; 864 b,19: 864 b,21; 864 b,34; 865 a,2; 865 a,5; 865 a,7; 865 a,8; 

865 a,10; 865 a,15: 865 a,26. 

;«pµax.w611s, es: medicinal 

cr. 863 a,28: 863 b,32; 864 a; 864 a,15; 865 a, 19. 

~üAos, 1J, ov: malsano 

cr. 865 a,25. 

CVl 



•cxpTC.K.Ós, .q, 611: destructivo 

cr. 861 a,27; 862 b (superlativo). 

f(1clp, p6s, 6: piojo 

cr. 861 a,10; 861 a,19. 

~clpii: destruir 

cr. 860 a, 7; 861 a,4; 861 a,32. 

;a•v6wwpov, ou, T6: final del oto~o 

cr. 862 b,11; 862 b,25; 862 b,32. 

;e Lo-u, cws, 1\: tlsls 

cr. 860 b. 

;e6~, ~s. 1\: consuncl6n 

cr. s6o b,7. 

;sopó., is, 1\: destl"' 

Cf. 862 b, 10. 

;>.c11wa~s, es: venoso 

cr. 863 a, 23. 

;>.é1µa., a.Tos, T 6: flema, lnflamaci 6n 

cr. 860 a,24; 860 b,2; á62 b,28; 865 a,32; 865 a,34. 

;>.c1µa.o-La., a.s, if: inflamacl6n 

cr. 859 b, 9; 859 b, 10; 864 b,28; 865 a,38. 

;Aqµcnwa~s. es: flemático 

cr. 860 a,30; 860 b,9; 865 a,35. 
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;A~i/J, ;Ac~6s, 1\: vena 

cr. 864 a,33; 864 b,10. 

;plK~, ~s. 1\: estremecimiento 

Cf. 863 b,21; 863 b,34. 

;Gµci, «Tos, 1': tumor 

cr. 863 a,22. 

•W1.s, cws, 1': naturaleza 

cr. 859 b,7; 860 a,28; 860 a,32; 860 b,10; 861 b,8; 862 a,12; 862 a,19; 

863 b,31; 863 b,35; 864 a,11; 864 a,14; 864 b,8; 865 a,33; 866 a,22. 

xctµcptv6s, {¡, 6v: lmernal 

cr. 863 b,20. 

xcc.,.Wv, Wvos, t5: invierno 

X X 

cr. 859 a,24; 859 b,6; 859 b,12; 859 b,21; 860 a,12; 860 a,14; 860 

a,37; 860 b,13; 861 a,25; 861 a,29; 861 a,32; 861 b; 861 b,21;861 b,22; 

861 b,37; 862 a,35; 862 a,37; 862 b,16; 862 b,18; 862 b,25;862 b,30; 

862 b,32; 862 b,36. 

XlflcTAOI', ou, T6: saba~6n 

cr. 865 b,38; 866 a,I; 866 a,5. 

xoA {¡, ;js, 1\: bilis 

cr. 859 b,5; 859 b,6; 860 b,23; 860 b,24; 861 b,20; 862 b,20. 

CVlll 



xo>.Wa11s. es: bilioso 

cr. 860 a,27: 860 b,15: 860 b,21. 

;:a>6vLos, a, ov: cr6nlco 

cr. 861 b,5. 

;i:vµ6s, ov, el: liquido, humor 

cr. 860 b,29: 863 b,16. 

:l:llTL1<6s, .;.,, 6v: dilatador 

cr. 863 a,6. 

ojl,\(Ls, cws, ~: enfriamiento 

cr. 859 a,13. 

;üxos, ous, T6: fr (o 

cr. 860 a,22: 860 b,14: 861 a,23: 862 b,33. 

i;v'l(llo~oVTpéw: banarse con agua fr !a 

cr. 862 b,32. 

!llv'l(ll6s, el, 6v: fr !o 

cr. 859 a,11: 860 a,3: 860 a,17: 861 a,24: 861 a,28: 862 b,9: 862 b,26: 

862 b,28: 863 a: 863 a,2: 863 b,6: 864 a,6: 864 a,14: 865 b,39. 

i11U'l(ll6u1s, TITOS, ~: fr !o 

Cf. 860 a,20: 860 a,33: 861 a,30; 864 a,27. 
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